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			Ik draag dit boek op aan mijn oudste zoon Sean.

			In bepaalde opzichten doet hij me aan Connor O’Shea denken. Al van jongs af aan nam Sean verdwaalde katjes en puppy’s mee naar huis en zette hij zich in voor de allerzwaksten in de samenleving. Op een dag vond hij een nest puppy’s op de parkeerplaats van zijn school. De beestjes waren daar door hun eigenaar achtergelaten. Sean en zijn vrienden zetten de puppy’s in de laadbak van zijn truck, gaven ze te eten en te drinken en zorgden ervoor dat elk hondje diezelfde dag nog een nieuw thuis vond. Het zal je niet verbazen dat hij zelf ook een puppy mee naar huis nam; als ik me niet vergis zelfs meerdere.

			Sean is inmiddels uitgegroeid tot een geweldige jongeman, die er alles aan zal doen om de levens van zijn vrouw en zijn dochtertje te beschermen.

			Zulke dingen doet een held nu eenmaal.

		


		
			1

			Natchez-Under-The-Hill, aan de Mississippi-rivier

			Mei 1791

			Connor O’Shea drukte zijn laarzen tegen het veilingblok en tuurde naar de menigte die zich op de kade verzameld had.

			Aasgieren. Stuk voor stuk.

			De stank van de modderige Mississippi-rivier vulde zijn neusgaten en de bouwvallige hutjes die langs de rivier stonden, herinnerden hem aan de kolkende mensenmassa’s die hij thuis in Ierland altijd bij de havens had zien rondzwermen. De hete, broeierige lucht benam hem bijna de adem en aan de naderende onweerswolken te zien, zou het voorlopig nog niet afkoelen in Natchez.

			Havenarbeiders schreeuwden elkaar beledigingen toe. Vrouwen met afgetobde gezichten drentelden voorbij met weinig meer om het lijf dan wat vodden. Hun smoezelige kinderen renden tussen de wielen van gammele karren door. Midden op de weg lag een man zijn roes uit te slapen. In een grote boog liepen de mensen om hem heen. Niemand bekommerde zich erom of hij leefde of dood was. Voor zover Connor het kon zien, zou de man inderdaad zomaar dood kunnen zijn. Misschien had iemand hem in het holst van de nacht wel neergestoken.

			Ergens in de menigte ontstond wat commotie toen een herenboer uitriep dat hij beroofd was. Tientallen gezichten draaiden zich naar hem om. De man rende achter een groezelig uitziende jongen aan, maar zodra de knul uit het zicht verdwenen was, vestigden zijn dorpsgenoten hun aandacht weer op de veiling. Zulke incidenten gebeurden vrijwel dagelijks; het loonde geen moeite om daar veel energie in te steken.

			Connor probeerde de chaos te negeren en concentreerde zich op de hoge klif die ver boven de kade uitstak. 

			Wat moest het heerlijk zijn om op die klif te staan en over de scheepswerf uit te kijken. De wind zou de smerige stank van rotte vis wegblazen en zijn neusgaten vullen met de geur van fris lentegras. Hij kon zich niets fijners voorstellen.

			Maar dan moest er wel eerst iemand komen om zijn arbeidspapieren op te kopen.

			‘Heren, u hebt gehoord welke voorwaarden er aan het arbeidscontract van Connor O’Shea verbonden zijn,’ dreunde schildknaap James Bloomfield op. ‘Meneer O’Shea biedt zich aan als arbeidskracht, in ruil voor de overtocht van zijn vier broers, die momenteel nog in Ierland wonen. Diezelfde afspraak had hij ook met zijn vorige werkgever.’

			Connor voelde zijn borst samentrekken. Nadat hij zeven jaar bij meester Benson had gewerkt, waren ze tot overeenstemming gekomen dat Connor vrijwillig bij hem zou blijven werken. De invloedrijke timmerman zou dan, in plaats van hem uit te betalen, zijn broers laten overkomen. Maar de vroegtijdige dood van meester Benson had roet in het eten gegooid. Totdat Bloomfield hem het voorstel had gedaan om met zijn nieuwe werkgever een soortgelijke afspraak te maken. Hij zou voor elke broer één jaar moeten werken. In totaal vier jaren, dus.

			Nee, drieënhalf. Hij ging ervan uit dat Bloomfield wel had opgetekend dat Connor al zes maanden voor de overtocht van zijn broers gewerkt had.

			Maar wie moest hij het eerste laten overkomen? Quinn? Rory? Caleb? Of misschien toch Patrick?

			Nee, niet Patrick. Hoe graag hij de jongen ook weer wilde zien. 

			Zijn jongste broertje was vast heel erg veranderd sinds Connor acht jaar geleden uit Ierland was weggevlucht. Hij zou beginnen met Quinn, de broer direct onder hem. Samen zouden ze hard genoeg kunnen werken om binnen een halfjaar ook Caleb te laten overkomen, in plaats van het gebruikelijke jaar dat ervoor stond. En dan zouden Rory en Patrick samen kunnen reizen. 

			Tevreden met zijn plan bestudeerde hij de gezichten van de handelaren en plantage-eigenaren die voor hem stonden. Er zat vast wel iemand tussen die een bekwame timmerman zocht. Al die herenhuizen die boven op de klif werden gebouwd en de florerende plantages die verspreid over het weelderige platteland lagen, beloofden toch genoeg werk om een Ierse ambachtsman jarenlang van de straat te houden? 

			Ineens zag hij aan de rand van de menigte een open rijtuig staan. In het rijtuig zat een vrouw. Een jongen op blote voeten probeerde de paarden in bedwang te houden. Heel even ontmoetten de hazelnootbruine ogen van de vrouw de zijne, waarna ze haar blik vestigde op een zestal mannen dat een bootje aan de rivieroever ontlaadde. 

			Ze was hier minstens zo misplaatst als een Ierse predikant in een pub zou zijn geweest en de blik in haar ogen sprak boekdelen.

			Hij ging zo zelfverzekerd mogelijk rechtop staan en probeerde haar te negeren. Wat kon het hem eigenlijk schelen hoe ze over hem dacht? Hij was op zoek naar een weldoener, een rijke landeigenaar die genoeg contacten binnen de scheepvaart had. Meteen besloot hij zo ver mogelijk bij de vrouw met de afkeurende blik uit de buurt te blijven.

			De herinneringen aan het kleine, rijke meisje dat hem geproefd en daarna als suikerriet had uitgespuugd, lagen nog vers in zijn geheugen.

			‘Zeg Bloomfield, wat is het beroep van die O’Shea?’

			‘Schrijnwerker. Timmerman. Hij is in de leer geweest bij wijlen Johnt W. Benson, de beroemde meestervakman uit Carolina.’

			Er golfde een waarderend gemompel door de groep herenboeren die zich bij het veilingblok verzameld had. Dat verbaasde Connor niets. In het hele land was geen man te vinden die niet van John W. Benson gehoord had. Jammer genoeg hadden zijn vaardigheden met hamer en draaibank hem niet kunnen redden van de koorts die zes maanden na hun aankomst in het Natchez-district had toegeslagen. Zijn leermeester was nog nauwelijks begraven of hier stond hij al, Connor O’Shea, op een veilingblok, in afwachting van het hoogste bod dat op hem werd uitgebracht.

			Maar er had nog steeds niemand toegehapt. Connor rechtte zijn schouders, stak zijn kin omhoog en zette zijn voeten iets verder uit elkaar.

			Langzaam tikten de minuten weg. Bloomfield ging steeds vleiender praten.

			Heere God, laat er alstublieft iemand zijn die een bod uitbrengt.

			Wat nu als niemand een meubelmaker of timmerman nodig had? Wat als Bloomfield hem een teken gaf dat hij het podium moest verlaten? Dan was hij op zichzelf aangewezen en zou hij nooit in staat zijn om zijn broers te verlossen van hun ellendige leven in Ierland – een leven waartoe ze door zijn egoïsme veroordeeld waren. 

			Naast hem stonden zijn gereedschappen. De attributen waarmee hij zijn vak uitoefende. Hamers, zagen, latten. In de tijd dat hij bij meester Benson in dienst was geweest, had hij elk muntstuk opzijgelegd om al deze kostbaarheden bij elkaar te verzamelen. Hij zou ze kunnen verkopen, maar wat voor nut had dat? Hij had zijn gereedschap nodig. Al had hij nu vooral behoefte aan een weldoener die zich over zijn broers wilde ontfermen.

			De jongen zonder schoenen riep naar Bloomfield toe en fluisterde iets in zijn oor. Verbaasd keek Connor op. Zijn ogen zochten het rijtuig, maar dat stond er verlaten bij. Hij ving een glimp op van een donkere reismantel en zag nog net dat de vrouw het kantoortje van de advocaat betrad.

			‘Verkocht.’ Met een harde klap liet Bloomfield zijn hamer op tafel neerkomen. ‘Aan juffrouw Isabella Bartholomew, in naam van Breeze Hill, de u welbekende plantage.’

			Een angstig gevoel kroop vanuit zijn maag omhoog en deed zijn borstkas exploderen. 

			Een vrouw.

			Hij kwam in dienst bij een vrouw.

			Isabella Bartholomew trok de vitrage in het kantoor van de advocaat opzij en zag bij het neerkomen van de hamer heel even de ogen van de Ier. Wat sprak er uit zijn blik? Opluchting?

			Of juist vertwijfeling?

			Omdat ze niet zeker wist of meneer O’Shea wel de man was die ze nodig had, had ze geaarzeld om hem in dienst te nemen. Maar toen ze hoorde dat hij wilde werken voor de overtocht van zijn broers was ze overstag gegaan. Haar vader zou ongetwijfeld erg blij zijn met haar aankoop.

			De gedachten aan haar vader buitelden door haar hoofd. Zijn krachten kwamen langzaam maar zeker terug. Zoals een katoenplantje groeide in het veld, zo werd haar vader steeds een beetje sterker. Millimeter voor millimeter. Zelf zag ze nog maar weinig van zijn vooruitgang, maar het feit dat hij zijn ene voet nu voor de andere kon zetten en zijn verminkte vingers zelf een lepel konden vasthouden, had haar toch verrast. Het waren kleine overwinningen, die vergeleken met de toestand waarin hij acht maanden geleden verkeerd had enorme overwinningen leken.

			Connor O’Shea sprong van het podium. Zijn onhandig lange benen waren in een vale, oranjegele rijbroek vol gaten gestoken. Zijn handgeweven katoenen overhemd, met hier en daar een versleten plek, spande strak om zijn brede schouders. De veter van zijn overhemd was maar tot halverwege dichtgeregen, waardoor zijn krachtige borstkast en hals goed zichtbaar waren.

			Met grote passen kwam hij op Bloomfields kantoortje afgelopen. Isabella draaide zich vliegensvlug om, bang dat hij haar schaamteloze gestaar zou opmerken. Ze haastte zich naar de andere kant van het kleine kamertje. Kaarsrecht ging ze naast de houten tafel vol paperassen staan.

			Het volgende moment zwaaide de Ier de deur open en nam met een vloeiende beweging zijn hoed voor haar af. Voordat hij zich onhandig op zijn knieën liet zakken om zich aan haar te onderwerpen, boorden zijn onstuimige, mosgroene ogen zich even in de hare.

			Plotseling voelde Isabella de drang opkomen om haar excuses aan te bieden. Dit was geen overeenkomst tussen een meester en zijn dienstknecht. Ze had kunnen aannemen wie ze wilde, of diegene nu een dwangcontract bezat of niet. Zelfverzekerd stak ze haar kin in de lucht. Nee, het was niet aan haar om zich schuldig te voelen. Zij kon er immers niks aan doen dat deze man zonder werk zat en geveild had moeten worden.

			‘U kent de voorwaarden, toch juffrouw?’

			‘Jazeker, meneer O’Shea.’

			‘Ik ben geen slaaf.’ Hij stak zijn vierkante kaak naar voren. 

			Isabella rechtte haar rug. ‘Breeze Hill handelt niet in slaven.’

			Aangezien haar vader zelf onder aan de ladder was begonnen, gaf hij de voorkeur aan gewone burgers en contractarbeiders; mannen en vrouwen die zich met hart en ziel inzetten om de plantage te doen floreren. De eigenaren van aangrenzende plantages hadden vaak op hem ingepraat, maar hij weigerde naar hen te luisteren. Zodra iemand druk op hem uitoefende, kwam er een afwezige blik in zijn ogen en mompelde hij dat geen enkel mens het recht had om een ander mens te bezitten. 

			Meer wilde hij er nooit over kwijt. 

			‘Vergeef me, juffrouw Bartholomew. Ik wilde u niet tegenspreken.’ De Ier boog zijn hoofd, waardoor zijn warrige donkerbruine haar nonchalant over zijn voorhoofd viel.

			Hij zag er niet uit alsof hij erg berouwvol was. Integendeel, zijn strakke kaak en wijdbeense houding deden haar vermoeden dat het hem helemaal niet speet dat hij direct in de verdediging was geschoten.

			Ze kon maar beter direct spijkers met koppen slaan, want ze had geen tijd, geen geld en al helemaal geen geduld om deze O’Shea persoonlijk naar Breeze Hill te begeleiden. Zeker niet als hij inmiddels al van gedachten veranderd was. 

			‘Meneer O’Shea, afgelopen najaar is een van de vleugels van ons huis volledig verwoest door een grote brand. Ik ben op zoek naar een bekwame vakman die ons huis weer kan renoveren.’ De herinneringen aan de brand die hun gewassen, een derde van hun woning en ook nog bijna het leven van haar vader had verwoest, schoten door haar hoofd. Maar ze duwde de afgrijselijke beelden terug naar waar ze hoorden, diep weggestopt in de krochten van haar geheugen. ‘Uit het vurige betoog van meneer Bloomfield heb ik begrepen dat u die vakman bent. Als u niet bereid of in staat bent om akkoord te gaan met uw eigen gestelde voorwaarden, kunt u dat nu nog aangeven.’

			‘Niet nodig, juffrouw. Ik sta geheel tot uw beschikking.’ Zijn woorden kwamen er raspend uit, als het geluid van een spijker die uit een plank werd getrokken. 

			Ze keek hem doordringend aan. Zijn bereidwillige woorden en de klank van zijn stem stonden op gespannen voet met elkaar. Maar ze had geen andere keuze. Haar vader was haast obsessief bezig met de renovatie van Breeze Hill en Connor O’Shea was de eerste timmerman die ze in Natchez had kunnen vinden.

			Nee, dat was niet helemaal waar. Meneer O’Shea was de eerste timmerman die ze zich had kunnen veroorloven. Ze probeerde er maar niet te veel aan te denken dat Breeze Hill hem eigenlijk helemaal niet kon veroorloven. Maar na de oogst in het komende najaar zouden ze vast genoeg geld bij elkaar kunnen verzamelen om de overtocht van een van zijn broers te bekostigen. Tegen die tijd was haar vader voldoende hersteld, was Leah bevallen van een kind en zou alles weer op zijn pootjes terechtkomen.

			Voor zover dat überhaupt nog mogelijk was, nu Jonathan er niet meer was.

			‘Uitstekend. We overnachten vannacht nog hier in Natchez en gaan morgenochtend op pad.’

			Bloomfield kwam het kantoor binnen en nog voor Isabella van gedachten kon veranderen, ondertekende ze het arbeidscontract van Connor O’Shea. Toen Bloomfield de papieren over tafel schoof, omsloot haar nieuwe contractarbeider de veer met zijn grote, ruwe werkhand en kraste zijn naam op het papier. Zijn handschrift was verschrikkelijk.

			Met de pas gesloten contracten in haar hand ging ze hem voor naar haar rijtuig, waar Toby op hen stond te wachten. Ze glimlachte en gebaarde even naar de jongen. ‘Dit is Toby. Hij is een van onze beste stalknechten.’

			‘Bedankt, juffrouw Isabella.’ De jonge knul grinnikte.

			‘Toby, help meneer O’Shea eens met het inladen van zijn spullen, dan kunnen we daarna afreizen naar het huis van de familie Wainwright.’ Ze tuurde naar de grijze wolken die zich boven hen hadden samengepakt. ‘Het ziet ernaar uit dat er regen op komst is.’

			De vrouw greep met een behandschoende hand haar rokken bij elkaar. Connor stond er wat ongemakkelijk naar te kijken, niet wetend of hij deze hooghartige dame zijn hand moest aanbieden. Hij kende zijn plaats en wist uit ervaring hoe snel rijke mensen zich beledigd konden voelen. Voordat hij een besluit had genomen, was de stalknecht al naar voren gestapt om juffrouw Bartholomew in het rijtuig te helpen. 

			Toen ze op het versleten leren bankje ging zitten, zag hij dat er een kleine scheur in de zoom van haar rok zat. Hij fronste en bestudeerde de rest van het rijtuig; de oude, maar zorgvuldig gerepareerde cabine, de paarden die niet bij elkaar leken te passen. Gezien de scheuren in de kleding van juffrouw Bartholomew en de staat waarin het rijtuig zich bevond, vroeg hij zich ernstig af of er wel genoeg geld in de plantagekas zat om zijn broers te laten overkomen. 

			‘Juffrouw Bartholomew…’

			De vraag stierf op zijn lippen toen hij vanuit zijn ooghoek twee ruiters gewaarwerd. Ze daalden in hoog tempo de klif af en denderden recht op het veilingterrein af. Juffrouw Bartholomew trok wit weg en ze klauwde haar vingers in de bekleding van de bank. 

			De ruiters, allebei jongvolwassen kerels met verwaaid haar en stoffige, van zweet doordrenkte kleren, hielden naast het rijtuig stil.

			‘Wat is er aan de hand, Jim? Is er iets mis met mijn vader?’

			‘Nee, juffrouw. Het is mevrouw Leah.’

			‘De baby?’ Haar gezicht trok nog witter weg, voor zover dat al mogelijk was. Connor zette zich schrap om haar op te vangen, bang dat ze zou flauwvallen. 

			‘Ik weet het niet, juffrouw. Ze heeft ons alleen maar meegedeeld dat u op moet schieten.’

			Juffrouw Bartholomew slaakte een diepe zucht en schoof richting het deurtje van het rijtuig.

			‘Jim, ik rijd vast vooruit. Ik wil dat de rest van jullie morgen met het gezelschap van meneer Wainwright meereist.’

			Jim draaide zijn hoed rond in zijn handen. ‘Juffrouw Isabella, u kunt nu echt niet alleen reizen.’

			‘Lief dat je je zorgen maakt, Jim, maar ik denk dat ik weinig keuze heb. Leah heeft me nodig. Ik maak me zorgen, ze is nog lang niet uitgerekend.’

			Connor realiseerde zich wat ze van plan was en stak zijn hand uit om haar uit het rijtuig te helpen. Ogen met een zowel dankbare als angstige blik erin boorden zich in de zijne. Toen draaide ze haar gezicht van hem weg, alsof ze vastbesloten was haar missie voort te zetten. 

			Zouden haar knechten haar tegenhouden? Maar toen de jongens niet protesteerden, greep Connor de paarden van de ruiters beet. Die arme dieren hadden op zijn mist fatsoenlijk voer en een paar uurtjes rust nodig.

			‘Juffrouw, dit is veel te gevaarlijk.’

			‘Ik ga toch,’ zei ze koppig. Haar kaak was strakgespannen.

			‘Ik mag dan misschien niet zo bekend zijn in Natchez, maar ik heb hier lang genoeg rondgelopen om te weten dat het levensgevaarlijk is om in je eentje door het bos te reizen.’

			‘Dat kan ik niet ontkennen, meneer O’Shea.’ Ze stond stijf rechtop, maar kwam alsnog slechts tot zijn kin. ‘Maar mijn schoonzus heeft me nodig. En u kunt er een hoop tegen inbrengen, maar dat zal me er niet van weerhouden om te gaan. Aan de kant.’

			Haar vooruitgestoken kin en de flonkering in haar donkerbruine ogen gaven hem het gevoel dat ze op hem neerkeek, in plaats van naar hem op. Hij haalde diep adem en probeerde zichzelf eraan te herinneren in welke positie hij zich bevond. Zij was de eigenaar van deze paarden, van het rijtuig en, boven alles, ook van hem en van de jonge knullen die haar met open mond aanstaarden. Goed dan, als zij haar leven in de waagschaal wilde stellen, dan moest ze het zelf weten. Wie was hij om haar het voordeel van de twijfel te misgunnen?

			Hij vestigde zijn aandacht op de stalknecht en gebaarde naar de paarden die voor het rijtuig gespannen waren. ‘Zijn deze paarden geschikt voor persoonlijk vervoer?’

			‘Ik denk het wel, meneer.’

			Hij keek juffrouw Bartholomew doordringend aan, maar het viel niet mee om respect te tonen aan een vrouw die zo onbedachtzaam was als deze. ‘Juffrouw, als u ermee akkoord gaat, kunnen de jongens misschien beter de fitte paarden opzadelen. Neem me niet kwalijk dat ik me ermee bemoei, maar ik denk echt dat deze beestjes wel toe zijn aan een paar uurtjes rust.’

			Ze staarde in de verte. Het was het eerste teken van onzekerheid dat hij tot dusver bij haar had kunnen ontdekken. ‘Bedankt, meneer O’Shea. In alle haast heb ik niet aan de paarden gedacht. Jim, doe wat hij zegt. En vlug een beetje.’

			Terwijl Jim zich over de gezadelde paarden ontfermde, maakten de andere jongens zo vlug als ze konden de paarden los van het rijtuig. Een paar minuten later was een van de merries klaar voor vertrek. Connor hielp juffrouw Bartholomew in het zadel. Ze leek er geen enkele moeite mee te hebben dat ze op een herenzadel zat en dus schrijlings moest rijden. Voordat haar rok in omvangrijke plooien rond haar enkels viel, ving Connor een glimp op van de kanten ruches die boven haar afgedragen laarzen uitstaken.

			‘Jim, ga zo gauw mogelijk naar meneer Wainwright. Hij zal ervoor zorgen dat jullie morgen allemaal veilig thuiskomen.’ Ze sprak Jim aan, maar keek ondertussen naar Connor, alsof ze hem verantwoordelijk stelde voor het welzijn van haar knechten. 

			‘Ja, juffrouw. Weet u zeker dat u het ziet zitten? Zal ik niet –’

			In draf ging ze er met haar paard vandoor. De modder spatte bij de hoeven omhoog toen het dier de klif op galoppeerde en koers zette richting het noorden. Connor schudde zijn hoofd. Die vrouw had ze niet allemaal op een rijtje. Er zomaar als een haas vandoor gaan, en dat allemaal omdat er een baby geboren zou worden. Hun hele gezelschap zou waarschijnlijk nog eerder op de plantage arriveren dan die baby.

			‘Ik ben zo’n sukkel.’ Jim smeet zijn hoed op de grond en mompelde een scheldwoord. ‘Waarom ben ik niet met haar meegegaan?’

			‘Ze gaf je niet eens de kans om het aan te bieden, knul, zo snel was ze verdwenen.’ Connor leidde het andere paard naar het rijtuig.

			‘Breeze Hill is wel een dagreis hiervandaan.’

			Connor draaide zich om. ‘Een dagreis?’

			‘Ja, meneer. En de Natchez-route is niet echt veilig, op dit moment. En al helemaal niet voor een dame. Meneer Bartholomew doet me wat.’

			Connor haalde zijn hand door zijn haar. Naïeve vrouw. ‘Zadel het andere paard op, jongens. Ik ga haar achterna.’
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			O, Heere, niet ook nog Leah. Niet de baby. Alstublieft, Heere. 

			Isabella’s keel kneep samen van angst, toen ze de buitenwijken van Natchez uit reed. De hoeven van haar paard klepperden op de grond in een ritme dat met haar hartslag wedijverde. 

			Luisterde God op dit moment naar haar wanhopige smeekbeden? Ze wilde met heel haar hart geloven dat Hij dat deed. Natuurlijk zou Hij Leah en de baby niet laten sterven. Toch kon ze de wrok die zich in haar lijf had samengebald niet loslaten. God had haar moeder en Jonathan immers ook uit dit leven weggenomen?

			Ze voelde woede opborrelen. God had hen misschien niet expres van haar weggenomen, maar Hij had hun dood ook niet voorkomen. En was dat eigenlijk niet hetzelfde?

			Haar hart vulde zich met schaamte en ze wist niet welk gebed ze eerst moest bidden: dat om de levens van Leah en haar kindje te sparen, of het gebed of God haar ongeloof te hulp wilde komen.

			Toen haar paard het karrenspoor op liep, was ze bijna blij met de afleiding. Ze greep haar zadelknop beet en liet de teugels vieren. Misschien moest ze iets rustiger gaan rijden. Het was niet de bedoeling dat ze de nek van haar paard zou breken, laat staan haar eigen. Ze probeerde een comfortabele houding te vinden, het was de eerste keer dat ze schrijlings paardreed. Maar daar moest ze zich nu niet al te druk om maken, ze had belangrijkere dingen aan haar hoofd. 

			Het afgelopen jaar was er een hoop veranderd in haar leven. Ze was van de verwende jongste dochter uitgegroeid tot de vrouw des huizes. Ze droeg niet alleen zorg voor haar vader en haar schoonzus die sinds kort weduwe was, maar ook voor de plantage zelf.

			Donkere wolken pakten zich boven haar hoofd samen en lieten voorzichtig de eerste motregen los boven de aarde. Ze keek naar de dennen die langs het pad oprezen en werd bevangen door angst toen ze nadacht over de reis die voor haar lag. Was het niet verstandiger om terug te gaan? Maar wat als Leah de baby zou verliezen? Wat als haar schoonzus zou sterven? Ondanks haar besluiteloosheid bleef ze doorrijden. Misschien werkte de regen wel in haar voordeel. Niemand zou een druilerige middag als deze uitkiezen om een overval te plegen, zelfs de struikrovers die zich langs deze route ophielden niet.

			Plotseling hoorde ze iemand schreeuwen. Isabella draaide zich verschrikt om en zag dat Connor O’Shea kwam aangereden op het andere paard dat voor de rijtuig gespannen was geweest. Zijn laarzen bungelden langs zijn stijgbeugels. Opgelucht liet ze haar paard halt houden. Ze probeerde er maar niet te veel over na te denken waarom ze zo opgelucht was. In plaats daarvan vroeg ze zich af waarom hij haar in vredesnaam gevolgd was. Als hij wilde dat ze terugkeerde naar Natchez, zou ze hem weleens even de mantel uitvegen. Ze was niet van plan zich door zo’n onbehouwen man te laten ompraten.

			Met een gefronst voorhoofd, wat deed vermoeden dat hij bezorgd was, bracht hij zijn paard tot stilstand. Zijn groene ogen boorden zich in de hare. ‘Jim zei dat de plantage wel een dagreis hiervandaan is. En aangezien het al zo laat op de dag is, hoop ik dat u het niet erg vindt dat ik u de rest van de reis zal vergezellen.’

			‘Ik red me wel.’ Ze stak haar kin in de lucht, vastbesloten om meneer O’Shea te laten zien dat ze prima voor zichzelf kon zorgen.

			Er verscheen een klein glimlachje op zijn lippen en het was alsof hij zich moest inhouden om met haar in discussie te gaan. Vervolgens bukte hij zich om zijn stijgbeugelriemen wat losser te maken. Over de rug van zijn paard heen ontmoette zijn blik de hare. ‘Wil ik een rein geweten hebben, ben ik verplicht om met u mee te gaan. Maar wel met uw toestemming, natuurlijk. Er zijn al heel wat mensen geweest die langs deze weg hun leven hebben verloren.’

			Een denkbeeldig mes doorboorde Isabella’s borstkas. Jonathan.

			Een blik op de koppige blik in zijn ogen was genoeg om haar ervan te overtuigen dat hij niet van haar zijde zou wijken. ‘Je hebt gelijk. Ik heb er niet goed over nagedacht. Ik liet me meer leiden door het verlangen bij mijn schoonzus te willen zijn, dan door mijn gezonde verstand.’

			‘Natuurlijk heb ik gelijk, juffrouw.’ Er verscheen een eigenwijze grijns op zijn gezicht. Van de eerbied die hij in eerste instantie had getoond, was weinig meer over.

			Isabella verstrakte. Ze kon dit beter meteen maar even rechtzetten, anders zou het lang duren voor hij op Breeze Hill zijn plaats zou kennen. 

			‘Meneer O’Shea…’

			‘Aangezien ik de komende jaren toch voor u aan het werk zal zijn, kunt u me net zo goed gewoon “Connor” noemen.’ Hij hees zichzelf weer rechtop in het zadel en plaatste zijn lange benen in de stijgbeugels. Met zijn kin wees hij in de richting van de weg die voor hen lag. ‘Na u, juffrouw.’

			Ze perste haar lippen op elkaar. Op de een of andere manier was het Connor O’Shea gelukt om de controle van haar over te nemen. En ze wist niet zo goed hoe ze die weer terug kon veroveren. Maar tegelijkertijd kon ze niet ontkennen dat ze zijn gezelschap waardeerde. Zonder antwoord te geven reed ze voor Connor uit het donkere bos in.

			Zwijgend vervolgden ze hun weg. Hoe donkerder het werd en hoe harder het ging regenen, hoe groter de schaduwen langs het pad leken te worden. Isabella bedacht meerdere keren dat het fijn zou zijn geweest als haar mantel waterdicht was geweest, zodat haar kleren niet zo doorweekt zouden zijn als ze nu waren. Ze voelde zich ellendig en tot op het bot verkleumd.

			Plots veerde ze geschrokken op. Connor greep ineens haar teugels vast en wees met zijn hoofd in de richting van het bos. 

			‘Ruiters.’

			Hij spoorde zijn paard aan en reed een steile helling op, het dichte kreupelhout in, waar massieve eiken en torenhoge dennen hem aan het zicht onttrokken. Isabella volgde hem zonder vragen te stellen. Toen ze zich diep in het bos verstopt hadden, sprong Connor van zijn paard. Hij strekte zich naar haar uit en het volgende ogenblik omsloten zijn handen haar middel.

			Isabella schopte haar voeten uit de stijgbeugels en liet zich door hem op de grond zetten. Vervolgens tuurde ze door de mist, dankbaar dat ze waren omgeven door schaduwen.

			‘Waar?’ Haar woorden bleven als een fluisterende ademhaling tussen hen in hangen.

			‘Daar.’ Hij boog zich voorover en wees. ‘Probeer uw rijdier stil te houden.’

			Isabella sloeg haar handen om de muil van het paard en probeerde het trillende dier mompelend te kalmeren. De geluiden van rinkelende harnassen en het geklepper van hoeven op een van regen doordrenkte weg kwamen steeds dichterbij.

			‘Niet bewegen. En ook niet ademhalen,’ fluisterde Connor, terwijl hij zijn blik op het karrenspoor gericht hield.

			Met bonzend hart speurde Isabella de omgeving af naar schaduwen. Een paar tellen later ontwaarde ze bewegende figuren langs de weg die zich als een slang voor hen uit kronkelde. Een stuk of twaalf ruiters, gevolgd door drie wagens kwamen slechts enkele meters bij hen vandaan langsgereden. Kippenvel kroop over haar armen omhoog toen ze recht in de ogen van een van de mannen keek. Maar zijn gezicht, verborgen achter een slappe hoed, gleed voorbij zonder dat hij haar opmerkte. De man reed nietsvermoedend verder.

			Het wilde kloppen van haar hart veranderde in langzame, maar pijnlijke slagen, opnieuw in hetzelfde ritme als de regendruppels die voor haar op de grond uit elkaar spatten. Wat was dat voor optocht? Gehoorzame burgers, misschien? Of toch struikrovers die het gemunt hadden op argeloze reizigers. Of reizigers die, nadat ze hun opbrengst van de vruchtbare valleien tussen Tennessee en Ohiorivier hadden afgeleverd bij handelsschepen, naar het noorden afreisden? Ze wist het niet en wilde het niet weten ook.

			Isabella staarde naar de brede rug van de man die haar van een mogelijke dood had gered. Wat was die Connor O’Shea eigenlijk voor man? Ze wist niets van hem, behalve dat wat meneer Bloomfield tijdens de veiling over hem had verteld. Stel nou dat ze ontdekt werden, zou hij haar dan met zijn leven beschermen? Ze huiverde. Zou haar besluit om zo gauw mogelijk bij Leah te zijn haar in gevaar hebben gebracht? Misschien wel met de dood tot gevolg?

			De drang om te bidden knaagde aan haar geweten, maar ze duwde de gedachte resoluut weg. God zou vast en zeker de spot met haar drijven. Ze richtte zich immers alleen tot Hem als ze Hem ergens voor nodig had. De seconden tikten langzaam weg, haar compagnon had zich nog steeds niet bewogen. Maar toen zag ze dat zijn schouders langzaam ontspanden. 

			‘Ze zijn weg.’ Hij leidde haar terug naar de weg en hielp haar met opstijgen. Ondertussen ging het steeds harder regenen. Isabella trok haar reismantel nog iets strakker om zich heen. Maar het kledingstuk hielp weinig tegen de kou die dankzij de regen en de plotselinge tegenliggers in haar lichaam was getrokken.

			Fronsend hield Connor haar paard tegen. Zijn ogen bestudeerden haar rillende lijf van top tot teen. ‘Hoe ver is het naar de dichtstbijzijnde herberg?’

			‘Op zijn minst een uur. Maar dat is geen fijne plek. Mijn vader overnacht daar nooit.’

			‘Vanavond hebben we geen keuze.’

			Isabella ging niet tegen hem in, maar besloot ter plekke dat ze de Harper’s Inn niet zou betreden. Nog voor geen miljoen. Tegen de tijd dat ze bij de herberg in de buurt kwamen, zou ze er gewoon aan voorbijrijden. 

			Tegen de tijd dat ze de herberg in de verte zag opdoemen, viel de regen met bakken uit de hemel. Connor hield halt voor een houten stal. Precies op dat moment kwamen er drie mannen tevoorschijn die vervolgens hun paarden bestegen. 

			Een van de mannen reed vlak langs haar en verloor bijna zijn evenwicht toen hij zijn hoed oplichtte en al rijdend een buiging probeerde te maken. Hij greep zijn zadelknop vast en joeg grinnikend zijn paard in haar richting. Hij was stomdronken. ‘Goedenavond, jongedame.’

			Connor ging tussen Isabella en de man in staan. Ze haalde opgelucht adem toen de dronkaard zonder verder commentaar zijn weg vervolgde. Connor gleed van zijn paard en stak zijn armen naar haar uit.

			‘We gaan door.’ Zonder tegenspraak te dulden pakte Isabella haar zadelknop beet. ‘Zoals u misschien al gezien hebt, heeft Harper’s Inn niet zo’n beste reputatie.’

			‘Straks vat u nog kou, juffrouw Bartholomew.’

			‘En u dan, meneer O’Shea?’ Isabella wierp een blik op zijn doorweekte kleding.

			‘Ik ben wel wat gewend,’ zei hij schouderophalend. ‘In Ierland regent het bijna elke dag. En in Carolina heb ik mijn portie ook wel gehad.’

			Ze vroeg zich af hoelang hij al in Natchez verbleef. Maar dit was misschien niet het juiste moment om daarnaar te vragen. Uit het twee verdiepingen tellende gebouw naast de stal steeg een rauw gelach op. ‘We moeten opschieten. De eerstvolgende herberg is veel comfortabeler.’

			‘Hoelang nog?’

			‘Een uurtje of twee, misschien iets meer.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Veel te ver. We blijven hier.’

			De staldeur ging krakend open. Een jongen met een rond gezicht stak aarzelend zijn hoofd om het hoekje van de deur. ‘Wilt u de paarden vannacht hier stallen, meneer?’

			‘Yep, dat wil ik.’ Connor gaf de teugels van zijn paard aan de jongen.

			‘Meneer O’Shea… eh, Connor, ik sta erop dat we doorreizen.’

			Connor draaide zich om en zette zijn handen in zijn zij. De regen liep in stroompjes langs de rand van zijn hoed.

			‘Juffrouw Bartholomew, u mag dan misschien in het bezit van mijn arbeidspapieren zijn, maar u bent de meest eigenwijze vrouw die ik ooit heb ontmoet.’ Hij wees met zijn vinger naar de herberg en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ga hier naar binnen om iets te eten en een paar uurtjes te slapen. En als u ook maar over een klein beetje gezond verstand beschikt, dan doet u hetzelfde.’

			Hij beende weg en liet haar op haar paard achter. De stalknecht staarde haar met grote ogen aan. Met open mond keek ze naar zijn steeds kleiner wordende rug. 

			Hoe durfde hij zomaar orders uit te delen?

			Ze zou ervandoor gaan. De eerstvolgende herberg lag twee uur noordwaarts, in dezelfde richting als ze de groep mannen had zien rijden. Drie uur, misschien, als de regen haar te veel zou ophouden.

			Ze liet haar ogen over het kletsnatte zandpad glijden en keek toen peinzend naar de beruchte herberg.

			Toen er iemand de herberg binnenkwam en er een schok door de groep aanwezigen ging, wist Connor zonder om te kijken dat Isabella het was. Het bonte gezelschap van ruige mannen, en hier en daar een vrouw die in niets op Isabella leek, hield gespannen de adem in. De stilte duurde al met al maar een paar seconden en nog voordat Isabella de deur goed en wel had kunnen sluiten, zwol het rumoer weer aan. Connor had de stilte meer gevoeld dan daadwerkelijk gehoord. Maar het leed geen twijfel, de stamgasten van Harper’s Inn waren zich er wel degelijk van bewust dat er zich een heuse dame in hun midden bevond.

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hier zouden problemen van komen. Maar ja, hij had gewoon geen andere keuze gehad. Hij wilde niet dat ze haar dood tegemoet zou galopperen, zeker niet in dit weer. Bovendien waren ze allebei bepaald niet voorbereid geweest op een reis waarbij de regen met bakken uit de hemel viel.

			Nadat hij zijn laatste munt in de hand van de eigenaar had gedrukt, liep Connor op haar af. Ze had haar mantel strak om haar bibberende lijf geslagen. Zodra hij bij haar was, boog hij zich naar haar toe en wees naar de trap die naar de bovenverdieping leidde. 

			‘Juffrouw, ik heb voor vannacht een kamer voor u gehuurd en ook wat eten en drinken kunnen regelen.’

			Ze knikte, trok haar doorweekte rok op en glipte de trap op. Connor liep vlak achter haar aan, zijn hand om het heft van zijn mes geklemd, en bad dat ze onopgemerkt zouden blijven. Maar zijn gebed was tevergeefs.

			Een hand strekte zich uit en omsloot Isabella’s middel.

			‘Ma chère, u ziet eruit alsof u wel wat warmte kunt –’ 

			De man zweeg, op het moment dat hij het metaal van Connors mes op zijn keel voelde en Connor snauwde: ‘Blijf met je vuile handen van deze dame af.’

			Zoals het water over de zandbanken van de Mississippi-rivier golfde, zo golfde de stilte door de menigte. De man liet Isabella los en hief schuldbewust zijn handen op. Kille, pikzwarte ogen boorden zich in die van Connor.

			‘Ik wist niet dat ze bij u hoorde, monsieur. Pardon.’

			‘Iedereen die haar nu nog aanraakt, gaat eraan,’ siste Connor naar het overige volk in de gelagkamer. Vervolgens gebaarde hij Isabella naar boven te gaan. ‘Ga maar gauw.’

			Aarzelend liep ze de trap op. Ze durfde duidelijk niet om zich heen te kijken. Zodra ze de overloop bereikt had, sloop Connor achter haar aan, bedacht op elke mogelijke aanval. Nog voor hij zijn eerste laars op de trap had gezet, zwol het lawaai weer aan. Kennelijk was men de confrontatie alweer vergeten. Hij speurde nog één keer de met rook gevulde ruimte af en zag de Fransman staan. De woede flikkerde in zijn ogen.

			Deze man was de aanvaring duidelijk nog niet vergeten.

			Nolan James Braxton III zat in de hoek van de gelagkamer en keek toe, terwijl Isabella Bartholomew de trap op liep.

			Interessant.

			Wat deed ze hier in Harper’s Inn? En wie was die Ierse knul die ze bij zich had?

			Kennelijk was ze niet de vrouw die hij dacht dat ze was.

			Dat zou niet voor het eerst zijn. Zijn bloedeigen moeder had immers ook een rol gespeeld. De rol van mevrouw Nolan Braxton II, welteverstaan. En niemand had iets in de gaten gehad.

			‘Ik vermoord hem.’ Pierre Le Bonn liet zich op de stoel naast hem ploffen. Met zijn vingers beroerde hij het lange mes dat aan zijn heup hing. ‘Vannacht gaat-ie eraan. Ik snijd zijn keel door en dump hem daarna als een dode vis in de rivier. Oui?’

			‘Laat die man toch.’

			‘Non!’ Pierre sloeg met zijn vuist op tafel en vloekte als een bootwerker. ‘Hij heeft me voor schut gezet.’

			Het gezicht van de Frans-Canadese man werd steeds roder. Vuur vlamde in zijn donkere ogen en hij zou er ongetwijfeld een lief ding voor overhebben om de Ier een pak slaag te geven. Zijn eer stond op het spel.

			Nolan nam een slok bier. Pierres explosieve temperament zou nog eens zijn ondergang worden. Het was voor hem onmogelijk om zich rustig en bedaard te gedragen. Hij reageerde altijd prikkelbaar, zelfs in het geval er dingen waren waar hij toch niets aan kon veranderen.

			Nee, dan Nolan zelf. Die was juist geoefend in onverstoorbaarheid.

			‘Houd je handen thuis. Begrepen? Je had sowieso van dat meisje moeten afblijven.’

			Pierre keek hem verbaasd aan en vervolgens nors. Maar hij kon niet anders dan gehoorzamen. Zonder Nolan zou zijn leven geen zout in de pap waard zijn. 

			‘Wat nou! Als ze niet aangeraakt had willen worden, was ze hier niet verschenen.’

			Nolan keek hem doordringend aan. ‘Je hebt het wel over mijn toekomstige vrouw, hè?’

			‘Sans blague?’ riep Pierre verbijsterd uit. ‘Pardon, monsieur.’

			Nolan negeerde hem en vestigde zijn blik weer op de trap. De respectvolle manier waarop de Ier met Isabella was omgegaan, deed hem vermoeden dat hij niet haar geliefde was. Eerder een bediende, als hij zich niet vergiste. Bijzonder dat ze überhaupt in deze herberg was verschenen. Nee, het was nog niet de juiste tijd om zijn hulp aan te bieden. Niet hier. Niet nu. Maar hij zou vast nog meer dan genoeg kansen krijgen om zich over haar te ontfermen. Nog heel even geduld.

			Hij drukte zijn sigaar uit en wenkte de ober voor een nieuwe kroes bier. Hij had Isabella genoeg tijd gegeven om te rouwen. Het werd tijd om haar ten huwelijk te vragen. Als hij nog langer zou wachten, zou iemand anders hem misschien voor zijn en zowel Isabella als Breeze Hill onder zijn neus wegkapen.

			En hij had te hard gewerkt om dat te laten gebeuren.

			Het ging allemaal precies volgens plan.

			Nou ja, bijna dan.

			Het was niet zijn bedoeling geweest om het plantagehuis af te laten branden, noch dat Isabella’s vader bijna was omgekomen toen hij die blaag van een Leah probeerde te redden. Maar zelfs dat zou in zijn voordeel kunnen werken.

			Volgens de geruchten was de lichamelijke conditie van Bartholomew op zijn minst zorgelijk. Als de man ziek zou worden en zou sterven, zou niemand denken dat er iets schandelijks ophanden was, toch? De arme man was immers nog steeds niet hersteld van zijn brandwonden.

			En wat betreft Jonathans weduwe… Ze was jong en beeldschoon, maar ook een beetje kwetsbaar. Ook haar rouwperiode zat er bijna op. En dan zouden er zich weer tientallen mannelijke aanbidders aandienen op Breeze Hill. En voor ze het wist zou ze hertrouwen en verhuizen.

			Ze zou Breeze Hill verlaten en Isabella aan hem toevertrouwen.

			Ja, alles ging van een leien dakje.

			Connor begeleidde Isabella naar een kamer aan het einde van de gang. 

			Hij zette een stap over de drempel en liet zijn ogen door het eenvoudige onderkomen glijden. De twijfelaar nam bijna de helft van de ruimte in beslag. De rest van de kamer was gevuld met een haard, een gammele tafel en een stoel.

			En een vrouw.

			Zijn hart klopte wild toen Isabella hem aankeek. Hij hoorde hier helemaal niet te zijn. Hij hoorde niet aangestaard te worden door Isabella Bartholomew. Blindelings draaide hij zich om en rukte de deur open. Hij moest maken dat hij wegkwam.

			Nu.

			Hij botste bijna tegen de vrouw van de herbergier op, die een dienblad met kaas, een kom met groente en stoofvlees dat zwom in het vet, en een homp brood in haar handen had.

			‘Brood en kaas voor u en de dame.’ Ze ging op haar tenen staan om even over zijn schouder te kijken. ‘Anders nog iets?’

			‘Nee, dit is alles. Dank u wel en goedenacht.’ Connor ging in de deuropening staan om de kamer voor haar nieuwsgierige ogen te beschermen, greep het dienblad beet en sloeg de deur voor haar neus dicht.

			Hij draaide zich om en zag Isabella in het midden van de kamer staan. Ze zag er bang en verloren uit en leek nog het meest op een verzopen katje. Zijn onderbuikgevoel vertelde hem dat hij het dienblad op tafel moest zetten, zich moest omdraaien en ervandoor moest gaan. 

			En dat was exact wat hij ging doen. Maar eerst moest hij de haard brandende zien te krijgen.

			Hij liep door de kamer en zette het dienblad met een klap op de tafel neer. Het gekletter van het servies deed Isabella opspringen van schrik. Ze sloeg haar armen beschermend om haar lichaam.

			Connor trok de beddensprei van het bed en hield die aan haar voor. ‘Hier, wikkel uzelf hier maar in. Straks vat u nog kou.’

			Ze greep de sprei beet en klampte zich eraan vast. Hij draaide zich om naar de haard en stak de aanmaakhoutjes aan. Het geritsel achter hem vertelde hem dat ze eindelijk was bijgekomen uit haar verdoving en naar hem luisterde.

			‘Eet anders wat.’ Hij gooide een blok op het vuur.

			Deed ze maar iets, want hij voelde dat ze naar hem keek en dat maakte hem zenuwachtig.

			Connor wilde dat het vuur iets meer zou oplaaien, zodat hij de kamer kon verlaten en een veilig onderkomen kon zoeken.

			‘Connor?’

			Als aan de grond genageld bleef hij staan. De heesheid in haar stem bracht allerlei herinneringen boven. Herinneringen waaraan hij helemaal niet wilde denken. Hij gluurde voorzichtig over zijn schouder en had er direct spijt van.

			Vochtige lokken krullend haar staken onder Isabella’s hoed vandaan en omlijstten haar gezicht. ‘Het spijt me dat ik er vanmiddag onbezonnen vandoor ben gegaan. Maar weet je, het gaat hier om de eerstgeborene van mijn broer.’ Ze keek naar de grond. ‘Jonathan is vijf maanden geleden overleden.’

			Connor haalde opgelucht adem. Wat had hij dan verwacht? Dat deze vrouw zichzelf aan hem zou vergrijpen, zoals de vrouw van Potifar dat bij Jozef had gedaan? Of zoals Charlotte in zekere zin had gedaan? Maar wat als Isabella Bartholomew wél een verleidster bleek te zijn? Zou hij dan tegen deze prachtige vrouw opgewassen zijn?

			Hij moest zich bedwingen om niet te grommen. Heere, help me toch!

			‘Het spijt me voor u. Het is niet gemakkelijk om een geliefde te verliezen.’ Hij gooide nog een blok hout op het vuur en kwam overeind. 

			‘De baby mag nog lang niet geboren worden. Mijn vader is ziek en mijn schoonzus heeft me nodig.’ Kleine waterdruppeltjes lagen als pareltjes op haar wimpers.

			Tranen. Hij was hier nu lang genoeg geweest. Hij liep naar de deur. ‘Redt u het verder? Of moet ik een dienstmeisje roepen?’

			‘Het lukt wel.’

			‘Goed.’ Nog drie stappen en dan was hij bij de deurklink. 

			‘Waar ga je naartoe?’

			Hij kon de trilling in haar stem bijna niet weerstaan. Net Charlotte. Beeldschoon, bedrieglijk en uitermate betoverend. En lief, zo had hij altijd geloofd. Ze had haar hengel geworpen, hem gevangen en liefdevol van de haak gehaald. 

			En hem toen weer teruggeworpen.

			‘Ik bedoel, al die mannen hier.’ Haar woorden klonken huiverend. Ze keek naar de deur. ‘Daarbeneden.’

			Hij sloot zijn ogen. Hij had haar weer verkeerd beoordeeld. En dat alleen maar omdat hij zelf zo veel nare ervaringen had gehad. Vergeef me, Heere.

			Hij had erop gestaan dat ze hier zouden overnachten, maar juffrouw Bartholomew had gelijk. Ze hadden hier nooit naar binnen mogen gaan, ze hadden hier nooit de trap op mogen lopen. Hij had haar in gevaar gebracht, met al die onverlaten die hier rondliepen. Hij bad wanhopig dat niemand stomdronken de trap op zou vliegen om zijn nieuwe bazin aan te randen.

			Zijn bazin, dat was ze. In de letterlijke zin van het woord. Ze had zijn papieren gekocht en daarmee was ze zijn nieuwe werkgever geworden. Ze had hem in bescherming genomen. Precies zoals hij andersom ook zou hebben gedaan. 

			‘Ik sta om de hoek als u me nodig heeft, juffrouw. Er zal u niks overkomen.’

			Hij bad dat hij dat inderdaad kon: haar beschermen.
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			Isabella was al vroeg uit de veren. Ze pookte het vuur op, kleedde zich aan en stopte het voedsel dat ze de vorige avond niet had durven opeten in haar reistas. Harper’s Inn was een plek voor struikrovers en moordenaars, niet voor herenboeren. En al helemaal niet voor dames als zij. Overnachten in deze herberg was een van de verschrikkelijkste dingen die ze ooit had gedaan. Maar ze wist ook dat doorreizen geen optie was geweest. Al helemaal niet nadat ze die drie dronken mannen naar buiten had zien komen.

			Geritsel en een klop op de deur deden haar opspringen van schrik. Ze haastte zich naar de deur en legde haar handpalm tegen het ruwe hout. ‘Ja?’

			‘Juffrouw Bartholomew?’

			Haar hart sprong op bij het horen van Connors Ierse tongval en ze weerstond de drang om haar haren glad te strijken. Ondanks dat ze geen kam of andere toiletartikelen tot haar beschikking had gehad, had ze haar best gedaan om zo goed mogelijk voor de dag te komen. Beter dan dit werd het niet. En trouwens, wat maakte het uit hoe ze er in het bijzijn van haar nieuwe werknemer uitzag? 

			Ze schoof de grendel opzij en zwaaide de deur open, opgelucht dat het inderdaad Connors brede schouders waren die haar aan de andere kant van de drempel opwachtten. 

			‘Een hele goedemorgen, juffrouw.’ Hij maakte een kleine buiging. ’Het ziet ernaar uit dat het is gestopt met regenen en dat we een prachtige reisdag tegemoet gaan. Bent u er klaar voor?’

			‘Ja.’ Ze greep naar haar reistas en was blij dat ze deze plek kon verlaten. ‘Ik ben er helemaal klaar voor.’

			Hij grinnikte om haar enthousiaste reactie. Rond zijn ogen verschenen kleine lachrimpeltjes. ‘Waar wachten we dan nog op?’

			Het gedrag van haar nieuwe werknemer stelde haar voor een raadsel. De vorige dag had hij haar bijna geslagen, omdat hij zo graag zijn eigen zin wilde doordrijven. Maar tegelijkertijd had hij ook zijn eigen leven in de waagschaal gesteld door haar tegen het gespuis dat hier rondliep te beschermen. En vannacht had hij als een wacht voor haar deurpost gestaan. Wat was dit voor man? Ze volgde hem de trap af en de herberg uit naar buiten, waar hij haar hielp met het bestijgen van haar paard. Die Connor O’Shea was zo slecht nog niet. Ze had weleens vervelender reisgezelschap gehad.

			Ze waren ruim een uur onderweg toen Isabella’s maag begon te rommelen. Ze legde een hand op haar buik en op dat moment realiseerde ze zich dat als zij niet gegeten had, Connor dat waarschijnlijk ook nog niet had gedaan. ‘Laten we even stoppen om een hapje te eten. Ik heb het brood en de kaas van gisteravond ingepakt.’

			‘Hebt u helemaal niks gegeten?’

			‘Ik had geen trek,’ zei ze schouderophalend. Hij hoefde niet te weten dat ze, bij het geluid van het hese rumoer dat ze in de gelagkamer had gehoord en de zorgen om haar schoonzus, geen hap door haar keel had kunnen krijgen. 

			Connor ging haar voor naar een afgelegen plekje aan de rand van het karrenspoor en hielp haar van haar paard. Ze liet zich op een omgevallen boomstam zakken. De storm had de wolken weggeblazen en de temperatuur steeg even snel als de zon die steeds hoger aan de hemel kroop. Het zou vandaag weer een stralende, snikhete dag worden. Ze pakte het bundeltje eten uit, brak het brood in tweeën en bood Connor het grootste stuk aan.

			‘Dank u wel.’ Hij ging met zijn rug tegen en boom zitten en hield nauwlettend de weg in de gaten.

			Isabella nam een hap. Het brood was een beetje droog, maar het kon ermee door. Ze wierp een steelse blik op Connor. Hij scheurde met zijn tanden een stuk van zijn brood en kauwde langzaam, zijn ogen strak op de weg gericht. 

			Hoelang was het geleden dat hij voor het laatst iets gegeten had? Ineens besefte ze dat hij degene was geweest die voor haar kamer had betaald. Hij had zelfs niet om een kleine bijdrage gevraagd. Al had dat ook niet gekund, want haar zakken waren net zo leeg als haar hoofd. Stommeling die ze was, ze had haar handtas in het rijtuig laten liggen. Beschaamd staarde ze naar de grond, blij dat hij zijn ogen op de weg fixeerde en haar rode wangen door de schaduw van de bomen bedekt werden.

			‘U eet helemaal niet.’

			Betrapt. ‘Ik zat… na te denken. Eh, Connor?’

			Hij trok vragend zijn wenkbrauw op.

			‘Ik moet me verontschuldigen. Ik had er gisteren niet zomaar vandoor moeten gaan.’ Ze trok een stuk van haar brood. ‘Ik weet niet wat er met me zou zijn gebeurd als jij niet achter me aan was gekomen.’

			Hij knikte. ‘Graag gedaan, juffrouw.’

			Isabella slaakte een zucht en wenste dat hij ophield met die formele aanspreektitels. ‘Dat ik toegeef dat ik verkeerd gehandeld heb, wil nog niet zeggen dat we er goed aan deden om in Harper’s te overnachten.’

			Hij staarde haar even aan en keek toen weg. Ze zag zijn kaak verstrakken. ‘Het was inderdaad geen fijne plek voor een dame, dat kan ik niet ontkennen.’

			‘Excuses aanvaard.’

			‘Was dat een verontschuldiging, dan?’

			Ze haalde haar schouders op en deed haar best om niet te glimlachen om de ontsteltenis die op zijn gezicht stond te lezen. ‘Wel als ik het als zodanig opvat.’

			‘Goed dan. Zoals u wilt.’ Hij leunde naar voren en bood haar zijn hand aan. Spikkeltjes zonlicht dansten op zijn zongebruinde gelaatstrekken en in zijn ogen flikkerde een ondeugende gloed. ‘Maar misschien moet u dat in het vervolg maar niet meer zo gauw doen.’

			Isabella liet zich door hem overeind helpen en zocht zijn blik. 

			‘Ik zal mijn best doen om dat te onthouden, meneer O’Shea.’

			Connor draaide zich om en moest zich bedwingen om zichzelf niet te schoppen. 

			Hij had met Isabella Bartholomew geflirt. Een werknemer flirtte niet met zijn werkgever. En al helemaal niet als die van adel was. Misschien had de familie Bartholomew minder blauw bloed dan de edelen in Ierland en die in de provincie Carolina. En misschien leek Isabella op het eerste oog helemaal niet op Charlotte, maar toch durfde hij te wedden dat haar vader een behoorlijk hooggeplaatst persoon was. Er zou nooit een andere relatie tussen hen kunnen bestaan dan die van werkgever en werknemer. 

			Dat moest hij zich goed in de oren knopen.

			Hij hielp haar op haar paard en deed zijn best om niet te treuzelen. 

			Hoezeer hij ook probeerde om een gepaste afstand tussen hen te bewaren, Isabella bleef maar kletsen over hoe blij ze met de weersverandering was.

			‘Ik hoop dat alles goed gaat met Leah. Het is haar eerste kindje, moet je weten.’

			Connor mompelde een antwoord, besteeg zijn eigen paard en zette koers richting de plantage. Zodra ze het karrenspoor bereikten, kwam ze naast hem rijden. Haar paard liep in gelijke tred met het zijne.

			‘Ik begreep uit het arbeidscontract dat je een aantal broers hebt. Heb je ook zussen?’

			‘Nee.’

			Ze keek weg bij het horen van zijn korte antwoord. Donkere schaduwen wierpen zich over het diep uitgesleten karrenspoor. In stilte vervolgden ze hun weg.

			Connor richtte zijn blik strak op de weg en het dichte kreupelhout dat hen omringde. Dat het hem gelukt was om haar op afstand te houden, wilde nog niet zeggen dat hij daar tevreden over was. Ze toonde gewoon interesse in zijn familie. Als de familie Bartholomew de verantwoordelijkheid voor de komst van zijn broers op zich zou nemen, zouden ze zich steeds meer verbonden met zijn situatie gaan voelen. En daarmee werd de kans dat hij zijn contract tot het einde toe mocht uitdienen steeds groter.

			Hij slaakte een zucht en ging overstag. ‘Mam heeft vijf jongens gebaard en is toen overleden.’

			‘Dat spijt me voor je.’ Haar stem klonk killer dan hij van haar gewend was. Dat wilde hij toch? Dat ze hem op afstand hield, zodat er geen gekke dingen tussen hen konden gebeuren? 

			‘Zeven jaar geleden is ze overleden. Drie maanden erna volgde pap.’

			‘Mis je hen?’

			De pijn van het gemis stak als een priem door zijn hart. Hij had thuis moeten zijn toen zijn moeder overleed. Hij had thuis moeten zijn toen zijn vader zomaar de moed opgaf en zijn broers aan hun lot overliet. Maar in plaats daarvan was hij verbannen naar Amerika, omdat hij zich had ingelaten met een vrouw die te hoog gegrepen voor hem was. 

			Zijn vader had hem met open armen opgewacht, net als de vader van de verloren zoon had gedaan. Maar Connor had zichzelf niet kunnen omarmen. Laat staan vergeven.

			Hij haalde zijn schouders op en probeerde luchtig te reageren op de last die hem dagelijks plaagde. ‘Ik kan er maar beter niet te veel aan denken.’

			Hij liet het gesprek over zijn verleden voor wat het was en leidde zijn paard een modderige heuvel op. Het slijk waarmee de heuvel bedekt was, bracht het dier uit balans. Het paard gleed uit en kon met moeite op haar hoeven blijven staan. Connor daalde de heuvel weer af, hield halt en keek achterom. ‘Voorzichtig, hoor. Zorg ervoor dat uw paard zijn benen niet breekt.’

			Toen Isabella op de top van de heuvel stond, hield ze even halt en liet het paard op adem komen. Haar blik vond de zijne en diepe fronsrimpels verschenen op haar voorhoofd. ‘Het spijt me als ik je gekwetst heb door naar je familie te vragen. Ik deed alleen maar mijn best om de dag zo gezellig mogelijk te laten verlopen.’

			‘Sorry dat ik het zeg, maar over de dood praten vind ik niet bepaald gezellig, juffrouw.’

			Dat kwam duidelijk aan. De pijn stond op haar gezicht te lezen. Hij wist dat hij te ver was gegaan, maar weigerde om zijn excuses aan te bieden. In plaats daarvan ging hij ervandoor. Ze volgde hem zwijgend. Hoe meer kilometers ze aflegden, hoe meer emotionele afstand Connor tussen hen tweeën bewaarde. 

			Toen ze bij een oprijlaan arriveerden, stond de zon hoog aan de hemel. Ze passeerden een houten brug die hen over een zacht stromend beekje leidde. De beek werd omzoomd met lange, statige dennen en eikenbomen. In de verte ontwaarde Connor een aantal gebouwen.

			‘Is dit Breeze Hill?’

			‘Ja.’ Isabella leidde haar paard het terrein op en hij reed achter haar aan.

			Het landgoed deed zijn naam eer aan. Boven op een heuvel, in de schaduw van een tiental cederbomen stond een bescheiden, maar statig plantagehuis. Het huis was witgeschilderd en had zwarte luiken. Acht, nee, wel tien witte zuilen ondersteunden een kleinere tweede etage, inclusief galerij en sierlijke weduwenwacht, die van het ene uiteinde van het huis naar het andere liep.

			Aan de voorkant van het huis lag een brede veranda, waar zich aan weerszijden van de met glas-in-lood versierde voordeur tenminste vier kamers moesten bevinden. Zo vanaf de voorkant gezien was Breeze Hill een indrukwekkend bouwwerk. Aan niets was te zien dat het huis ernstige brandschade had geleden. 

			Ze reden tot aan de voordeur. Toen hij Isabella van haar rijdier hielp, keek ze hem met haar amandelvormige ogen doordringend aan, waarop hij snel zijn blik neersloeg. Hier, op de plantage, zou hij haar waarschijnlijk nauwelijks tegenkomen. Dat zou voor hen allebei het beste zijn. Hij kon de komende tijd maar beter in zijn rol van gehoorzame dienstknecht blijven.

			En die tijd ging nu in.

			Hij pakte de teugels van beide paarden vast. ‘Ik ga wel op zoek naar de stallen, juffrouw.’

			Ze knikte en haastte zich zonder om te kijken het huis in.

			Connor keek haar na. Hij zou opgelucht moeten zijn omdat ze hem een koude, gevoelloze man vond.

			Maar in plaats daarvan voelde hij zich ellendig. Net zo ellendig als een gezonken boot die op de bodem van de Mississippi lag te roesten.

			‘Isabella, lieverd, je ziet er verschrikkelijk uit.’

			‘Ik ben onmiddellijk gekomen.’ Isabella knielde bij de stoel van haar schoonzus neer en nam haar beide handen in de hare. ‘Gaat het goed met je? En met de baby? Heb je ergens pijn?’

			‘Susan zegt dat het vals alarm was.’ Leah liet haar blik over Isabella’s smoezelige reiskleding en pluizige haar glijden. ‘Ik hoop toch niet dat de Wainwrights gisteravond tijdens die donderstorm zijn doorgereden?’

			‘Nee, we hebben onderweg in een herberg overnacht.’ Isabella keek weg, in de hoop dat haar schoonzus niet zou vragen in welke herberg ze geweest was en met wie. Als eenmaal bekend werd dat ze samen met Connor O’Shea had gereisd, zou dat haar waarschijnlijk weinig goeds brengen, ook al was er verder niets tussen hen voorgevallen. En veel gesproken hadden ze ook niet meer na het bezoek aan de herberg. Hoe meer kilometers ze hadden afgelegd, hoe stiller hij was geworden. Hij had nauwelijks antwoord gegeven op haar vragen over zijn familie. En toen ze haar verontschuldiging had aangeboden, had hij die gewoon genegeerd. 

			‘Ik ben blij dat ze onderweg op je hebben gewacht en dat meneer Wainwright heeft besloten om de storm af te wachten.’ Leah glimlachte opgewekt. ‘Eind goed, al goed.’

			De opluchting dat haar schoonzus en het kindje in orde waren, overschaduwde de steek van verbittering die ze voelde, omdat haar schoonzus haar voor niks in alle haast had laten terugreizen. ‘Ik ben blij dat alles goed met jullie gaat. Hoe is papa eraan toe?’

			Leah beet op haar lip. Ze zag eruit als een kind dat verdwaald was. ‘Het spijt me, Isabella. Ik heb hem niet meer gezien sinds jij bent vertrokken. Door al dat gedoe met de baby, en zo.’

			Isabella slaakte een zucht. Leah weet het feit dat ze haar schoonvader negeerde weer eens aan haar fysieke toestand. Isabella kon veel sympathie voor haar schoonzus opbrengen, maar ze wist ook dat juist haar vaders brandwonden een bewijs van zijn liefde voor zijn gezin waren. Hij had zijn eigen leven geriskeerd om dat van Leah te redden. Ze hield verschrikkelijk veel van haar schoonzus, maar soms vroeg ze zich af wat Jonathan ooit in Leah had gezien.

			Schuldgevoel maakte zich van haar meester. Ze moest niet zo twijfelen aan de liefde die haar broer voor Leah had gevoeld. Ze waren maar zo kort samen geweest. Het was niet aan haar om te oordelen over Jonathans partnerkeuze.

			Ze gaf een klopje op Leahs hand. ‘Ik begrijp het, lieverd. Het welzijn van de baby eist nu even al jouw aandacht op.’

			‘Fijn dat je het begrijpt.’ Leahs gezicht klaarde op, alsof ze blij was dat ze geen reprimande had gekregen. ‘Heb je een timmerman kunnen vinden?’

			‘Jazeker.’

			Leah klapte in haar handen. ‘Wat spannend! Ik kan niet wachten tot de vleugel gerenoveerd is.’

			‘Ik ga nu even bij papa kijken. Wil je me vergezellen?’

			‘Ik voel me nog een beetje misselijk. Later misschien…’ Leah legde een hand op haar buik. Ze was na Jonathans overlijden zo ziek van verdriet geweest, dat het wel een paar weken had geduurd voordat ze ontdekte dat ze aan nog een andere kwaal leed: de misselijkheid en braakneigingen die te wijten waren aan een zwangerschap. Gelukkig had de wetenschap dat ze Jonathans kind in zich droeg haar uit haar depressie geholpen. 

			‘Wat jij wilt.’

			Isabella liet haar alleen en haastte zich de trap op. Voordat ze haar vader onder ogen kwam, wilde ze zich eerst omkleden. Hij had al genoeg om zich zorgen over te maken en hoefde niet te weten wat ze de afgelopen vierentwintig uur had gedaan. Ze moest maar hopen dat hij het niet via via alsnog te horen zou krijgen.

			Een uur later liep ze op haar tenen zijn slaapkamer in. Ze wilde hem niet wakker maken, voor het geval hij lag te slapen. Maar tot haar verrassing zat hij rechtop in bed, ondersteund door een stapel kussens.

			‘Papa.’ Ze haastte zich naar hem toe.

			‘Je ziet er moe uit.’ Hij stak zijn rode, rimpelige hand uit. Ze omsloot de hand met haar eigen handen, voorzichtig, om zijn kwetsbare huid niet te bezeren. Zijn ogen, helderder en opgewekter dan ze in tijden had gezien, keken haar vanuit zijn gehavende gezicht aan.

			‘Dat ben ik ook. Een nachtje goed slapen zal wonderen doen.’

			‘Is alles goed gegaan? Wanneer ben je thuisgekomen?’

			‘Ik heb iemand gevonden die ons huis kan renoveren.’ Er trok een blos over haar wangen. Ze wilde niet liegen tegen haar vader en hoopte dat hij geen verdere vragen meer zou stellen over de reis die ze had afgelegd.

			‘Ik wil hem zo gauw mogelijk ontmoeten,’ zei hij met schorre stem.

			‘Denkt u dat u daar al aan toe bent? Mews kan ook…’

			Haar vader fronste zijn donkere wenkbrauwen. De roze littekens die hij aan de brand had overgehouden, gaven hem een woest voorkomen, maar Isabella wist dat hij niet echt boos was.

			‘Ik ben nog steeds de eigenaar van Breeze Hill en dus zal ik degene zijn die toezicht houdt op alle renovaties. Zelfs al is het vanuit dit… stomme bed.’

			‘Ja, papa.’ Isabella boog haar hoofd, nauwelijks in staat om de vreugde die in haar opborrelde te onderdrukken. Het was een goed idee geweest om op zoek te gaan naar een vakkundige timmerman die het huis weer zou kunnen renoveren. Haar vaders enthousiasme was daarvan het levende bewijs.

			‘Breng hem onmiddellijk naar me toe. Nee, laat hem eerst maar zien wat er allemaal beschadigd is. En breng hem daarna bij me.’

			‘En Mews dan? Hij zou Connor, eh, meneer O ‘Shea ook kunnen laten zien wat er gebeuren moet.’ Ze zat er niet echt op te wachten dat ze Connor nu opnieuw onder ogen moest komen. Hij kon zijn werk toch ook wel zonder haar af?

			‘Mews kan nog geen varkenshok bouwen,’ zei haar vader fronsend. ‘Nee, jij moet de beste man rondleiden. O’Shea, zei je? Iers?’

			‘Jazeker.’ Zou Connors afkomst een probleem kunnen zijn? Waarschijnlijk niet. Haar vader beoordeelde mensen op hun arbeidsethos, niet op hun vaderland. Ze had hem nog nooit iets lelijks over een ander horen zeggen. ‘Meneer Bloomfield zei dat hij in de leer is geweest bij een meesterambachtsman die Benson heette.’

			‘Ah, ik heb weleens iets over die Benson gehoord. Die meneer O’Shea van jou moet wel een uitermate gekwalificeerde vakman zijn.’

			Isabella schraapte haar keel. ‘Er is trouwens nog iets.’

			Haar vader keek haar doordringend aan. ‘Wat is er, dochter?’

			‘Meneer O’Shea is gebonden aan een dwangcontract.’ Ze stak de papieren die Connor had ondertekend omhoog. ‘Hij werkt hier in ruil voor de overtocht van zijn broers uit Ierland.’

			‘Een dwangcontract?’ Haar vader bestudeerde de papieren. ‘Waarom zou iemand zo tot het uiterste gaan? Waarom spaart hij niet gewoon zelf wat geld om hun komst te bekostigen?’

			‘Misschien denkt hij dat iemand met de juiste connecties meer ingangen heeft om zijn broers op het juiste schip te krijgen.’

			‘Misschien.’ Haar vader bladerde het contract door en knikte toen. ‘Goed dan. Ik zal navraag doen bij meneer Bloomfield. Misschien dat we na de oogst iets voor hem kunnen regelen.’

			Opgelucht stond Isabella op.

			‘En neem onze plannen en je schetsblok mee als je hier straks weer terugkomt.’

			‘Maar… u kunt zo veel beter tekenen dan ik.’

			De opwinding verdween van haar vaders gezicht en zijn rechterhand krulde zich tot een klauw. Isabella zou willen dat ze haar woorden terug kon nemen en de verdrietige lucht die om hen heen hing weer kon klaren. ‘Sorry, ik dacht niet goed na.’

			‘Weet ik.’

			‘U wordt beter. Echt waar. U wordt echt elke dag een beetje sterker. Ik zie het zelf gebeuren.’

			‘Ik hoop dat God je ook hoort.’ Op de ene kant van zijn gezicht verscheen een grijns. ‘Goed, wegwezen jij. Ik wil die timmerman van jou ontmoeten.’

			‘Ja, papa.’

			Isabella gaf hem een kus en snelde naar haar kamer om haar tekenspullen te verzamelen. Ze voelde zich opgewekter dan ze zich in maanden gevoeld had. Connor O’Shea mocht dan onderweg wel de baas over haar hebben gespeeld, nu waren de rollen omgedraaid. Zij had de leiding over de renovatie van het huis, niet haar vader of Mews.

			En ook de leiding over hém.
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			‘Ik moet uw bevelen opvolgen?’

			‘Voorziet u een probleem, meneer O’Shea?’ Isabella trok een van haar perfecte wenkbrauwen omhoog.

			Connors kaak verstrakte. Vond hij het een probleem dat een vrouw hem had gekocht, dat een vrouw hem opdrachten gaf en nu ook nog eens zou toezien op zijn werkzaamheden?

			Ja, dat vond hij een probleem.

			Hij moest bewijzen dat hij net zo goed was in het renoveren van woningen als zijn voormalig leermeester was geweest. En hij voelde niet de behoefte om steeds afgeleid te worden door Isabella Bartholomew. Maar ja, hij had weinig keuze.

			Hij deed het voor zijn broers. 

			Hij plakte een glimlach op zijn gezicht. ‘Nee hoor, juffrouw. Geen enkel probleem.’

			Ze glimlachte. ‘Fijn.’

			‘Na u.’

			Hij maakte een diepe buiging en ving nog gauw een glimp op van de dreigende blik die in haar mooie, bruine ogen stond. Ze draaide zich van hem weg.

			‘Neem me niet kwalijk, ik heb u toch niet gekwetst?’

			‘Nee.’ Ze beende weg en bleef toen weer staan en draaide zich om. Haar rokken bolden op door de wind, als de zeilen van een schoener. ‘Toch wel. We doen niet aan formaliteiten op Breeze Hill. U hoeft niet voor me te buigen.’

			‘Ja, juffrouw de bazin.’ Connor hield zich in en weerstond het verlangen om opnieuw te buigen, om nog één keer de vuurgloed in haar ogen te kunnen zien.

			Ze fronste haar wenkbrauwen van ergernis en haar samengetrokken lippen bevestigden dat hij haar op stang had gejaagd. Misschien vond ze het niet leuk om ‘bazin’ genoemd te worden. Dat was iets om te onthouden.

			‘Deze kant op.’

			Hij liep achter haar aan door de voordeur en ze kwamen in een gang vol kamers. Isabella liep de hal door en passeerde een trap die naar de bovenverdieping leidde.

			Ze opende een deur en tot zijn verbazing stonden ze weer buiten, op de schaduwrijke veranda van het U-vormige huis. Aan zijn linkerhand bevond zich een vleugel van het huis en aan zijn rechterzijde zag hij een uitgebrande karkas van eenzelfde soort vleugel. Isabella daalde de verandatrap af naar de uitgestrekte binnenplaats. Connor volgde haar. 

			Hij keek Isabella aan. ‘Kijken alle kamers in die vleugel uit op de binnenplaats?’

			‘Ja.’

			‘Interessant.’

			‘Mijn moeder kwam uit Spanje. Ze was dol op binnenplaatsjes. Mijn vader heeft Breeze Hill volledig naar haar wensen gebouwd. We hebben heel wat tijd op de galerij doorgebracht om van de verkoelende briesjes te genieten.’

			Connor haalde diep adem. De vochtige lucht hier werkte inderdaad verstikkend. ‘Dat kan ik me voorstellen.’

			‘Als je denkt dat dit erg is, wacht dan maar tot het augustus is.’ Isabella grijnsde. Ze draaide zich om en bestudeerde het beschadigde deel van het huis.

			Hij zette een stap naar voren, waarbij hij het verkoolde hout dat voor zijn voeten lag, zo veel mogelijk ontweek. Grote ramen staarden hem aan. Het was niet moeilijk om te zien dat zich hier een ramp had voltrokken. ‘Wat is er gebeurd?’

			Isabella staarde naar de ravage. De pijn was van haar gezicht af te lezen.

			‘Het katoen vatte vlam, vlak voor de oogst.’ Ze gebaarde naar de open velden in de verte. Hij volgde haar hand en ontdekte een groepje verkoolde bomen tussen het huis en het land. Een paar bomen vertoonden tekenen van nieuwe groei en zouden het waarschijnlijk overleven, maar dat gold lang niet voor allemaal.

			‘Voordat we konden ingrijpen, had de brand het huis al bereikt. We hebben de velden maar laten afbranden. Papa… papa heeft er alles aan gedaan om het huis van de ondergang te redden.’

			Connor vroeg zich af wat de hapering in haar zin betekende, maar hij vroeg er maar niet naar. Hij had meneer Bartholomew nog niet ontmoet. ‘Jullie hebben nog een heleboel kunnen redden.’

			‘We hebben er wel een hoge prijs voor moeten betalen,’ klonk het verdrietig. ‘Denk je dat we de hele vleugel eerst moeten afbreken?’

			Connor glimlachte. Ze had hem om zijn mening gevraagd, in plaats van hem bevelen uit te delen. Dat kon een beginnetje zijn. ‘Ik denk dat we inderdaad het meeste moeten afbreken.’ Hij wees naar een plek naast een open haard, waar het dak nog grotendeels intact was. ‘Maar daar, dichter bij het hoofdgedeelte, kan er nog best een hoop bewaard blijven.’

			Ze liepen rond de vleugel en Connor wierp een blik naar binnen. ‘Het ziet ernaar uit dat twee suites totaal zijn verwoest. Wilt u dat ze op exact dezelfde manier weer worden opgebouwd?’

			‘Ik geloof dat dat inderdaad vaders plan was. We hebben er nog schetsen van.’

			Ze naderden de veranda. Voorzichtig, om de verkoolde vloer niet verder te beschadigen, beklom Connor de trap. Naast de zwartgeblakerde open haard zag hij een haastig opgetrokken barricade. ‘Leidt die deur naar de hoofdwoning?’

			‘Ja.’ Isabella trok een grimas. ‘Mews heeft geprobeerd om de schade op een bepaalde manier te blokkeren. Maar het ziet er niet echt netjes uit.’

			Dat moest Connor toegeven. ‘Maak je geen zorgen. Ik zal beginnen met het optrekken van een nieuwe, veiligere muur.’

			Dat zou fantastisch zijn.’ Ze gebaarde onzeker naar de aangrenzende vleugel. ‘Mijn vader zou je graag willen ontmoeten. Vind je dat goed?’

			Connor begreep niet waarom ze dacht dat hij dat niet goed zou vinden. Hij had zich al afgevraagd waarom de man nog niet eerder op het toneel verschenen was en waarom hij zijn dochter had gevraagd om naar een timmerman op zoek te gaan. 

			Ze liepen weer terug naar het binnenplaatsje en zetten koers richting de trap naar de eerste etage. Boven aan de trap aarzelde Isabella even. Ze beet zenuwachtig op haar lip. 

			‘Mijn vader heeft verschrikkelijke brandwonden opgelopen, maar’ – ze trok waarschuwend een wenkbrauw op – ‘hij heeft een hekel aan medelijden.’

			Connor had wel wat ervaring met de kloof tussen trots en medelijden. Zijn eigen vader had hem daar veel over geleerd. Zijn vader was zijn eigenwaarde nooit verloren, zelfs niet na het verwoestende ongeluk dat hem voor de rest van zijn leven verlamd had gemaakt. ‘Ik begrijp het.’

			Ze zocht zijn blik en hij zag de liefde en bezorgdheid in haar blik. Van de hooghartige plantagedochter die hij eerder had ontmoet was niets meer te zien. Nee, dit was gewoon een vrouw die degene van wie ze hield, probeerde te beschermen. Maar het was slechts een vluchtige gedaanteverandering, want ze knipperde met haar ogen, knikte en liep stijfjes weg.

			Connor volgde haar. Er was hier iets vreemds aan de hand. Het hele huis, de hele plantage, ademde stilte. Een bijna kille stilte. Ineens wist hij het. Op het hele terrein was geen bediende te bekennen geweest. Als hij iets geleerd had in de jaren dat hij nu onder dwangcontract stond, was het wel dat rijke mensen maar met hun vingers hoefden te knipperen of er stond een bediende paraat. Zelf was hij er niet in geslaagd om altijd paraat te staan en dat speet hem nog steeds. Waren hier geen dienstbodes? Of slaven? Hadden de Bartholomews geen personeel om in al hun behoeften te voorzien?

			Waren ze anders dan anderen? Was Isabella dan misschien ook anders dan andere vrouwen?

			Hij wilde graag geloven dat dat inderdaad zo was.

			Op dat moment kwam er een lange, magere man over de binnenplaats geschuifeld. Hij hield een strohoed in zijn hand. ‘Juffrouw Isabella?’

			Isabella stond stil. ‘Ja, Mews?’

			‘Het spijt me dat ik u stoor, juffrouw, maar de vallei is te modderig om in te planten. Het heeft te hard geregend vannacht. Wat wilt u dat we doen?’

			Ze aarzelde even voordat ze antwoord gaf. ‘Stuur Martha en Susan terug naar het huis. Ik kan wel wat schoonmaakhulp gebruiken. Verder wil ik dat je een paar mannen op pad stuurt om haardhout te kappen. En zorg ervoor dat er ook iemand is die de stallen uitmest. We hebben de laatste tijd zo hard op het land gewerkt, dat dat karweitje erbij in is geschoten.’

			‘Ik ga ermee aan de slag.’ Mews gaf Connor een knikje en ging ervandoor, alsof hij opgelucht was dat hij zijn instructies voor die dag weer gekregen had.

			‘Dat was meneer Mews, de vader van Toby. Hij is onze opzichter. Als je iets nodig hebt, kun je altijd bij hem terecht.’

			‘Ja, juffrouw.’ Connor keek de man na en draaide zich toen om naar Isabella, die zacht op de deur naast de hoofdingang klopte. Mews mocht dan de titel van opzichter dragen, hij deed precies wat Isabella Bartholomew hem opdroeg.

			Ze bemoeide zich niet alleen met de renovatie van het huis, ze bestuurde ook nog eens de plantage.

			Interessant.

			Had ze wel genoeg ruggengraat om zo veel taken op zich te nemen?

			De tijd zou het leren.

			Een raspende stem gebood hun om binnen te komen.

			Connor liep de kamer in en liet zijn blik door de zitkamer glijden. Een echte mannenkamer. Groot, maar eenvoudig en comfortabel, gelegen in de hoek van het hoofdgedeelte van het huis, met het beste uitzicht. Lange, kamerhoge ramen sierden de beide buitenmuren en boden een mooi uitzicht op de stallen en de velden daarachter. Een deur leidde naar een ander vertrek. Een slaapkamer, misschien. Aan de andere zijde van de kamer stonden een grote leunstoel en twee kleine stoelen met hun rug naar hem en Isabella toe bij de open haard, waar een grote boekenkast omheen was gebouwd.

			Juffrouw Bartholomew deed een stap naar voren. ‘Papa?’

			‘Kom maar.’ Een knoestige hand, bezaaid met roze en witte littekens verscheen boven de rugleuning van de leunstoel en wuifde in hun richting.

			Isabella’s blik ontmoette de zijne en hij zag er een glimpje van schaamte in. Connor zette zich schrap. Hij wist niet precies wat hij kon verwachten, maar bereidde zich voor op het ergste. Hoe afschuwelijk de man er ook uit zou zien, hij zou hem met respect behandelen en zijn verwondingen negeren.

			Connor liep om de stoel heen en stond toen oog in oog met een man die letterlijk voor iets of iemand door het vuur was gegaan. De knoestige handpalmen waren verschrikkelijk om te zien. Het leek alsof meneer Bartholomew met zijn handen het vuur had proberen uit te drukken. De enorme brandwonden op zijn huid trokken zijn gezicht in een grimas en zijn hoofdhuid was bedekt met plukjes roetzwart haar, afgewisseld door bobbelige roze vlekken. Connor weerstond de verleiding om weg te kijken en focuste zijn blik op de ogen van de man. 

			Ogen met een heldere, daadkrachtige en vastberaden blik erin staarden terug. Wat voor man was meneer Bartholomew geweest voordat de brand zijn huis, zijn gezin en zijn leven bijna had weggevreten? Met die vraag in zijn hoofd, boog Connor lichtjes zijn hoofd, ver genoeg om eerbiedig te zijn, maar niet zo ver dat hij voor complete dwaas uitgemaakt zou kunnen worden. ‘Goedemiddag, meneer.’

			‘Meneer O’Shea.’ Meneer Bartholomew schraapte zijn keel. ‘Isabella vertelde me dat jij de man bent die Breeze Hill gaat renoveren.’ Hij had een lage, raspende stem, die net zo gehavend klonk als de man er van buiten uitzag.

			‘Ja, meneer.’

			‘Heb je de schade al opgenomen?’

			‘Een deel ervan wel, ja. Ik heb de beschadigde vleugel gezien, meneer.’

			‘Wat denk je ervan?’ Hij trok een wenkbrauw op. Die kleine beweging was voor Connor genoeg om de overeenkomsten tussen vader en dochter te zien. ‘Ben je bekwaam genoeg om met de vleugel aan de slag te gaan?’

			Connor herinnerde zich het zelfverzekerde antwoord dat meester Benson in zulke situaties altijd had gegeven. ‘Ja, het zou een eer zijn om deze baan te mogen aanvaarden, meneer.’

			‘Goed dan. We hebben genoeg timmerhout op voorraad. Je mag Isabella een lijst geven met de dingen die je verder nog nodig hebt. Dan zorgt zij ervoor dat alles besteld en aangeleverd wordt.’

			Connor knipperde met zijn ogen en keek naar Isabella. ‘Bedoelt u juffrouw Bartholomew, meneer?’

			Er verscheen een geamuseerde blik op het gezicht van meneer Bartholomew. ‘Isabella is erg goed met getallen. Zij is de enige die bij mijn boekhouding in de buurt mag komen. Ik denk dat je wel wat hulp kunt gebruiken. Isabella, Jim en Toby kunnen meneer O’Shea vast tot grote steun zijn. Het kan sowieso geen kwaad om die kerels wat timmermanskunsten aan te leren. En dat geldt misschien ook wel voor Mews.’

			‘Ik zal het hun zeggen, papa.’

			‘Mag ik u vragen hoe u zou willen dat de kamers eruit komen te zien, meneer?’ Voordat hij zijn blik weer op die van meneer Bartholomew vestigde, liet Connor zijn ogen gauw door de kamer glijden. ‘Wilt u dat ze overeenkomen met deze kamer?’

			‘Ze mogen wel iets minder sober worden dan deze kamer is. Maar daar kan Isabella je wel bij helpen.’ Meneer Bartholomew reikte naar een stapel schetsen. ‘Dit is het originele bestek, maar Isabella werkt ondertussen ook aan wat nieuwe ideeën.’

			‘Prima, meneer.’

			‘Isabella, zorg ervoor dat Mews meneer O’Shea de houtzagerij laat zien.’

			‘Een houtzagerij?’

			‘Een primitieve, weliswaar, maar ik heb het timmerhout zelf gekapt om eigenhandig dit huis te kunnen bouwen. De afgelopen jaren heeft mijn’ – meneer Bartholomew schraapte zijn keel – ‘mijn zoon Jonathan de zaagkuil overgenomen en was hij bezig met het sluiten van contracten om hout te leveren voor nieuwbouwhuizen in Natchez, toen hij… vroegtijdig kwam te overlijden. Ik had gehoopt dat ik zelf –’ 

			‘Papa, volgens mij doet dat er nu allemaal niet zo veel toe.’ Isabella legde haar hand op zijn arm. ‘We hebben al het hout nu nodig om het huis te kunnen repareren.’

			‘Wie weet. Misschien ooit, hè?’ Hij gaf een klopje op haar hand. ‘Er zijn voldoende gastenkamers in de houtzagerij. Maar Mews kan je ook iets dichter bij het huis onderbrengen.’

			‘De houtzagerij is prima.’ De gedachte om op zichzelf te wonen, afgezonderd van andere mensen, trok Connor wel. Hij had nooit eerder de luxe gehad om wat tijd voor zichzelf te hebben.

			‘Uit welk deel van Ierland kom je, O’Shea?’

			Connor was even stil, verbaasd dat het gesprek zo gauw een andere wending had gekregen. ‘Kilkenny, in de provincie Leinster.’ 

			‘Aha.’ Er verscheen een spookachtige grijns op het scheve gezicht van meneer Bartholomew. ‘Ben je protestant of katholiek?’

			‘Protestant.’

			‘Wat vinden ze daar van Cromwell?’

			Kon dit voor meneer Bartholomew een reden zijn om hem alsnog zijn huis uit te zetten? Als de man al enige verstand van Kilkenny had, zou hij vast en zeker weten dat ze Cromwells dood daar elk jaar uitbundig vierden.

			Uit Bartholomews beschadigde keel ontsnapte een kakelende lach. Hij zwaaide mijn zijn knoestige hand. ‘Je hoeft niet te antwoorden, hoor. Cromwell heeft een hoop dromen van de Ieren in rook doen opgaan.’

			‘Ja, meneer.’

			‘Goed, als je het niet erg vindt, ga ik nog even een middagslaapje doen voordat het avondeten wordt opgediend. O, en O’Shea, ik wil dat je elke avond even langskomt om verslag uit te brengen van de vorderingen die je maakt.’

			‘Natuurlijk, meneer.’

			Connor volgde Isabella, die de kamer uit liep. Het gewicht van dit hele gezin, nee niet alleen van het gezin, maar van de gehele plantáge, rustte op haar smalle schouders.

			Geen wonder dat hij zo veel wanhoop in haar ogen had gelezen.
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			Isabella voegde zich bij haar schoonzus op de veranda en liet zich in een schommelstoel zakken. Ze leunde met haar hoofd tegen de houten hoofdsteun en schommelde langzaam heen en weer.

			Volledig uitgeput, dat was ze. Ze had gedurende haar nacht in Harper’s Inn geen oog dichtgedaan en was nu al de hele dag druk met van alles en nog wat. Was het echt nog maar een dag geleden dat Connor en zij de herberg waren binnengelopen? Het voelde als veel langer.

			Het geklepper van paardenhoeven deed haar uit haar mijmeringen opschrikken.

			‘Nee toch, het is Nolan Braxton.’ Leah klapte in haar handen. ‘Die hebben we al in geen tijden meer gezien.’

			Isabella kwam overeind en trok haar rok recht. En nog voordat ze zich kon voorbereiden op zijn komst, kwam hun buurman al de hoek om. Hij liet zijn merrie stilhouden en steeg af.

			‘Goedemiddag, dames.’

			‘Middag, meneer Braxton. Kom alstublieft bij ons zitten.’ Leah keek Isabella met twinkelende ogen aan. ‘We hebben al een poos niet meer van uw gezelschap kunnen genieten.’

			‘Het spijt me dat ik niet eerder ben langsgekomen.’ Nolan plantte zijn laars op de tweede trede van de verandatrap en steunde met zijn arm op de trapleuning. ‘Ik was voor zaken naar New Orleans en ben pas net terug om toezicht te houden op de aanplant van nieuwe gewassen.’

			‘Ga toch zitten.’ Isabella gebaarde naar een stoel. ‘Heb je zin in een kopje thee? Leah en ik stonden net op het punt om te gaan zetten.’

			‘Dank je, Isabella. Dat is heel vriendelijk van je.’

			Isabella liep naar de keuken, waar Martha bezig was met de voorbereidingen voor het avondeten. De kleine Lizzy Mews zat aan de tafel en at een beschuitje met een flinke laag boter en stroop. Haar rode haar zag eruit alsof het al een week niet geborsteld was, in ieder geval niet meer sinds Isabella de haren van het meisje zelf had ingevlochten voordat ze naar Natchez vertrok. 

			‘Juffrouw Isabella, u bent er weer! Hebt u iets voor me meegebracht?’ Lizzy sprong van haar kruk en rende op Isabella af. Ze stak haar kleverige armen naar voren om Isabella te kunnen omhelzen.

			‘Jazeker. Maar je moet nog wel even wachten tot Toby thuis is.’ Isabella sloeg haar armen om het moederloze meisje. Ze draaide zich om naar Martha. ‘We hebben visite, Martha. Zijn er nog koekjes?’

			‘Ja, juffrouw Isabella. Volgens mij wel. Wie is het?’

			‘Meneer Braxton.’

			Isabella pakte drie theekopjes uit de buffetkast, maar Martha joeg haar de keuken uit. ‘Ga onmiddellijk terug naar de veranda. Ik kom het dienblad zo dadelijk wel brengen.’

			‘Ik vind het geen probleem om het zelf te doen. Jij hebt al zo veel aan je hoofd.’ Na de verwoesting van hun gewassen hadden haar vader en zij een hoop personeel moeten ontslaan. Er was slechts een handjevol trouwe gedienden achtergebleven. 

			‘Maar juffrouw, het is toch geen gezicht als u zelf met een dienblad bij uw visite komt aanlopen.’

			‘Ik doe het wel.’ Lizzy sprong op.

			Martha schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat dat zo’n goed idee is, Lizzy.’

			‘Alstublieft?’ Lizzy keek Isabella smekend aan. ‘Ik zal echt heel voorzichtig zijn.’

			‘Ach, waarom niet? Maar als je thee wilt serveren, moet je er wel netjes uitzien.’ Isabella maakte de punt van een theedoek nat en poetste de stroop van Lizzy’s gezicht. Daarna trok ze de leren elastiekjes uit Lizzy’s slordige vlechten, kamde het haar met haar vingers en vlocht het opnieuw in. ‘Ziezo.’

			Martha klakte afkeurend met haar tong en ging toen onverstoorbaar door met het klaarmaken van het dienblad. ‘Misschien moet ze in het vervolg een mutsje dragen.’

			Isabella glimlachte naar Lizzy. ‘O, dat is een goed idee. Heb je er nog een over, Martha? En misschien ook nog een schort dat niet te groot is?’

			‘Er zit vast wel iets bij wat haar past.’ Ze knikte in de richting van de kast die in de hoek stond. ‘Daar, de tweede lade aan je linkerhand.’

			Het duurde niet lang voor Isabella Lizzy had uitgerust in een smetteloos wit schort en een mutsje dat haar haren bedekte. Lizzy grinnikte en streek over het schort. Toen fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Maar ik heb helemaal geen schoenen.’

			‘O, maak je daar maar niet druk om. Het is zo warm buiten dat meneer Braxton dat vast geen probleem vindt.’

			Martha zette het dienblad op tafel. ‘Hup, jongedame. En nu ga je als de wiedeweerga terug naar die jongeman van je daarbuiten. Ik stuur Lizzy straks achter je aan.’

			Isabella fronste haar voorhoofd. ‘Hij is niet “mijn jongeman”.’

			‘Nog niet.’ Martha glimlachte en draaide zich toen om naar Lizzy. ‘Goed, kind, ik wil dat je heel voorzichtig bent. Niet rennen. Je zet het dienblad op het kleine tafeltje, doet een stap terug en vraagt – kijk me aan, Lizzy – juffrouw Isabella of alles naar wens is. Gaat dat lukken?’

			Lizzy knikte. Haar mutsje danste op haar hoofd. ‘Ja, mevrouw.’

			‘En daarna…’

			Isabella liep de keuken uit en haastte zich terug naar het gezelschap op de veranda. Ze kende Martha’s eindeloze instructies inmiddels wel zo’n beetje. De galm van Leahs lach bereikte haar al ver voordat ze bij de veranda was. Nolan kon Leah in ieder geval aan het lachen maken, dat was de afgelopen maanden nog maar weinig mensen gelukt.

			‘Martha is bezig met de thee.’

			‘Geweldig.’ Leah knikte. ‘Nolan vertelde me net over het bal dat hij afgelopen winter op het landgoed van de Dunbars heeft bijgewoond. Een van de gasten schijnt een beetje dronken te zijn geworden en heeft toen een van de palmbomen die in de zaal stonden ten dans gevraagd.’

			‘Dat klinkt alsof hij een leuke avond heeft gehad.’

			‘Hij was behoorlijk verontwaardigd, toen de dame in kwestie hem afwees.’ Nolan grinnikte.

			‘Dat wil ik wel geloven. Ah, daar heb je Lizzy met de thee.’

			Lizzy keek bang en opgewonden tegelijk bij het uitvoeren van haar belangrijke taak. Isabella zocht haar blik en gaf haar een geruststellend hoofdknikje. Er verscheen een weifelend glimlachje op het gezicht van het meisje; ze beet op haar lip en liep met het zware dienblad de veranda op, in de richting van het bijzettafeltje.

			Een seconde voordat ze het blad neerzette, struikelde ze. Isabella sprong geschrokken op. De koekjes en het theepotje gleden naar voren, in de richting van Nolans schoot. Isabella greep het dienblad beet en redde daarmee de theekopjes. Maar de zilveren theepot gleed door en viel met een harde klap op de verandavloer. 

			Leah slaakte een gil en Nolan trok zijn voet opzij toen de hete thee op zijn laarzen en zijn bruingekleurde rijbroek spatte. Hij zette een stap richting Lizzy en trok zijn zweep. ‘Onhandig kind! Kijk dan wat je gedaan hebt!’

			‘Het sp-p-p-pijt me, meneer.’ Lizzy sprong naar achteren. In haar ogen verscheen een angstige blik.

			Isabella ging tussen Nolan en Lizzy in staan, nam het dienblad van Lizzy over en zette het op tafel. Ze pakte Lizzy voorzichtig bij haar schouders en schonk haar een geruststellende glimlach. ‘Het was een ongelukje, Lizzy. Zoiets kan gebeuren. Goed, ik wil dat je zo snel mogelijk terug naar de keuken rent en Martha vraagt of ze nieuwe thee voor ons wil zetten. Afgesproken?’

			‘Ja, eh… ja, juffrouw.’

			Isabella haalde diep adem en keek haar gast aan. ‘Het spijt me, Nolan.’

			De woede die ze een paar seconden eerder op zijn gezicht had gezien, had plaatsgemaakt voor de kalme, zelfgenoegzame blik die ze van hem gewend was. 

			‘Geen zorgen, Isabella. Je had gelijk. Het meisje deed het niet expres. Het overrompelde me gewoon.’ Hij blies uit. ‘En trouwens, volgens mij ben ik degene die zijn excuses moet aanbieden. Ik heb het meisje de stuipen op het lijf gejaagd met mijn reactie.’

			Leah legde een hand op haar buik. ‘U hebt zich toch niet verbrand, meneer Braxton?’

			‘Nee, nee. Niks aan de hand.’

			Maar Nolan kreeg geen kans om zijn excuses aan Lizzy aan te bieden. Het meisje liet haar gezichtje niet meer zien. In plaats daarvan bracht Martha de thee. Ze deed het met zo’n voorzichtige houding dat het net was alsof er niets was voorgevallen.

			‘Bedankt voor de thee, dames. Ik denk dat ik maar beter weer naar huis kan gaan.’

			‘Nu al?’ pruilde Leah.

			‘Ik wil niet langer blijven dan nodig is,’ antwoordde Nolan. Hij hield zijn hoed in zijn handen. ‘Mevrouw Bartholomew, vindt u het vervelend dat Isabella en ik nog even een korte wandeling maken voordat ik weer naar huis vertrek?’

			‘Natuurlijk niet.’ Leahs lippen krulden op tot een klein glimlachje en ze wierp Isabella een geamuseerde blik toe, waardoor Isabella zich moest bedwingen om haar niet te knijpen. ‘Haast je niet.’

			Isabella wierp haar schoonzus een honende blik toe en liep met Nolan mee. Samen slenterden ze over de laan met de met mos bedekte bomen. Nolan vouwde zijn handen achter zijn rug, als een heuse heer. Het duurde even voordat hij haar aansprak. ‘Hoe gaat het met je vader?’

			‘Het gaat beter, maar hij is er nog lang niet.’ Ze liepen rondom het huis, in de richting van het prieeltje. Nolan deed een stap naar achteren en liet Isabella voorgaan. Ze stapte naar binnen en ging onder het verkoelende baldakijn staan. 

			‘Ik moet hem nog even gedag zeggen, zeker.’

			‘Als je dat zou willen doen. Hij ontvangt maar weinig bezoek.’

			Nolan leek niet echt te worden afgeschrikt door de aanblik van haar vaders littekens. Dat kon je van hun andere vrienden en buren niet zeggen. Zelfs haar vaders beste vrienden kwamen eigenlijk nooit meer op bezoek. Natuurlijk waren er ook een heleboel plantage-eigenaren die met hun gezinnen naar het noorden waren getrokken, om te ontsnappen aan de allesverzengende zomerhitte. Maar er waren er toch ook heel wat achtergebleven, omdat ze zich geen zomerhuisje in Kentucky of Virginia konden veroorloven.

			Door het lattenwerk en de kronkelende druiventakken heen zag ze Connor, Toby en Jim aan het huis werken. Nolan volgde haar blik en wees naar de werkende mannen.

			‘Ik zie dat je iemand hebt gevonden voor de renovatie van het huis.’	 

			‘Ja.’

			‘Wat is zijn naam? Als hij een meestervakman is, heb ik waarschijnlijk weleens van hem gehoord.’

			‘Hij heet Connor O’Shea. Ik geloof niet dat hij een meestervakman is, maar hij stond onder contract bij John W. Benson.’

			‘Een Ier nog wel. Staat hij onder dwangcontract?’ Er verscheen een geamuseerd glimlachje op Nolans gezicht. 

			Isabella beet op haar lip. Waarom vond Nolan dat zo grappig? Ze besloot om verder te lopen. ‘Hij heeft een arbeidscontract om de ravage van Breeze Hill op te knappen, in ruil voor de overtocht van zijn broers, die nu nog in Ierland wonen. Het leek mij wel een eerlijke ruil.’

			‘Ik hoop dat je vader weet wat hij in huis heeft gehaald. Die Ieren zijn maar een hulpeloos volkje. Je mag al blij zijn als hij in ieder geval een paar uur per dag wat werk verzet.’

			Isabella keek naar Connor die de verkoolde planken van de muur trok. Connor had bewezen dat hij te vertrouwen was; hij had haar tenslotte koste wat kost willen beschermen. ‘Lief dat je zo bezorgd bent. Maar het ziet eruit alsof hij prima werk verricht.’

			‘Ik wilde je niet aanvallen. Ik weet zeker dat jullie nieuwe werknemer fantastisch werk zal leveren.’ Hij bleef even staan onder een eik die het vuur had overleefd, pakte haar bij haar schouders en draaide haar gezicht zijn kant op. Zijn lippen krulden zich tot een glimlach. ‘Ik ben niet gekomen om met jou over je nieuwe werknemer te praten, Isabella. Ik ben een aantal maanden weggebleven, om je de tijd te geven om te rouwen. Maar nu je rouwperiode er bijna op zit, hoop ik dat je me toestaat om wat meer tijd met je door te brengen.’

			‘Nolan…’ Ze keek weg, niet in staat om dit gesprek te voeren.

			‘Je bent een prachtige vrouw en het zal niet lang duren voor er rijen met aanbidders voor je deur staan.’ Hij tikte met zijn wijsvinger tegen haar kin en dwong haar daarmee om hem aan te kijken. ‘Ik wil je niet opjagen, maar ik wilde ook niet te lang met mijn aanbod wachten. Het risico dat ik je aan iemand anders kwijtraak, is te groot.’

			Isabella bestudeerde zijn gelaatstrekken. Veel mensen beschouwden Nolan als een geweldige huwelijkskandidaat. En een paar maanden geleden was ze daar zelf ook nog van overtuigd geweest. Maar ze wist ook dat hij vooral leefde voor feestjes en voor de extravagante leefstijl van zijn maten. Hij had een bloeiende plantage geërfd van zijn vader, die uit Engeland geëmigreerd was en al was overleden voordat zijn vrouw en kind het vaste land hadden bereikt. Het gerucht ging dat Nolans vermogen verdriedubbeld was, sinds Nolan meerderjarig was en na de dood van zijn moeder de plantage had overgenomen. 

			Maar er deden ook verhalen de ronde dat hij zijn slaven mishandelde, zich bezighield met schimmige praktijken en illegale activiteiten. Toch vermoedde ze dat deze geruchtenmolen vooral in gang was gezet, omdat men jaloers op zijn succes was. Als ze hem wat meer onder druk zou zetten, zou Nolan haar vast vertellen dat de waarheid veel minder spannend was dan men deed voorkomen.

			‘Het is goed, Nolan. Maar ik heb gewoon wat meer tijd nodig. Ik heb mijn handen vol aan de zorg voor mijn vader en aan het draaiende houden van de plantage.’

			‘Als je met mij trouwt, zal ik voortaan voor al die dingen zorgen.’

			Het was verleidelijk om op zijn aanbod in te gaan. Een man die zo succesvol was als Nolan zou zich inderdaad over haar ontfermen. Maar papa wilde voor geen goud Breeze Hill verlaten. En zij wilde hem hier niet alleen achterlaten. Nog niet. Later, misschien…

			‘Het spijt me Nolan, het gaat gewoon te snel. Mijn vader heeft me nodig en Leah trouwens ook. Als de baby komt…’

			‘De baby?’ Er verscheen een fronsrimpel tussen zijn ogen. ‘Welke baby?’

			‘Dat wist je nog niet?’ Isabella glimlachte en knipperde haar tranen weg. ‘Leah draagt Jonathans kind. Breeze Hill krijgt dus toch nog een erfgenaam. Is dat geen wonder?’

			Nolan zag eruit alsof hij een spook had gezien en ze kon het zich nog bijna voorstellen ook. Er waren maar weinig mensen die van de baby af wisten. Zelfs Jonathan had het niet geweten. Ze kon zich niet indenken hoe verdrietig Leah moest zijn geweest toen haar echtgenoot zo kort na hun trouwen al overleed. Maar haar verdriet was veranderd in vreugde, toen ze tot de ontdekking was gekomen dat ze in verwachting was.

			Nolan liet haar schouders los en staarde naar het huis.

			‘Ja, dat is inderdaad een wonder.’
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			Met bonzend hart hield Connor de waterpas vast. 

			Een heuse waterpas.

			Hoewel hij er vaak over had horen praten, had hij zo’n ding nog nooit met eigen ogen gezien. Voorzichtig wikkelde hij de waterpas in een doek en stopte hem in de koffer die bij zijn voeten stond. 

			Hij draaide zich om en keek naar het assortiment van gereedschappen, waarbij zijn eigen verzameling verbleekte. Draaibanken, zagen, schuurpapier, hamers, een messingvierkant, handboren en een remklauw.

			De gereedschappen van meester Benson waren allemaal op de veiling verkocht. Hij had het verschrikkelijk gevonden om te zien hoe al die spullen een voor een in de handen van een ander vielen, maar hij had er niets tegen kunnen doen. Zelf had hij zich de aankoop ervan niet kunnen veroorloven.

			Meneer Bartholomew had duidelijk niet gelogen, toen hij had gezegd dat hij Breeze Hill met zijn eigen handen had opgebouwd. Connor had nog nooit zo veel gereedschappen bij elkaar gezien. En nu had meneer Bartholomew ze allemaal aan hem toevertrouwd. 

			Hij trok zijn blik los van alle gereedschappen en inspecteerde de blokhut waarin hij zou gaan wonen. Het had twee kamers, die ongeveer even groot waren en verbonden werden door een open doorgang, en stond in de schaduw van enkele eikenbomen die een verkoelend briesje boden. De vloer kon wel een dweilbeurt gebruiken en het dak was hier en daar aan wat kleine reparaties toe, maar verder verkeerde het in goede staat.

			Hij ging direct aan de slag, ruimde de gereedschapskamer op en noteerde dat hij een tafel en een paar stoelen moest bouwen voor de ruimte waarin hij zou gaan wonen. 

			Hij wilde meneer Bartholomew het tienvoudige terugbetalen voor zijn vrijgevigheid. Als zijn broers zouden arriveren, zou hij hun leren hoe ze het beste een boom konden omzagen en hoe ze de zaagkuil moesten bedienen. Hij zou hun leren hoe ze loodrechte lijnen konden trekken, hoe ze een fundering moesten aanbrengen, hoe ze een draaibank moesten hanteren en hoe ze meubels konden maken. Zo zouden zijn broers ook uitgroeien tot meestervakmannen. Ja, de broertjes O’Shea gingen een rooskleurige toekomst tegemoet.

			De rest van de dag was Connor druk met het sorteren en oliën van zijn gereedschap en het schuren van de blokhut. Ook vond hij een doos met dakspanen en zette die apart, omdat hij het dak als eerste wilde repareren.

			En steeds weer verbaasde hij zich over het geluk dat hem ten deel gevallen was.

			Bij het aanbreken van de volgende ochtend zette hij een ladder tegen het dak. Vervolgens pakte hij de doos met dakspanen en stak een hamer achter de riem rond zijn middel. Op datzelfde moment kwam een jong meisje met rode vlechten de hoek om rennen en botste tegen hem op. De doos viel uit zijn handen en de dakspanen verspreidden zich rinkelend over de grond.

			‘Hé, daar!’ Hij greep het meisje beet om haar tegen te houden. 

			‘Oeps. Sorry, meneer.’ Grote, groene ogen staarden hem schuldbewust aan. ‘Krijg ik nu een draai om mijn oren?’

			Connor fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom zou ik dat doen?’

			Ze haalde haar schouders op en maakte met haar ene grote teen rondjes in de stoffige aarde. ‘Nou, gisteren wilde meneer Braxton me wel slaan, toen ik per ongeluk thee over zijn laarzen had gegooid.’

			‘Wie is meneer Braxton?’ vroeg Connor verbaasd.

			‘Hij is de eigenaar van Braxton Hall.’ Ze wees in oostelijke richting, naar de andere zijde van het karrenspoor. ‘Daar ergens. Ik vind hem niet aardig, maar hij is wel altijd lief voor juffrouw Isabella.’

			‘Ja, denk je?’

			‘Ja, meneer. Maar juffrouw Isabella heeft hem tegengehouden, toen hij me wilde slaan. Als zij er niet was geweest, had hij me vast en zeker vermoord.’

			Connor onderdrukte een glimlachje en bukte zich naar de grond, om zijn dakspanen bij elkaar te verzamelen. ‘Nou, dan is het maar goed dat juffrouw Isabella erbij was. Wil je me helpen met het oprapen van mijn dakspanen?’

			‘Natuurlijk, meneer.’ Tijdens het rapen keek ze Connor met sprankelende, nieuwsgierige ogen aan. ‘Toby zegt dat u uit Ierland komt. Klopt dat?’

			‘Helemaal.’

			‘Echt waar? Onze moeder is geboren in Ierland. Maar ze is bij mijn geboorte overleden.’

			‘Dat spijt me voor je.’ Connor gooide de laatste spanten in de doos. ‘Dus jij bent Toby’s kleine zusje? Hoe heet je?’

			‘Lizzy. En u?’

			‘Connor.’

			Lizzy wees naar de rol die hij achter zijn riem had gestoken. ‘Wat is dat?’

			‘Dat is schuurpapier. Het zorgt ervoor dat de planken mooi glad worden.’

			‘O, mag ik het eens proberen?’

			‘Straks, misschien.’

			Aangezien ze van plan leek te zijn om nog even bij hem in de buurt te blijven, overhandigde hij haar de doos met dakspanen. ‘Hier. Denk je dat je deze doos voor mij kunt dragen?’

			‘Ja, meneer.’ Ze sjouwde de doos naar de voorkant van de blokhut en keek toe, terwijl hij de ladder beklom. ‘Hebt u ook broers en zussen?’

			‘Ik heb vier broers, maar die wonen nog in Ierland.’

			‘Vier?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik heb mijn handen al vol aan Toby. Ik zou niet weten hoe ik het zou overleven als ik vier broers had gehad.’

			Connor schoot in de lach. Dit meisje was hooguit acht of negen jaar oud, maar ze klonk als een oud dametje. ‘Geef me die doos eens aan.’

			Ze reikte zo hoog als ze kon. Hij greep de doos uit haar handen en klom op het dak van de blokhut. Algauw was hij druk in de weer met het verwijderen van de verrotte dakspanen. Het geluid van zijn hamer was alom te horen.

			‘Juffrouw Isabella had ook een broer. Maar hij is vermoord.’

			‘Dat heb ik gehoord, ja.’ Hij wilde er best wat meer over weten, maar vond het niet gepast om die informatie uit een praatgraag jong meisje te trekken.

			‘Hij is vermoord door struikrovers.’

			‘Dat meen je niet.’ Connor wrikte een spant uit het dak en gooide dat op de grond. 

			‘Jawel. En ze hebben zijn lichaam in het moeras gegooid. En de wilde dieren hadden hem al opgegeten, voordat juffrouw Isabella hem had gevonden. Misschien waren het wel alligators, maar Toby zegt dat je hier geen alligators hebt.’

			Isabella had haar broer gevonden? De arme vrouw. Het was al erg genoeg dat ze haar broer op zo’n manier had moeten verliezen, maar dat zij dan ook nog degene was die hem had gevonden…

			‘Toby zei dat zijn benen –’ 

			‘Lizzy.’ Connor was gestopt met werken en stak zijn hand op. Hij moest het meisje gauw verlossen uit haar fascinatie voor de dood van Jonathan Bartholomew. ‘Ik denk dat ik wel genoeg heb gehoord.’

			‘Sorry. Het was niet mijn bedoeling om u misselijk te maken.’

			‘Dat is het niet. Maar ik zag juffrouw Isabella toevallig onze kant op komen. Je wilt vast niet dat ze jou over haar broer hoort praten, of wel?’

			Lizzy trok wit weg, waardoor haar zomersproetjes nog beter zichtbaar werden. ‘Nee, meneer.’

			‘Goed dan.’ Hij knikte naar een schoffel die tegen de muur van de blokhut stond. ‘De tuin kan wel een schoffelbeurt gebruiken. Denk je dat je dat kan?’

			‘Ja, meneer.’ Ze pakte de schoffel en ging aan het werk.

			Isabella liep in de richting van de houtzagerij en bleef plotseling stilstaan. Connor was nog maar kortgeleden op de plantage gearriveerd, maar de zagerij zag er nu al compleet anders uit. 

			Het hout dat haar vader en broer hadden gekapt, was opnieuw opgestapeld en lag in een hoekje van de binnenplaats te drogen. De kleine Lizzy Mews was druk bezig met het schoffelen van de tuin en Connor zat boven op het dak, waar hij de dakspanen aan het verwijderen was.

			Toen ze de binnenplaats op liep, tilde hij de doos met dakspanen op zijn schouder en daalde voorzichtig de ladder af. Daarna draaide hij zich om. ‘Goedemorgen, juffrouw.’

			‘Connor.’ Ze boog lichtjes haar hoofd en liep langs de rand van de zaagkuil naar de deur van de blokhut. Eenmaal binnen merkte ze dat er een verkoelend windje van de ene kamer naar de andere woei. Het gereedschap van Connor hing keurig gerangschikt aan de muur van een van de kamers, terwijl de ruime hoeveelheid zagen en bijlen van haar vader aan de andere muur hing. Elk instrument was duidelijk geolied en geslepen en blonk als opgepoetste zilveren munten. 

			Toen Connor binnenkwam, knikte ze naar Lizzy, die ze door de deuropening onkruid zag wieden. ‘Zo te zien heb je zelfs al wat personeel weten te vinden.’

			‘Het is een parmantig dametje, dat meisje.’

			‘Ja, hè? Ze lijkt helemaal niet op Toby. Hij is stilletjes en behoorlijk nuchter, net als zijn vader. Maar Lizzy lijkt meer op haar moeder, met haar Ierse temperament.’

			‘Waarom denkt u dat de Ieren temperamentvol zijn?’ Connor veegde zijn voorhoofd af met de zakdoek die hij om zijn hals had geknoopt. Zijn loshangende overhemd, dat nat was van het zweet, spande strak om zijn schouders. 

			‘Is dat dan niet zo?’

			‘Nee. De ene persoon laat zich misschien wat sneller op de kast jagen dan de andere, maar ik weet zeker dat dat niets met Ierse komaf te maken heeft.’

			‘Ik begrijp het. Dus jij vindt jezelf niet echt temperamentvol?’

			‘Niet echt.’ Hij haalde zijn schouders op.

			‘Heb je ooit de Blarney Stone aangeraakt? Volgens de legende krijgt iemand die die steen aanraakt de gave van welsprekendheid.’

			Hij grinnikte en schudde zijn hoofd als reactie op haar plagerijtje. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik ooit bij dat ding in de buurt ben geweest.’

			Een grote veeg smeervet trok een streep over zijn ene wang en Isabella moest zich bedwingen om niet een stap naar voren te doen en het vuil van zijn gezicht te vegen. Ze zou zichzelf voor gek zetten als ze dat deed, dus schraapte ze haar keel en stak de portefeuille die ze had meegenomen in de lucht. ‘Hier zijn de schetsen waar mijn vader het over had.’

			Hij nam de portefeuille van haar over, haalde de schetsen eruit en spreidde ze uit op een tafel die was gemaakt van ruwhouten planken die over twee zaagbokken waren gedrapeerd. Nerveus keek ze toe, terwijl hij de schetsen bestudeerde. Hij legde de originele schetsen die hij van haar vader had gekregen naast haar eigen schetsen en vergeleek die met elkaar. Daarna tikte hij even op het papier en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dat is een compleet nieuw ontwerp.’

			‘Ik weet het. Maar aangezien we… of nou ja, jíj het huis toch moet renoveren, dacht ik dat we de afgebrande vleugel ook wel kunnen ombouwen tot een soort privésuite.’ Zelfverzekerd ratelde ze verder. ‘De schetsen zijn niet perfect en de schaalgrootte klopt ook niet helemaal, maar misschien…’

			‘Het ziet er prima uit.’ Hij bladerde opnieuw door de schetsen en wees naar een bepaalde tekening. ‘Ik neem aan dat deze voor uw schoonzus bedoeld is?’

			Ze wierp een blik over zijn schouder. Hij had haar favoriete ertussenuit gehaald. Ze had een volledig nieuw ontwerp van de suite gemaakt, met genoeg ruimte voor een grote slaapkamer met zitgedeelte, een aparte eetkamer, een kinderkamer en ook nog een slaapkamer voor een kindermeisje. ‘Ja. De oude kamers waren niet echt geschikt voor een jong echtpaar met kinderen.’ Ze slikte, in een poging de brok in haar keel weg te krijgen. ‘En… en misschien helpt zo’n nieuwe kamer Leah met het verwerken van haar verdriet, omdat er dan niet steeds oude herinneringen naar boven komen.’

			Connor kinkte en schoof de papieren over tafel. Hij wees naar een schets van de bovenverdieping. ‘En dit?’

			‘Ik dacht dat we die ruimte misschien kunnen ombouwen tot gastenkamers. Of misschien zelfs kamers voor meer kinderen, mocht Leah ooit hertrouwen en op Breeze Hill willen blijven wonen.’ Ze aarzelde even. ‘Ik weet dat we daar oorspronkelijk maar één verdieping hadden, maar het is vast niet zo moeilijk om er nog een etage bovenop te bouwen, toch?’

			‘Nou, dan hebben we wel meer hout nodig.’ 

			‘En meer tijd.’

			‘Ja, maar op zich hebben we er genoeg middelen voor.’ Hij wees naar het raam waardoor de zaagkuil en de grote hoeveelheid bomen die op de plantage stonden te zien waren. ‘U zou meer personeel kunnen inhuren. Uw broer had toch wat contacten in Natchez?’

			‘Alles op zijn tijd. Eerst maar eens zien dat het huis gerenoveerd wordt en we de gewassen op tijd binnenkrijgen.’

			‘Nou ja, zelfs als ik de houtzagerij vierentwintig uur per dag laat draaien, is er nog steeds te weinig hout om de klus in mijn eentje te kunnen klaren. En al helemaal als u ook nog graag een extra etage op het huis wilt laten bouwen. Ik zal dan eerst nog meer hout moeten kappen.’

			‘Denk je dat het gaat lukken als Toby en Jim je helpen?’

			In tegenstelling tot wat Nolan over Ierse mensen had gezegd, leek Connor niet vies te zijn van hard werken. Misschien waren de verhalen over de luiheid van Ierse mensen wel net zo opgeblazen als de geruchten over de misstanden die er op Nolans plantage plaatsvonden. Connor had al lang bewezen dat hij niet lui was.

			‘Het gaat vast een stuk sneller als ik over meer mankracht beschik. Maar mijn grootste zorg is vooral dat we nog niet genoeg hout hebben dat al gereed voor gebruik is. Het hout moet eerst nog verder uitdrogen. En ik kan geen twee dingen tegelijk.’

			En zo belandden ze weer bij zijn vraag om meer personeel. Gedachteloos beroerde Isabella de schetsen met haar vingertoppen en ze dacht na over de vraag hoe ze het hele proces sneller kon laten verlopen. Op het land werkte wel een handjevol dagloners, maar die kon Mews daar eigenlijk niet missen. Ze waren afhankelijk van de opbrengst van de oogst. Pas nadat ze het katoen hadden verkocht, was er genoeg geld om meer personeel in te huren. Misschien zouden de dagloners dan in aanmerking komen voor een baan in de zagerij.

			‘Ik zal er komend najaar voor zorgen dat je meer personeel tot je beschikking hebt.’

			‘Juist.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. Het was overduidelijk dat haar aanbod hem behoorlijk teleurstelde. 

			‘Het is niet anders. Ik kan nu gewoon niemand missen. Het katoen gaat voor.’ Dat zou hij vast wel begrijpen. Ze veegde de schetsen bij elkaar en maakte er een keurig stapeltje van. Plots trok er een pijnscheut door haar handpalm en ze trok haar hand verschrikt weg. De schetsen vielen uit haar handen en dwarrelden op de grond. 

			‘Wat? Wat is er?’ Connor zette een stap in haar richting.

			Isabella hief haar handpalm op en trok wit weg bij de aanblik van het bloed dat rond haar splinter opwelde. Zwijgend liet ze toe dat Connor haar hand in zijn ruwe handpalmen nam. Zijn warme vingers brandden op haar koele huid. Hij probeerde de splinter uit haar hand te trekken, maar Isabella kromp ineen. ‘Nee, niet aanraken.’

			Zijn mosgroene ogen boorden zich in de hare. ‘Ik heb geen keuze, jongedame. Die splinter moet eruit.’

			‘Ik weet het,’ wist Isabella kreunend uit te brengen.

			‘Misschien helpt dit.’ Hij pakte een potje zalf van de plank, doopte zijn vingers in de gele substantie en smeerde het zalfje voorzichtig op haar handpalm. Zijn vingertop gleed net zo soepel over haar huid als smeltende boter over een geroosterde maïskolf.

			De tederheid waarmee hij haar behandelde, deed Isabella naar adem happen en ze weerstond de neiging om haar hand weg te trekken. ‘Wat, wat is dat precies voor spul?’

			Op dat moment trok er opnieuw een scherpe pijnscheut door haar handpalm. Ze trok haar hand los uit zijn greep en vouwde haar vingers van haar ene hand om haar zere hand. Connor schoot de splinter weg tussen zijn vingers.

			‘Dat deed je expres.’ Wanhopig probeerde ze haar tranen weg te knipperen.

			‘Wat deed ik expres?’

			‘Mij afleiden, zodat je de splinter eruit kon trekken.’

			‘Misschien.’ Hij trok zijn hoed van zijn hoofd, hield die voor zijn borst en maakte een diepe buiging. ‘Vergeef me, juffrouw de bazin.’

			‘Niet doen.’

			‘Wat?’ Zijn lippen trokken zich samen tot een glimlachje. Hij wist precies hoe hij haar aandacht moest afleiden van de pijn in haar hand. En daar was meer voor nodig dan een verzachtend zalfje.

			‘Dat weet je best. Buigen.’

			Hij trok een wenkbrauw op en stak zijn hand met de handpalm naar boven naar haar uit. ‘Laat me eens kijken?’

			‘Nee.’

			Zijn blik verzachtte. ‘Ik beloof dat ik u geen pijn meer zal doen, juffrouw. Ik wil alleen maar even kijken of de splinter er helemaal uit is.’

			Aarzelend stak ze haar arm uit, haar hand nog steeds tot een vuist gebald. Hij duwde haar vingers naar achteren en drukte ze zachtjes tegen zijn handpalm. 

			‘Zie je wel, het bloedt nauwelijks. Nog een klein beetje zalf en u bent weer zo goed als nieuw.’

			Hij doopte een lapje stof in een emmer water, veegde het bloed weg en smeerde een nieuw laagje zalf op de wond. Zijn aanraking veroorzaakte vlinders in haar buik. Ze probeerde haar hand los te trekken, maar hij verslapte zijn greep niet.

			‘Ik wil u geen pijn doen, jongedame.’ Ze keek omhoog, recht in zijn ogen. De mosgroene diepten erin betoverden haar. ‘Dat was echt niet mijn bedoeling.’

			Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte een kus op haar handpalm. Daarna maakte hij een buiging en deed een stap terug.

			Er kroop een blos over haar wangen, ze kreeg het er warm van. Stak hij de gek met haar? Ze draaide zich om en beende met snel kloppend hart naar buiten. Waarom plaagde hij haar zo door steeds te buigen en zich zo formeel op te stellen?

			Hij wist toch hoe kwaad ze daarvan werd?

			En juist daarom deed hij het.

			Om haar te irriteren.

			Toen het huis in zicht kwam, ging ze steeds langzamer lopen en toen zag ze het paard van William Wainwright staan, vastgebonden aan de veranda. Ze trok haar rok op en rende het laatste stukje.

			Juist toen ze de veranda bereikte, kwam William met zijn hoed in de hand het huis uit lopen. Hij keek op, ving haar blik en knikte vriendelijk. ‘Isabella.’

			‘Goeiedag, William. Hoe is de reis vanuit Natchez verlopen?’

			‘Rustig. Precies zoals ik het graag zie.’

			‘En de jongens? Zijn ze heelhuids thuisgekomen? Ik heb hun opgedragen om zich bij jouw reisgezelschap te voegen.’

			‘Ja, er is hun niets overkomen.’ Hij knikte in de richting van het karrenspoor. ‘Ik kan niet lang blijven. Ik wilde de jongens even voor de deur afzetten, dan kon ik meteen kijken of jij veilig bent thuisgekomen. Jim zei dat je je zorgen maakte om Leah en haar baby. Ik heb haar zojuist even gesproken.’ Hij wierp een blik over zijn schouder, in de richting van de voordeur. ‘Zo te zien gaat het prima met haar.’

			‘Het was een vals alarm.’ Isabella beet op haar lip. ‘Heb je mijn vader ook gezien?’

			‘Ja.’ Hij kneep zijn ogen even samen. ‘Isabella, je vader denkt dat je met ons gezelschap bent thuisgekomen.’

			‘Je hebt toch niet verteld dat dat niet zo was? Ik wil niet dat hij bezorgd om mij is.’

			‘Ik heb niks gezegd. Maar het zal niet lang duren voordat hij erachter komt.’ William keek haar even aan. ‘Waar zit je verstand? Er zomaar vandoor gaan, met een vreemde nog wel. Niet veel meer dan een werknemer.’

			‘Ik ben er niet mét hem vandoor gegaan. Hij is me achternagereisd.’

			‘Daar ben ik blij om.’

			Isabella zette haar handen op haar heupen. ‘Wat wil je nou, William? Eerst ben je boos omdat ik door een werknemer ben thuisgebracht. En daarna zeg je dat het goed was dat hij dat deed.’

			William schudde zijn hoofd en greep de teugels van zijn paard beet. ‘Met jou valt niet te praten, Isabella Bartholomew. Je bent weer net zo koppig als altijd.’

			Isabella grijnsde en riep hem na, terwijl hij wegreed. ‘Ik vond het ook fijn om jou weer even te zien, William. Goede reis.’
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			Isabella was al vroeg wakker en haar hoofd zat vol met ideeën voor de nieuwe vleugel die in aanbouw was.

			In haar vorige schets had ze de kinderkamer naast de trap naar boven geplaatst, zodat Connor onder de trap nog een extra opbergruimte kon maken. Maar wat nou als ze logees kregen? Leah zou het niet fijn vinden als er steeds vreemden voorbij de babykamer zouden lopen. 

			Nee, dat was geen goed idee.

			Had ze de schetsen maar in tweevoud gemaakt, dan had ze nu niet zo diep hoeven nadenken over de vraag hoe ze de kamers ook alweer gesitueerd had. Omdat ze besefte dat ze met geen mogelijkheid weer in slaap zou vallen, sloeg ze de lakens van zich af, trok een duster en pantoffels aan en pakte een stukje houtskool uit de haard.

			In gedachten verzonken verliet ze haar slaapkamer, liep de trap af en zette koers in de richting van de afgebrande galerij. De zon gluurde al voorzichtig over het randje van de horizon en wierp zijn eerste stralen over het land. De geur van houtvuur en gebakken spek hing in de lucht en deed haar maag rommelen. Maar voordat ze ging ontbijten, zou ze nog vlug een nieuwe schets maken.

			Ze doorzocht de berg met puin en vond een blankhouten plank die prima dienst kon doen als tekenpapier. Later zou ze de schets wel op echt papier maken, maar eerst moest ze er zeker van zijn of haar nieuwe ideeën echt de moeite waard waren. Ze liep over de binnenplaats en bestudeerde de afgebrande vleugel, terwijl ze zich tegelijk probeerde voor te stellen hoe het huis er na de renovatie uit zou zien. Misschien paste de kinderkamer beter aan de andere kant van de vleugel, ver weg van de trap en alle geluiden van mensen die op en af liepen. 

			Maar dan zou Leahs slaapkamer daar ook moeten zijn…

			Al tekenend liep ze rond de bakstenen open haard die het vuur tijdens de brand lang genoeg had tegengehouden om de mannen de tijd te geven om te blussen. Zonder deze open haard zou misschien het hele huis wel zijn afgebrand. Ze stond even stil en bestudeerde de uitgebrande ruimte waarin ze zich bevond. 

			Dit was haar kamer geweest en de kamer ernaast had toebehoord aan Jonathan. Maar toen ze ouder was geworden, hadden de kamers in het hoofdgedeelte van het huis haar steeds meer aangetrokken en dus was ze naar boven verhuisd.

			Deze kamers waren letterlijk in rook opgegaan, maar de herinneringen die ze eraan had, waren nog altijd springlevend. Als ze goed luisterde, hoorde ze zelfs haar kreetjes nog, die haar waren ontsnapt als ze tikkertje met haar broer deed. Of hun gegiechel als ze weigerden om op kerstavond naar bed te gaan, ook al dreigde hun vader met straf.

			En toen had Jonathan afgelopen jaar ineens zijn bruid mee naar huis genomen, waardoor beide kamers in een bruidssuite veranderd waren. Maar nu was hij er niet meer en hij zou ook nooit meer bij hen terugkomen. Gelukkig was de baby er nog. Een bitterzoet gevoel van liefde en genegenheid voor haar broers naamdrager welde op in haar binnenste. Ze hoopte maar dat de nieuwe kamers op tijd af waren, zodat de baby hier geboren kon worden. Maar zelfs al zou dat niet zo zijn, dan zouden ze wel een oplossing vinden. 

			Ze richtte haar aandacht weer op haar nieuwe schetsen en was ingenomen met de wijzigingen die ze had aangebracht. Ze kon niet wachten om ze aan Connor te laten zien.

			Opgetogen liep ze terug naar haar kamer om zich te fatsoeneren. Het zou niet lang meer duren voor het huishouden weer op gang kwam en het ontbijt geserveerd zou worden.

			Toen ze de open haard, die als een schildwacht tussen het verwoeste vleugel en de rest van het huis stond, passeerde, liep ze recht in de armen van Connor. Ze slaakte een kreet van schrik. Hij stak zijn armen uit en greep haar vast, om te voorkomen dat ze zou vallen. 

			Even vlug als hij haar had vastgegrepen, liet hij haar ook weer los. Zijn blik gleed over haar lichaam, van haar hoofd tot haar tenen. Hij draaide zich om, zodat haar verbaasde ogen naar zijn rug staarden. ‘Juffrouw Isabella, wat doet u hier?’

			De woorden kwamen er moeizaam uit.

			‘Ik was…’ Isabella boog haar hoofd en deed een stap naar achteren. ‘Ik kon niet meer slapen en… ik ging ervan uit dat niemand hier al zo vroeg zou rondscharrelen. Wat doe jij hier?’

			Hij haalde zijn schouders op. De beweging zorgde ervoor dat het stof van zijn overhemd zich nog strakker om zijn schouders spande. ‘Ik probeer de hitte te ontvluchten.’

			‘Juist, ja.’

			Hij had zijn hoed niet op. Zijn bruine haar glinsterde alsof hij geprobeerd had het met water te temperen. Tevergeefs. Zijn haar was net zo moeilijk te temperen als de paarse blauweregen die in de beboste heuvels en valleien rondom Breeze Hill groeide.

			Ze slikte en drukte de met houtskool besmeurde plank tegen haar duster. ‘Een fijne dag, Connor.’

			En met die woorden verliet ze de ruimte en vluchtte terug naar de beschutting van haar eigen kamer.

			Het ruisen van de katoenen kamerjas en het lichte ploffen van pantoffels op de trap lieten weinig aan de verbeelding over. Isabella was ervandoor gegaan. 

			Connor drukte zijn beide handpalmen tegen de muur, liet zijn hoofd hangen, sloot zijn ogen en hapte naar adem.

			Hij had haar fysieke aanwezigheid niet eens nodig om haar helder voor ogen te zien: de witte katoenen japon die strak om haar smalle lichaam getrokken was, het lange, donkere haar dat golvend over haar rug hing. Haar roze, ietwat gezwollen lippen en haar nog slaperige ogen stonden op zijn netvlies gebrand.

			Hij focuste zijn blik op een gat in de muur en probeerde zijn bonkende hart tot kalmte te manen. Natuurlijk, ze was volledig aangekleed geweest, maar toch… Het was slechts een kamerjas geweest. 

			O Heere, geef me toch de kracht die ik nodig heb.

			Hij pakte een breekijzer, klemde dat tussen twee planken en wrikte zo hard als hij kon, in de hoop zijn frustratie op die manier te kunnen botvieren. Isabella had hier niet rondgelopen om hem te verleiden. Ze had niet eens geweten dat hij zich op hetzelfde moment ook in deze vleugel bevond.

			En toch was het haar wel gelukt.

			Hij trok een plank van de muur. De plotselinge ontmoeting die hij deze ochtend met Isabella had gehad en de verkoolde resten van de brand die hij nu in zijn handen hield, deden hem denken aan de eerste keer dat hij Charlotte Young had gezien. Charlotte was de dochter van een Engelse aristocraat, die een aantal grote ondernemingen in Ierland bezat. 

			Charlotte had op een volbloedmerrie gereden, een paard met een vacht die net zo zwart was als de plank die hij nu in zijn handen hield. Met haar haren die op haar rug op en neer dansten, had ze over de heide gegaloppeerd en uitgelaten gelachen. Hij had op een afstandje staan toekijken en zodra ze zijn blik had opgemerkt, was ze naar hem toe gereden.

			En zo was het begonnen.

			Ze had voor hem een baantje als stalknecht geregeld, dat hij gretig had aangenomen. Het was voor een arme Ierse knul niet gemakkelijk om aan werk te komen. Hij had voor wat schamele centen zelfs de varkens willen voeren, als dat zou betekenen dat hij zijn broers en zijn kreupele vader daarmee te eten kon geven. 

			Nooit was het bij hem opgekomen dat Charlotte een oogje op hem had en hem dolgraag voor haar eigen pleziertjes wilde gebruiken.

			Hij smeet de plank uit het raam, zag hoe hij op de puinstapel belandde, weggleed en met een smak op de grond terechtkwam. Kapot, verkoold, totaal ongeschikt om in de winter een plekje in de open haard te verdienen.

			Zo had hij zich ook gevoeld toen Charlotte genoeg van hem had.

			‘Isabella, waarom ben je de hele ochtend al zo aan het bibberen?’ zei Leah berispend vanaf haar comfortabele plekje in de schaduw, waar ze sokken stopte, losse knopen vastzette en eenvoudige reparaties aan kledingstukken van de gezinsleden uitvoerde. Isabella schoof haar eigen wasmand uit het zicht, hopend dat ze straks de ruimte kreeg om zelf haar eigen kleren te wassen. Ze had geen zin om uit te leggen waarom haar onderrokken onder de modder zaten.

			‘Ik bibber niet. Ik was juist van plan om de was te doen, voordat het straks te heet is.’

			‘Nou, mij houd je niet voor de gek. Je werkt al de hele ochtend als een bezetene. Die arme Susan is volledig uitgeput.’

			‘Maakt u zich om mij maar geen zorgen, mevrouw Leah. Ik houd zulke jongedames als u gemakkelijk bij.’ Susan giechelde en duwde met een dikke eikentak een van vaders overhemden in het hete water. Daarna dompelde ze het overhemd in koud water en cirkelde het rond.

			Toen Susan met haar rug naar haar toe stond, gooide Isabella gauw haar modderige onderrok in de wastobbe. Ze liet de rok rondtollen in het kokende water, opgelucht dat de moddervlekken steeds kleiner werden. Ze wist precies waarom ze de hele ochtend al zo ‘bibberde’, zoals Leah het noemde.

			Haar gezicht gloeide bij de herinnering aan het ongemakkelijke voorval van eerder die ochtend. Ze was zo gefocust geweest op haar ideeën voor de nieuwe vleugel, dat ze er geen seconde aan had gedacht hoe beschamend het was om rond te lopen in niet meer dan een nachtpon en een duster. 

			Maar toch… Ze was volledig bedekt geweest. Ze had een heel degelijke kamerjas gedragen. Desondanks deed de gedachte dat Connor haar in haar nachtkleding had gezien haar huiveren. Het was al erg genoeg dat ze hem opnieuw tegen het lijf was gelopen. Susan, Martha en vooral Leah zouden geschokt zijn als ze daarachter zouden komen. 

			Ze liet haar onderrok nog wat langer in het kokende water liggen, pakte een zwarte rouwdoek en drapeerde die over de waslijn. 

			De grote stapel wasgoed was al flink geslonken, toen Martha met opgetrokken rokken het huis uit kwam rennen. ‘Mevrouw Leah, juffrouw Isabella, er is bezoek.’

			Isabella stak haar hoofd boven de waslijn uit. ‘Bezoek? Alweer? Wie is het?’

			‘De familie Hartford, juffrouw.’

			‘Hartford? Mevrouw Hartford?’ Isabella trok een wenkbrauw op. ‘Zomaar, zonder een bericht vooraf te sturen?’

			‘In eigen persoon.’

			Isabella was stomverbaasd en kon geen stap meer verzetten. Mevrouw Hartford had hun nog nooit een bezoekje gebracht zonder daar vooraf over te berichten. Martha joeg Isabella in de richting van het huis. ‘Opschieten, juffrouw Isabella, ik help u wel even met opfrissen.’

			‘Maar de was…’ 

			‘Laat die was toch zitten.’ Susan wuifde haar weg. ‘We zijn al bijna klaar. Ik maak de boel wel af, dan kunnen u en mevrouw Leah zich bij de gasten voegen.’

			‘Goed dan.’ Ze deed haar schort af. ‘Help jij Susan maar, Martha. Ik red me wel.’

			‘Juffrouw Isabella, kom gauw!’

			Isabella draaide zich vliegensvlug om toen ze de paniek in Susans stem hoorde. De vrouw had haar arm om Leahs middel geslagen en probeerde haar overeind te houden. Alle kleur was van het gezicht van haar schoonzus verdwenen. Ze rende op hen af en zag dat Susan Leah in een stoel hielp. 

			‘Leah! Gaat het? Is het de baby?’

			‘Het gaat wel. Ik voel me alleen een beetje zwak, dat is alles.’

			‘Ze kwam gewoon te snel overeind.’ Susan wapperde Leah met haar schort wat koelte toe. ‘Ze sprong op zodra ze hoorde dat er bezoek voor de deur stond en trok toen wit weg. Als ik niet naast haar had gestaan, was ze vast flauwgevallen.’

			Isabella boog zich over Leah heen. ‘Ik stuur hen wel weg. Ik zeg gewoon dat we verhinderd zijn.’

			‘Nee, het gaat prima. Echt waar. Geef me nog een paar minuutjes.’

			‘Weet je het zeker?’

			‘Heel zeker. Ga maar vast, ik kom je straks gezelschap houden.’

			‘Wat u zou moeten doen, jongedame, is naar bed gaan en daar de rest van de dag blijven liggen.’ Martha hielp Leah overeind en vlijde haar arm voorzichtig om haar dikke middel. ‘Hup, juffrouw Isabella. Susan en ik zorgen er wel voor dat mevrouw Leah weer thuiskomt. En daarna help ik u met omkleden.’

			‘Vooruit dan maar. Maar breng de Hartfords eerst maar even naar het prieeltje in de wijngaard. Het is daar een stuk koeler.’ 

			‘Natuurlijk, juffrouw.’

			Isabella voegde zich bij haar gasten in het prieeltje. Het koele ochtendbriesje deed de bladeren boven hun hoofd ruisen. Ze had de Hartfords al in geen maanden gezien, in ieder geval niet meer sinds het overlijden van haar broer. 

			En om heel eerlijk te zijn, had hun plotselinge stilzwijgen haar een beet­je gekwetst, maar daar liet ze niets van merken toen ze hen begroette. ‘Mevrouw Hartford, Samuel, het is zo fijn om u weer te zien.’

			‘Juffrouw Bartholomew.’ Samuel Hartford nam zijn hoed af en maakte een diepe buiging. Zijn vochtige hand pakte die van haar. Een verdwaalde, piekerige bruine haarlok viel over zijn oog. ‘Gecondoleerd met uw verlies.’

			Isabella wilde hem dolgraag vertellen dat haar broer al zes maanden geleden was overleden en dat hij wel erg laat was met zijn al dan niet gemeende trivialiteit. Maar ze beet op haar tong en reageerde zo vriendelijk als ze kon. ‘Dank u wel.’

			Slecht een paar gasten waren de afgelopen maanden langsgekomen om hun meeleven te betuigen, maar de Hartfords hadden niet tot hen behoord. Isabella had er nooit een seconde over nagedacht, zo groot was haar verdriet geweest. Maar onlangs, in het holst van de nacht, toen ze weer eens niet kon slapen, had ze zich plotseling gerealiseerd dat ze Samuel en zijn ouders geen één keer had gezien toen haar broer was overleden. En ook niet toen haar vader bijna was omgekomen door een brand die een derde van hun huis had verwoest.

			Ze hadden zelfs geen condoleancebrief gestuurd.

			‘Juffrouw Bartholomew.’ Samuels moeder deed een stap naar voren en omhelsde Isabella. ‘Vergeef ons dat we niet eerder op bezoek zijn gekomen, mijn kind, maar Samuel en ik zijn pas net terug van een lange reis overzee. Ik vond het verschrikkelijk om te horen wat Jonathan en jouw vader is overkomen.’

			Isabella knipperde vol ongeloof met haar ogen. ‘U was op reis?’

			‘Ja, kind. Zodra ik het nieuws hoorde, heb ik je een lange brief gestuurd. Ik moet toegeven dat ik een beetje …’ – mevrouw Hartford aarzelde even – ‘verrast was toen ik daar geen reactie op kreeg. Of heb je mijn brief nooit ontvangen?’

			‘Nee, mevrouw.’ Het speet Isabella onmiddellijk dat er zulke nare gedachten over de Hartfords door haar hoofd hadden gespookt. Ze was er alleen van uitgegaan dat –

			‘O, het spijt me zo, mijn kind.’ Er gleed een bezorgde blik over mevrouw Hartfords gezicht. ‘Och arme, je hebt me vast een hoop verwijten gemaakt.’

			‘Het is in orde.’ Isabella’s gezicht liep rood aan.

			‘Hoe gaat het met je vader?’

			‘Al een beetje beter.’ Ze wees naar een paar stoelen. ‘Alstublieft, gaat u toch zitten.’

			Samuel hielp zijn moeder in een stoel en haastte zich toen naar Isabella.

			‘Als u me toestaat.’ Hij bood haar zijn arm aan en begeleidde haar naar een van de schommelstoelen. Vervolgens kwam hij naast haar zitten. ‘Juffrouw Isabella, ik moet toegeven dat u er vanochtend nogal bekoorlijk uitziet.’

			Isabella opende haar mond, maar sloot hem even gauw weer, omdat ze niet wist hoe ze moest reageren. Martha had haar zo snel als ze kon opgefrist en haar daarna in haar mooiste jurk gestoken. Er was geen tijd meer geweest om een korset aan te trekken, maar Isabella was slank en had het eigenlijk niet nodig. De laatste paar maanden hadden ervoor gezorgd dat ze al haar overtollige kilo’s was kwijtgeraakt.

			Maar toch was ‘bekoorlijk’ niet bepaald het woord dat zij voor zichzelf zou gebruiken na een ochtend boven een kokendhete wastobbe te hebben gestaan. Ze besloot zo tactvol mogelijk te reageren. ‘Vriendelijk bedankt, meneer Hartford.’

			‘Alstublieft, juffrouw Bartholomew, noem hem toch “Samuel”. We zijn tenslotte een van uw naaste buren.’ Mevrouw Hartford keek hen glimlachend aan, wuifde zichzelf koelte toe en schommelde met haar stoel heen en weer.

			Met open mond staarde ze de dame tegenover haar aan. Mevrouw Hartford ging doorgaans prat op formaliteiten en had er altijd op gestaan dat ze elkaar zo beleefd mogelijk aanspraken. Ineens besefte ze waarom de vrouw die formaliteiten naast zich neer had gelegd. Mevrouw Hartford had haar oog op Isabella laten vallen als de toekomstige echtgenote van haar zoon. Dat viel te verwachten, de rouwperiode was immers bijna over. Maar van mevrouw Hartford had ze dat echt niet zien aankomen.

			Samuel was een behoorlijk verwaand moederskindje, dat bleek maar weer uit het feit dat hij het aanzoek aan zijn moeder overliet. Isabella had nooit verwacht dat hij het in zich had om spontaan op bezoek te komen, laat staan met deze reden in zijn achterhoofd. Maar nu ze tegenover mevrouw Hartford en Samuel zat, met zijn onberispelijke kleding, bleke huid en pompeuze maniertjes, en ze haar allebei stralend aankeken, alsof ze zojuist de kroonjuwelen hadden mogen zien, wist ze waarom ze plotseling op de stoep hadden gestaan.

			Ze was blij toen Martha verscheen met thee. Zo had ze iets omhanden.

			De vorige dag had William Wainwright met haar vader gesproken. Had hij een mogelijk huwelijk ook ter sprake gebracht? Waarschijnlijk niet. Het was onmogelijk om te trouwen met de beste vriend van haar broer. Ze zag William meer als broer dan als toekomstig echtgenoot. 

			Nee, waarschijnlijk maakte hij gewoon plannen om weer naar Natchez te gaan. De Wainwrights reisden meerdere keren per jaar naar Natchez. Vaak met een zo groot mogelijk reisgezelschap, om de aanvallen van struikrovers te dwarsbomen. De plantage-eigenaren uit de omgeving verzamelden zich dan op Mount Locust, dat zo’n zeven kilometer van het karrenspoor af lag. Vanaf daar reisden ze samen voor zaken naar Natchez. In het najaar, als de herfst zijn intrede deed, nam het aantal tochten altijd toe. Soms gingen ze zelfs om de twee weken. Haar gebed was dat het land van Breeze Hill dit jaar genoeg zou opbrengen, zodat ze zelf ook in staat waren om meerdere keren naar Natchez af te reizen.

			Maar goed, ze kon het feit dat er inmiddels al twee vrijgezellen waren die interesse in haar hadden niet negeren. En er zouden vast nog vele volgen. Niet dat er in de omgeving tientallen jongemannen waren die om haar hand zouden vragen, maar ze wist ook dat veel mannen maar wat graag hun slaatje wilden slaan uit de ongelukkige omstandigheden waarin de Bartholomews verkeerden. Zeker nu er geen mannelijke erfgenaam meer was. 

			Isabella beet op haar lip. Wat nu als het nieuws van de baby bekend werd? Misschien verschoven alle vrijgezellen hun aandacht dan wel naar Leah. Of zou de stroom huwelijkskandidaten dan juist langzaam opdrogen?

			‘Anders nog iets, juffrouw?’ Martha stond stijf rechtop. Haar zwarte jurk vertoonde geen enkel kreukje en haar schort was vlekkeloos. Isabella wist dat ze, zodra ze weer in de keuken was, haar mooie schort zou verwisselen voor een ouder exemplaar, waarmee ze kon schoonmaken en koken, zonder zich erom te bekommeren of het vies werd. 

			‘Nee, dank je, Martha. Maar zou je wel even willen kijken of alles goed gaat met Leah?’

			‘Ja, juffrouw.’

			‘Och, die arme schoonzus van jou. Zo jong en dan al weduwe. Het arme, arme ding. Hoe gaat het met haar?’

			‘Het kan beter.’ Isabella bood haar gasten een kopje thee aan. Samuel glimlachte haar dankbaar toe.

			‘Ik kan me niet herinneren dat ik het meisje al heb ontmoet. Volgens mij zijn jouw broer en zij getrouwd toen wij op reis waren.’

			‘Ja, mevrouw. Dat klopt inderdaad.’

			‘Voor zover ik weet zijn ze nogal plotseling getrouwd.’

			Mevrouw Hartford klonk nieuwsgierig en uitnodigend. Alsof ze dolgraag wilde dat Isabella haar wat meer details over de relatie tussen Jonathan en Leah zou verschaffen. Maar Isabella haalde haar schouders op. ‘Dat viel wel mee, hoor. Jonathan en Leah hebben een maand langer verkering gehad dan vader en moeder.’

			De mondhoeken van mevrouw Hartford vormden een glimlachje en uit de blik in haar ogen sprak dat ze niet zo goed wist of Isabella een grapje maakte. ‘Ja, natuurlijk.’ Ze nipte van haar thee. ‘En hoe gaat het met de plantage nu je vader zo ziek is?’

			‘Moeder, ik weet zeker dat juffrouw Isabella nu niet over zaken wil praten.’ Samuel zakte verveeld achterover in zijn stoel. 

			‘Sorry Samuel, zo bedoelde ik het niet.’ Mevrouw Hartford gaf een klopje op Isabella’s hand. ‘Het spijt me, Isabella. Samuel vindt me maar een oude bemoeial.’

			Isabella glimlachte. Mevrouw Hartford vond het inderdaad heerlijk om haar neus in andermans zaken te steken. Ze stak haar hand uit naar het dienblad. ‘Lust u een koekje bij de thee, mevrouw? Martha’s koekjes zijn fantastisch.’

			‘Dank je wel, mijn kind.’ Mevrouw Hartford nam een slok thee en knabbelde aan haar koekje. ‘Heerlijk. Het is echt warm, hè?’

			‘Ja, mevrouw.’

			‘Ik heb al tegen meneer Hartford gezegd dat ik zo gauw mogelijk mijn koffer pak om de rest van de zomer bij mijn zus door te brengen. Ze woont in het noorden.’

			‘Moeder, u bent net terug uit Europa. Zou het niet verstandig zijn om gewoon een tijdje thuis te blijven?’

			‘Lieve help, nee, Samuel. Niemand blijft tijdens deze onverdraagzame maanden vrijwillig in Natchez.’ Haar mond vertrok tot een ontevreden grimas. ‘Nou ja, bijna niemand. Deze hitte is gewoon onuitstaanbaar.’

			Isabella slaakte een zucht van opluchting, toen ze Leah in de richting van het prieeltje zag lopen. Haar zwangerschap was nu duidelijk zichtbaar.

			‘Leah.’ Isabella stond op, toen ze er bijna was, en gaf haar schoonzus een arm. ‘Ik wil je graag voorstellen aan vrienden van ons. Dit zijn mevrouw Caroline Hartford en haar zoon Samuel. Hun plantage ligt iets ten noorden van die van ons, aan de westkant van het karrenspoor. Samuel en Jonathan waren leeftijdsgenoten.’

			‘Aangenaam kennis te maken, mevrouw. Meneer.’ Leah stak haar hand uit en Samuel maakte een diepe buiging. 

			De ogen van mevrouw Hartford werden naar Leahs zwangere buik getrokken. ‘Tjonge, ik wist niet dat je een baby verwachtte. Wist Jonathan dat wel?’

			‘Nee, mevrouw.’ Leah tuurde naar de grond, terwijl Isabella haar arm stevig om Leahs middel sloeg. Leah kon zich gemakkelijk uit het veld laten slaan en mevrouw Hartford stond nu niet bepaald bekend om haar tact.

			‘O.’ Mevrouw Hartford wapperde zichzelf koelte toe en keek van de een naar de ander. ‘Wat, wat een geweldige verrassing moet dit voor jullie zijn. Je vader is vast ontzettend blij.’

			Isabella trok Leah tegen zich aan. ‘Ja, mevrouw. Dat kunt u wel zeggen.’
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			Connor en de jongens maakten flinke vorderingen met het opruimen van de verkoolde planken. Pas als deze klus geklaard was, zouden ze met de renovatiewerkzaamheden kunnen beginnen.

			Hoe dichter ze met het opruimen het hoofdgedeelte van het huis naderden, hoe meer herbruikbaar hout ze vonden. Connor had zelfs een paar meubelstukken ontdekt die kennelijk ooit in een opslagruimte waren opgeborgen en misschien nog wel te redden waren. Toby droeg alle bruikbare spullen naar buiten en stapelde die op een kar, zodat ze die naar een schuurtje achter het huis konden brengen.

			Ze wilden zo min mogelijk verspillen.

			Toen Toby weer terug was, greep hij naar een nieuwe stapel planken. Zijn handen waren roetzwart. ‘De kar is al bijna vol. Wilt u dat ik dit vast naar de schuur breng?’

			‘Nee, misschien moet je even een omweg maken en de spullen naar het huis van je vader brengen. Juffrouw Isabella en mevrouw Leah hebben bezoek, vandaag. We kunnen hen maar beter niet storen.’

			‘Ja, meneer.’

			Connor ging weer aan het werk en probeerde zich af te sluiten voor de stemmen die hij hoorde, maar hij kon de zachte cadans van Isabella’s stem en haar schaterende lach niet negeren.

			De herinneringen aan hun botsing in de gang joegen onophoudelijk door zijn hoofd. Zelfs de vele laagjes katoen en kant hadden de contouren van haar slanke lichaam niet kunnen verhullen. De schok die hij had gekregen, toen hij haar gezien en vastgehouden had, zou hem nog zeker wekenlang in zijn greep houden.

			Hij had haar van zich afgeduwd, omdat hij afstand wilde bewaren. Maar zij had naar adem gehapt en hem met haar grote, bruine ogen aangekeken, te bang om een stap te verzetten. Haar volle lippen hadden zich langzaam geopend en pas daarna had ze zich uit zijn greep losgeworsteld. Maar toen had het verlangen om die verleidelijke lippen te kussen zich al in zijn lichaam genesteld.

			Het geluid van lachende mannenstemmen rukte hem weg uit zijn gedachten.

			Verman je, O’Shea.

			Je bent ingehuurd als klusjesman, de man met het dwangcontract, niet als de belangstellende heer die zijn toekomstige bruid een fortuin, status en een plantage kan bieden.

			Net als toen.

			Hij wenste dat hij deze vermaning in zijn hoofd kon prenten, zodat hij het niet meer zou vergeten.

			Nooit meer.

			Hij duwde een breekijzer achter een plank en trok. De laatste keer dat een meisje van ver boven zijn stand zijn hart had gestolen, was hij nog een jonge, naïeve knul geweest. Maar nu was hij ouder en wijzer geworden, en hij wist dat hij Isabella Bartholomew niet eens een blik waardig mocht keuren, laat staan dat hij zijn gedachten over haar de vrije loop liet. 

			Als hij niet bij haar uit de buurt bleef, zou haar vader hem vast en zeker op straat zetten, als hij hem tenminste niet meteen liet vermoorden. En wat zou er dan van zijn broers terechtkomen?

			Waarschijnlijk niet veel, als hij dacht aan hoe hij hen acht jaar geleden had achtergelaten. Ook al had hij zijn vader beloofd om voor hen te zorgen. Maar hoe kon hij voor zijn broers zorgen als hij zich aan de andere kant van de wereld bevond?

			Hij had al drie jaar geen brief van Quinn meer ontvangen. 

			Drie jaar. Het voelde als een levenslang stilzwijgen.

			Toby kwam terug met de kar en stampte de trap op. 

			‘M’n pa zoekt u.’

			‘Weet je waarom?’

			De jongen haalde zijn schouders op en een pluk haar viel over zijn voorhoofd. ‘Geen idee, hij vroeg gewoon waar u uithing.’

			‘Bedankt, knul.’

			Connor liep naar buiten en zag dat Mews, een man van middelbare leeftijd die een versleten rijbroek en een gescheurde overjas droeg, zijn kant op kwam lopen. Mews wees met zijn duim in de richting van een man die zijn broer had kunnen zijn. Ze hadden precies dezelfde lengte en dezelfde bouw. ‘Dit is Zachariah Horne. Hij zegt dat hij timmerman is van beroep en dominee vanwege roeping. Ik dacht dat je wel wat hulp met je renovaties kon gebruiken.’

			‘Meneer Horne.’ Connor gaf de vreemdeling een knikje en richtte zich daarna tot Mews. ‘Het is niet aan mij om mensen in dienst te nemen. Je zult dit eerst aan meneer Bartholomew moeten voorleggen.’

			‘Ik ben bereid om te werken voor een dak boven mijn hoofd en een hapje eten voor mijn gezin.’ Horne draaide zijn gehavende hoed rond in zijn hand. 

			‘Gezin?’

			‘Jazeker.’ Hij wees met zijn hoed in de richting van Toby. ‘Twee flinke jongens van ongeveer zijn leeftijd. Ze weten van wanten, echt waar. En zelf heb ik ook weleens een hamer rondgezwaaid.’ Hornes rafelige overhemd was tot zijn hals toe dichtgeknoopt en zijn piekerige haar was in een keurige scheiding gekamd. Hij mocht dan armoedige kleren dragen, ze waren wel schoon en hij had zijn best gedaan om er toonbaar uit te zien. ‘Mijn vrouw is in verwachting en we hebben een verblijfplaats nodig tot de baby geboren wordt. We zijn met alles tevreden, echt waar.’

			‘Zijn echtgenote is een indianenvrouw uit Natchez, een van de laatsten die is overgebleven.’

			‘Maar als dat een probleem is, dan ben ik zo weer vertrokken, hoor.’ Horne hield zijn blik vast. Zijn gezin was op de meeste plantages vast niet welkom. Connor had als Ier wel wat ervaring met buitensluiting en discriminatie. Als Mews de afkomst van deze vrouw geen probleem vond, vond meneer Bartholomew dat waarschijnlijk ook niet. En had de man niet gezegd dat hij enkel behoefte had aan een slaapplaats en wat voedsel?

			‘We kunnen in de houtzagerij best wat hulp gebruiken.’ Connor keek Mews aan.

			‘Absoluut.’ Mews trok zijn rijbroek op. ‘En we hebben al sinds de zomer geen kerkdienst meer bezocht. Ik ben wel in voor een goede preek op z’n tijd.’

			‘Goed dan. Ik kan wel wat extra handen gebruiken.’ Connor wees naar de beschadigde vleugel. ‘Ik zal vanavond even aan meneer Bartholomew vragen hoe hij erover denkt.’

			‘Ik heb tegen mijn vrouw gezegd dat de Heere voor ons zal zorgen.’ Meneer Horne grijnsde van oor tot oor. ‘Mijn vrouw en dochters zijn ook prima in staat om te werken.’

			‘Dochters?’ fronste Connor. ‘U hebt ook dochters?’

			‘Zeven. De oudste past vaak op de kleintjes, maar de rest is oud genoeg om te helpen met schoffelen, wasgoed en verstelwerk, wat dan ook. U zult zien, mijn meisjes zijn harde werkers.’

			Zeven dochters? Connor schraapte zijn keel. ‘Ik laat die meisjes aan jou over, Mews. Maar ik kan u niks beloven, meneer Horne. Als meneer Bartholomew u niet kan gebruiken, zit er niets anders op dan morgenochtend uw spullen te pakken en te vertrekken.’

			‘Ja, meneer.’ Meneer Horne knikte. ‘Natuurlijk, meneer. Ik begrijp het. Ik beloof u dat u er geen spijt van zult krijgen.’

			Connor draaide zich om, hopende dat dat waar zou zijn.

			Isabella deed echt haar best om in de behoeften van haar gasten te voorzien, maar ze werd vreselijk afgeleid door de geluiden die uit de rechtervleugel van het huis kwamen. Hoe was het toch mogelijk dat drie mannen, waarvan twee nog jonge jongens waren, zo veel lawaai konden produceren? Maar ja, ze kon hun ook niet verbieden om te werken, alleen maar omdat zij toevallig bezoek had.

			Vanonder de met druiventakken bedekte baldakijn zag ze dat Connor in gesprek was met een man die ze nog nooit eerder had gezien. De man raapte een breekijzer van de grond en begon de verkoolde planken van de muur te trekken. Ze fronste haar wenkbrauwen. Wie was die man en wat was hij aan het doen? Breeze Hill had niet genoeg geld om…

			‘Het klinkt alsof er flink gewerkt wordt aan de renovatie van jullie huis,’ merkte Samuel op. Blijkbaar had hij haar afdwalende blik opgemerkt. ‘Heeft je vader een vakman ingehuurd?’

			‘Nee, dat heb ik gedaan.’

			‘Jij?’ Samuel keek haar verrast aan. ‘Ik kan me bijna niet voorstellen dat een vrouw met jouw, eh… zachtaardige karakter in staat zou zijn om een timmerman in te huren.’

			Waarom dacht Samuel dat zij in het belang van Breeze Hill geen beslissingen kon nemen? Mannen bleven maar denken dat de hersens van vrouwen niet meer dan een spons waren. Hoe dan ook, ze had geen zin om zich druk te maken over wat hij van haar dacht. Ze moest eerst maar eens achterhalen wie die vreemde snuiter bij Connor was en waar hij vandaan kwam. Ze haalde haar schouders op. ‘Ik had weinig keuze.’

			Een halfuur later zwaaide ze de Hartfords uit en haastte ze zich naar de bouwplaats. De man was nog steeds aan het werk, met twee slungelige jongens van Toby’s leeftijd aan zijn zijde. Ze fronste. Wie waren deze mensen? Ze hadden helemaal geen geld om nog meer personeel uit te betalen. Vastberaden liep ze op Connor af.

			‘Mag ik je even storen?’

			‘Natuurlijk.’ Hij veegde zijn voorhoofd af met een zakdoek.

			‘Onder vier ogen.’

			Ze liep naar het prieeltje, draaide zich om en keek Connor aan. ‘Wie zijn die kerels?’

			‘Zachariah Horne. Hij stond vanochtend ineens op de stoep, omdat hij op zoek is naar werk. Mews en ik dachten dat we hem wel goed zouden kunnen gebruiken.’

			‘Het is niet jouw taak om mensen aan te nemen.’ Isabella durfde hem niet te vertellen dat ze gewoon niet genoeg geld had om deze mannen salaris te kunnen bieden. ‘En je weet niet eens zeker of hij wel verstand van timmerwerk heeft.’

			‘Tot nu toe doet hij het prima en ik kom er gauw genoeg achter of ik iets aan hem heb.’ Connor leunde tegen de houten pilaar, zijn mosgroene ogen boorden zich in de hare. Straaltjes zonlicht flonkerden door het bladerdak en wierpen schaduwen op zijn gezicht. ‘Hij heeft een gezin met kinderen, voor zover ik hem geloven mag.’

			Nog meer monden om te vullen? Wat moesten ze met deze mensen doen? Ze hadden zelf nauwelijks genoeg te eten. Ze rechtte haar rug, sloeg haar armen over elkaar en keek hem strak aan. ‘Zeg tegen die mensen dat ze moeten vertrekken.’

			‘Geef ze toch een kans om zichzelf te bewijzen. Er ligt meer werk dan we met dit kleine clubje mensen aankunnen.’ Connor stak beide handen in de lucht en begon op te sommen waarom Breeze Hill wel wat hulp kon gebruiken. ‘Het huis. Het land. De tuin. Koken en schoonmaken. Bomen kappen en houtzagen. De westvleugel renoveren.’

			Ze moest toegeven dat hij gelijk had. Isabella slaakte een zucht. ‘Ik kan hem niet betalen. Tenminste, niet nu. Na de oogst, misschien.’

			‘Hij hoeft geen geld. Hij wil alleen een dak boven zijn hoofd en zo nu en dan een hapje eten. Zijn vrouw is in verwachting. Ik heb met Mews afgesproken dat ik even aankijk hoe bekwaam hij is. En dan bespreek ik het vanavond met meneer Bartholomew.’

			Nog een kind? Ze draaide zich om en wierp een blik op de man en zijn beide zoons. Het leek erop dat ze zich zonder mopperen op het werk hadden gestort. ‘Hoe gaat het tot nu toe?’

			‘Hij heeft de hele middag nog geen pauze genomen. En zijn zoons zijn snelle leerlingen. Moet je kijken.’ Hij leidde haar naar de andere kant van het prieeltje en wees in de richting van de katoenvelden. De dagloners hadden zich over het veld verspreid. Ze telde drie, nee vier meisjes die ze niet kon plaatsen. Samen met Mews en het handjevol dagloners dat er na de brand nog over was, stonden ze uitbundig te schoffelen. De meeste dagloners waren al oudere mannen en vrouwen, voor wie geen ander werk was weggelegd.

			‘Wie zijn die meisjes?’

			‘Kinderen van Horne. En zijn vrouw en andere dochters helpen Martha in de keuken. Ze zijn gewoon spontaan aan het werk gegaan.’

			Isabella slikte even. ‘Hoe groot is dat gezin van die Horne wel niet?’

			Connor keek haar zijdelings aan. ‘Volgens mij heeft hij gezegd dat er zeven meisjes en twee jongens zijn.’

			Elf extra monden te vullen. En dan ook nog een baby op komst. Maar waarmee moest ze die monden in vredesnaam vullen? Aan de andere kant, kon ze deze mensen zomaar wegsturen? Ze liet haar blik over het land dwalen, op zoek naar de extra handen die haar hielpen om het werk op tijd af te krijgen. Misschien konden de Hornes hen wel tot zegen zijn. De Heere wist immers dat ze zich suf piekerde of ze alles wel gedaan kreeg, nu ze maar zo weinig personeel meer had.

			Had de Heere een gebed verhoord dat ze nog niet hardop gebeden had?

			‘Hij wil alleen maar voedsel en een dak boven zijn hoofd?’

			‘Dat heeft hij wel gezegd, ja.’

			‘Goed dan.’ Ze draaide zich naar Connor om. ‘Maar zodra ze gaan zitten lanterfanten, moet je ze wegsturen.’

			Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. ‘Ik wist wel dat u er zo over zou denken, juffrouw.’

			Connor klopte op de deur van Bartholomews kamer, wachtte op reactie en zwaaide de deur open, toen hij binnengeroepen werd. Isabella’s vader zat in dezelfde stoel als waarin hij tijdens Connors eerste bezoek ook had gezeten. Connor liep de kamer in en ging voor hem staan.

			‘Goedenavond, meneer.’

			‘Connor, ik hoopte al dat je zou komen. Kan ik je iets te eten aanbieden?’

			‘Nee hoor, ik heb al gegeten. Dank u wel.’

			‘Goed dan.’ Hij wees naar een lange, hoge stoel. ‘Ga alsjeblieft zitten.’

			‘Dank u wel, meneer.’ Connor liet zich zakken en hoopte maar dat de stoel zijn gewicht kon dragen.

			Meneer Bartholomew grinnikte. ‘Dat is niet echt een stoel voor zo’n groot iemand als jij, of wel?’

			Connor glimlachte. ‘Niet echt.’

			‘Vertel eens, hoe gaat het met de renovatie?’

			‘We schieten al flink op.’

			‘Zijn er nog delen van het huis die je hebt weten te redden?’

			‘Het deel van het huis dat het dichtst bij het land ligt, is volledig verwoest. Daar is niets bruikbaars meer te vinden.’

			‘Ja, daar was ik al bang voor.’

			‘Maar hoe dichter je bij het centrale deel van het huis komt, hoe minder schade er is.’ Connor schoof een beetje naar voren en ging steeds gepassioneerder praten. ‘Ik heb zelfs wat meubelstukken teruggevonden. Een hoofdeinde van een bed, een paar stoelen en een kast. En ook nog twee mooie, eikenhouten bijzettafeltjes. Allebei de tafelbladen zijn een beetje beschadigd, maar de poten zien er nog uitstekend uit.’

			‘Ik kan me die tafeltjes nog goed herinneren. Ze waren een huwelijkscadeau voor mijn vrouw. Ik heb ze zelf gemaakt. Zei je dat de tafelbladen beschadigd zijn?’

			‘Ja, meneer. Maar ik denk dat beide tafeltjes genoeg intact zijn om er een buffetkast of iets dergelijks van te maken.’

			‘Zou je dat willen doen?’

			Connor ging rechtop in zijn stoel zitten. ‘Wilt u dat ik met meubelstukken ga werken die u zelf voor uw vrouw gemaakt heeft?’

			‘Dat wil ik, inderdaad.’ Meneer Bartholomew keek hem onbewogen aan. ‘Als je dat ziet zitten.’

			‘Ik,’ Connor viel even stil. Toen knikte hij. ‘Ja, meneer. Ik kan die tafeltjes wel opknappen.’

			Meneer Bartholomew leunde achterover en schonk hem een glimlach. ‘Uitstekend. Je krijgt van mij de toestemming om met de meubels aan de slag te gaan. Maar dan wel in je vrije tijd, natuurlijk.’

			‘Ja, meneer.’ Connor probeerde zijn enthousiasme te temperen. Hij wilde niet dat zijn baas zag hoe opgetogen hij was over het feit dat hij met zulk prachtig houtsnijwerk mocht werken. Ongelooflijk dat meneer Bartholomew hem die taak toevertrouwde.

			‘Is er iets mis, Connor? Je lijkt niet echt enthousiast over dit vooruitzicht.’

			‘Integendeel, meneer.’ Connor schudde zijn hoofd. ‘Meneer Bartholomew, als ik zo vrij mag zijn…’

			De plantage-eigenaar boog zijn hoofd en er verscheen een bemoedigend glimlachje op zijn verminkte gezicht. ‘Dat mag je.’

			‘U bent erg vriendelijk voor me. Vriendelijker dan ik verdien. Een eigen blokhut. En al die gereedschappen die ik mag gebruiken.’ Connor sloeg zijn blik neer en draaide zijn hoed rond in zijn hand. ‘En dan krijg ik ook nog de kans om met zulk mooi houtsnijwerk aan de slag te gaan. Tafeltjes die u zelf gemaakt hebt, nota bene.’

			‘En van ieder aan wie veel gegeven is, zal veel teruggevraagd worden.’ Ik heb veel vertrouwen in je, Connor.’

			Connor wilde de man ervan verzekeren dat hij zijn vertrouwen niet zou beschamen. En dat meende hij. Maar op dat moment herinnerde hij zich dat hij zijn eigen familie in de steek had gelaten, terwijl die hem juist zo hard nodig had gehad. Als hij naar zijn vader had geluisterd, Charlotte de bons had gegeven en samen met Quinn in de mijnen was gaan werken, had hij waarschijnlijk nog steeds in Ierland gewoond. ‘Ik zal er alles aan doen om uw vertrouwen waar te maken, meneer.’

			Meneer Bartholomew was een lange tijd stil en toen Connor opkeek, ontdekte hij dat de man naar hem zat te staren. Hij vouwde zijn geklauwde vingers samen. ‘Ik reken op je.’

			Toen hij verder niets meer zei, werd Connor onrustig. ‘Was dat het, meneer?’

			‘Nou, eigenlijk, Isabella kwam vanavond met een verhaal aanzetten.’ Meneer Bartholomews sluwe blik pinde hem bijna vast aan zijn stoel. ‘Ze vertelde dat jij en Mews gebruikmaken van de diensten van ene Zachariah Horne, die hier met zijn vrouw en een hele verzameling kinderen op de plantage verblijft.’

			‘Dat klopt, meneer.’ Isabella was niet erg blij geweest met de komst van de familie Horne. En Connor wist niet zeker of dat kwam doordat hij zonder haar toestemming gehandeld had, of omdat ze niet wist hoe ze elf extra monden zou moeten voeden. Twaalf zelfs, als de baby geboren werd. Hij ging ervan uit dat het een combinatie van beide mogelijkheden was. 

			‘En wat denk je ervan, nu je hen een dag hebt meegemaakt?’

			Connor begon te praten. Meester Benson had nooit iemands mening gevraagd, zeker niet als het een werknemer onder dwangcontract betrof. Maar hij had inmiddels al ontdekt dat meneer Bartholomew vaak zijn eigen plan trok en anders in elkaar zat dan de meeste hooggeplaatste mannen in deze omgeving. ‘Het hele gezin heeft vandaag echt heel hard gewerkt. Meneer Horne en zijn zoons hebben ons geholpen met het opruimen van de brandschade en we zijn al halverwege. De meisjes hebben aan een stuk door op het land gewerkt en mevrouw Horne heeft Martha geholpen met de tuin en het werk in de keuken.’

			‘Isabella zei dat mevrouw Horne in verwachting is?’

			‘Ja, meneer. Ik geloof van wel.’

			‘Aha.’ Meneer Bartholomew knikte. ‘Toen Isabella me dit vertelde, was ze bang dat we hen weg zouden moeten sturen. En ze heeft gelijk, we hebben niet eens genoeg kapitaal om de dagloners hun loon te geven. Maar nu er zo veel personeel is vertrokken, hebben we wel meer dan genoeg huisvesting. En Isabella heeft gezien hoe bereidwillig dit gezin is om aan het werk te gaan, net als jij en Mews dat hebben. Ik denk dat ze een aanwinst voor Breeze Hill zouden kunnen zijn en dat we hun daarmee ook van dienst zijn. Vertel Horne maar dat hij en zijn gezin hier welkom zijn, of wacht, nog beter, stuur hem morgenochtend direct naar me toe. Dan kan ik het hem zelf vertellen.’

			Toen Connor de kamer van meneer Bartholomew verliet, overdacht hij Isabella’s plotselinge ommezwaai. Ze was absoluut niet blij geweest toen ze ontdekte dat de familie Horne ineens op hun plantage rondliep. Maar kennelijk had ze gedurende de dag geconstateerd dat de Hornes echt geen luiwammesen waren.

			Dat bewees maar weer eens dat ze prima in staat was om de juiste beslissingen voor Breeze Hill te nemen, zelfs al had ze het idee dat hij haar niet serieus nam.
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			Het krioelde op Breeze Hill van de bezoekers. 

			Nou ja, bezoekers. Het waren vooral reizigers op doorreis. Isabella en Leah hadden zich met hun gasten teruggetrokken op het balkon van Isabella’s zitkamer. Het uitzicht op de schuren en de bijgebouwen, het prieeltje onder de druiventrossen en de velden daarachter was een stuk beter zichtbaar nu de westvleugel van het huis tegen de vlakte was gegaan. Maar toch zou ze blij zijn als dat deel van het huis weer was opgebouwd. En ze hoopte dat dat ook voor Leah gold. 

			In het bos bij de heuvel, aan de achterkant van het huis, stonden wel vijftig wagens geparkeerd. Dichtbij genoeg om water uit de put te kunnen halen, maar veraf genoeg om het gezin Bartholomew hun privacy te gunnen. Onder de reizigers bevond zich ook de heren Wainwright en Hartford. Ze waren allemaal voor zaken onderweg naar Natchez. 

			Isabella keek Williams vader aan. ‘Meneer Wainwright, Ik had er niet op gerekend dat ik u en William al zo gauw weer terug zou zien. Wat een fijne verrassing.’

			‘Ja. Mijn zaakwaarnemer stuurde me een bericht dat ik zo gauw mogelijk naar Natchez moest komen. Er is een schip uit Engeland gearriveerd en de kapitein wil zijn lading het liefst vandaag nog kwijtraken. Het orkaanseizoen komt eraan, dus hoe eerder hij weer richting huis vertrekt, hoe beter.’

			‘Bent u nog steeds zo druk met de opslag van katoen?’

			‘Het was Williams idee om wat achter de hand te houden. Hij had helemaal gelijk. We hebben het tegen een hogere prijs kunnen verkopen.’

			‘William heeft talent voor zakendoen.’

			‘Net als jij. Ik hoorde over je overeenkomst met de Ierse jongen. Heel gewiekst, m’n kind.’

			Een tinteling van blijdschap trok door Isabella’s lijf. ‘Denkt u dat echt?’

			‘Natuurlijk.’ Zijn ogen twinkelden. ‘Als het katoen eenmaal geoogst is, kun je met gemak aan zijn eisen voldoen.’

			‘Dank u wel, meneer. Ik hoop het echt.’

			Martha kwam naar buiten en kuchte even. ‘Juffrouw Isabella, meneer Braxton is er. Hij wacht op u in de salon.’

			‘O, wat een verrassing.’ William meesmuilde en ze trok een wenkbrauw naar hem op. Het was inderdaad een verrassing. Nolan was in geen maanden op bezoek geweest, maar ineens stond hij elke week op de stoep. ‘Stuur hem deze kant maar op, dan kan hij bij ons komen zitten.’

			Martha bracht Nolan naar de veranda. Hij groette eerst Leah en toen Isabella. ‘Goedemiddag, dames.’ De rest van de gasten kreeg een kort knikje. ‘Heren.’

			‘Braxton,’ groette William terug. ‘Wat brengt jou naar Breeze Hill? Ben je van plan om met ons mee te reizen naar Natchez?’

			‘Ik ben bang dat ik niks heb om op de markt te brengen. De volgende keer, misschien.’ Hij glimlachte naar Isabella. ‘Ik ben hier gewoon om mijn respect aan deze lieftallige dames te tonen.’

			Williams mond vertrok tot een streep.

			Leah wapperde haastig met haar waaier voor haar gezicht, maar Isabella kon nog net zien dat er een blos over haar wangen trok. Isabella voelde zich daarentegen helemaal niet gevleid. Twee vrijers tegelijkertijd – of misschien wel drie, als haar vermoedens juist waren – die last kon geen enkele vrouw dragen. En al helemaal niet als twee daarvan als een stel kemphanen met elkaar in gevecht ging.

			Meneer Wainwright liep naar de rand van het balkon en keek neer in de richting van haar vaders kamer. ‘Is dat Matthew?’

			Isabella stond op, liep naar Wainwright toe en zag haar vader op de veranda zitten. Hoe was hij daar terechtgekomen? Hij was nauwelijks in staat om te lopen zonder…

			Toen zag ze Connor aarzelend de hoek om komen. Ze slaakte een zucht. ‘Ja, meneer. Dat is ’m.’

			‘Fijn om te zien dat hij weer wat op de been is. Je bent vast opgelucht dat hij aan de betere hand is.’

			‘Absoluut, meneer.’ Isabella deed haar best om er kalm uit te blijven zien, maar inwendig kookte ze. Haar vader had zijn kamer al maanden niet verlaten, laat staan dat hij zich buiten durfde te wagen. Hij had er gewoon niet genoeg kracht voor en wilde niet dat anderen zagen hoe zwak hij zich voelde. Ze raakte meneer Wainwrights arm aan. ‘Als u me even zou willen excuseren.’

			Hij deed een stap naar achteren. ‘Maar natuurlijk.’ 

			Isabella haastte zich de trap naar de begane grond af. Toen ze de laatste treden bereikte, zag ze Connor staan. Hij ving haar blik en maakte een korte buiging.

			‘Connor, wat doet mijn vader buiten? Straks vat hij nog kou,’ fluisterde Isabella.

			Zijn voorhoofd rimpelde van verwarring. ‘Met dit weer? Dat betwijfel ik.’

			Ze schudde haar hoofd. Als Connor haar vader er niet van kon overtuigen dat hij maar beter weer naar binnen kon gaan, moest ze het zelf maar proberen. Ze tilde haar rok een stukje op en liep om Connor heen. ‘Die dwaze mannen ook altijd.’

			Connor zette een stap naar achteren en keek haar in de ogen. ‘Je vader zag dat je bezoek hebt. Hij zou het fijn vinden om ook even een praatje met hen te kunnen maken. Hij zegt dat het uitermate belangrijk is en dat het hen allemaal aangaat.’

			Ze keek hem geschrokken aan. ‘Is er iets mis?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen idee, mij heeft hij niet ingelicht.’

			‘Goed dan.’

			Isabella gaf het bericht door en haar gasten haastten zich de trap af, naar de veranda waar haar vader op hen zat te wachten. Behalve Samuel, die negeerde de uitnodiging van haar vader. Hij bleef op het balkon achter en kletste Isabella en Leah de oren van het hoofd over alle avonturen die hij in Europa had beleefd. 

			Normaal gesproken vond Isabella Samuels brutaliteit en zijn aanstellerige Britse accent wel grappig. Maar vandaag dwaalde haar aandacht steeds af naar de mannen op de veranda. Toen ze naar beneden gluurde, zag ze dat William dreigende blikken naar boven wierp. Maar het waren geen waarschuwende blikken. Zijn blik was gericht op Leah en Samuel. Haar hart sloeg een slag over. William? En Leah?

			Ze keek weg en probeerde haar glimlach te verbergen. Wat een heerlijke gang van zaken, als William werkelijk een oogje op Leah had. William was een fantastische man, maar ze had de gedachte om te moeten trouwen met haar broers jeugdvriend nooit erg aanlokkelijk gevonden. Leah daarentegen was een heel ander verhaal. Zij zag William niet als broer, zoals Isabella deed. Ze had hem zelfs nog nooit ontmoet voordat ze als Jonathans bruid op Breeze Hill was komen wonen.

			Isabella slenterde heen en weer over de veranda. Ze stond even stil naast een klimmende rozenstruik, bewonderde de voorzichtig uitspruitende rozenknoppen en hield ondertussen William in de gaten. Het was duidelijk dat hij niet of nauwelijks geïnteresseerd was in de discussie die de mannen voerden, want hij keek voortdurend naar Leah.

			Isabella glimlachte. Ze wist – nee, hóópte – al langer dat Leah op den duur ook weer belangstellende jongemannen aan de deur zou krijgen en een tweede huwelijk zou overwegen. En nu er niemand minder dan de keurige, integere William Wainwright, een oogje op Leah had, kon Isabella haast niet blijer zijn.

			Ze draaide zich tevreden om en liep terug naar haar schoonzus, terwijl ze ondertussen over haar ontdekking nadacht. Maar nog voordat ze de trap had kunnen beklimmen, hoorde ze de steeds luider wordende stem van meneer Wainwright. 

			‘Geloof me, Braxton, als we nu niets doen, worden die struikrovers steeds gevaarlijker.’

			‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar ik zie niet in hoe we nog meer kunnen doen dan we nu al doen. In grote groepen met elkaar meereizen lijkt tot nu toe de beste tegenaanval te zijn.’ 

			‘Nu nog wel, ja. Maar wat gebeurt er als ze steeds sterker, steeds uitdagender en – vooral – steeds wanhopiger worden? Wat als ze besluiten om een van de plantages aan te vallen, of onze vrouwen en kinderen ontvoeren om losgeld voor hen te vragen? Er zitten vast kerels tussen die zonder aarzelen tot zulke praktijken overgaan.’

			‘Dat meent u niet. Ze zouden wel gek zijn.’

			‘Poeh.’ Meneer Wainwright gooide zijn handen in de lucht. ‘Je weet blijkbaar niets af van de wanhoop die mannen als deze kan drijven.’

			‘Misschien moeten we de gouverneur om raad vragen?’

			Er steeg een afkeurend gemompel op.

			‘Heren, ik kan u ervan verzekeren dat zowel Spanje als gouverneur Gayoso erg betrokken is bij het wel en wee van alle plantagehouders,’ ging Nolan verder. ‘Maar het is gekkenwerk om een verlaten karrenspoor van zo’n twintig, dertig kilometer te gaan bewaken. Volslagen belachelijk.’

			‘Nou, als ze echt bereid waren om hun volk te beschermen, zou Spanje zich nooit aan de controle van Groot-Brittannië onttrokken hebben,’ wierp Wainwright tegen.

			‘Dat ben ik met je eens, Wainwright. En dan is er nog iets,’ zei Isabella’s vader. Zijn raspende stem maande de andere mannen tot stilte. ‘O’Shea heeft me iets verontrustends verteld en ik dacht dat jullie dat ook wel zouden willen weten.’

			Zoals altijd wanneer haar vader opgewonden raakte, daalde zijn schurende stem tot een fluistering. De Wainwrights en Nolan bogen zich voorover, maar Isabella had genoeg gehoord om zich zorgen over te maken. Ruiters die hun land in het holst van de nacht overstaken. En die achterafweggetjes gebruikten die alleen de lokale bevolking kende. 

			‘Des te meer reden voor ons om samen te werken en deze struikrovers uit te schakelen,’ beweerde meneer Wainwright. ‘Als ik jou was, Braxton, zou ik maar een oogje in het zeil houden. Iedereen die niet over het karrenspoor reist, zou verdacht kunnen zijn. Let op mijn woorden.’

			Nolan knikte. ‘Daar hebt u een punt, heren. Maar ik ben toch bang dat u een beetje overdrijft.’

			‘Overdrijven?’ Haar vader slaakte een ongezond hoge kreet uit. ‘Aangezien je zelf geen naaste familieleden hebt, begrijp of waardeer je waarschijnlijk niet waarom de rest van ons zich wel zorgen maakt. Mijn eigen zoon is in de handen van die struikrovers gevallen, met alle gevolgen van dien, en –’

			‘Dat weet je niet zeker, Matthew,’ onderbrak meneer Wainwright hem verzoenend. 

			‘Dat weet ik wel. Maar toch ben ik ervan overtuigd. Jonathan nam het risico om in zijn eentje op reis te gaan en is toen vermoord.’

			Isabella gluurde tussen het gebladerte door en voelde dat de knoop in haar maag werd strakgetrokken. Moest ze naar haar vader toe gaan? Hij wond zich altijd zo snel op. Straks kreeg hij nog een beroerte. Haar vader zat in zijn stoel en de andere mannen stonden gespannen en stijf rechtop om hem heen. Connor kwam naast hem staan, sloeg zijn armen over elkaar en luisterde geïnteresseerd.

			‘Mijn verontschuldiging, meneer Bartholomew. Ik wilde u niet beledigen.’ Nolan maakte een lichte buiging. ‘En natuurlijk hebt u een punt. Waarschijnlijk heb ik niet hetzelfde verlangen om mijn eigendommen te beschermen als u hebt, maar’ – hij zweeg even en tuurde naar het balkon – ‘ik hoop daar ooit verandering in te brengen, meneer. Hopelijk met uw zegen.’

			Isabella betrapte Connor, toen hij naar haar keek en er verscheen een cynisch lachje rond zijn lippen. Ze kreeg het er warm van. Daarna wendde hij zijn blik af en keek recht voor zich uit, alsof hij haar niet achter de rozenstruiken had zien staan.

			Ze sloop bij de reling vandaan en haastte zich terug naar Samuel en Leah, zonder ook nog maar één blik meer op het groepje mannen te werpen.

			Als er één ding was waar Nolan zijn moeder dankbaar voor was, dan was het wel het talent om elke rol te kunnen spelen die op het moment nodig was. Er was in heel Londen geen betere actrice geweest dan zij. En haar voortreffelijke vaardigheden hadden haar leven voorgoed veranderd, die ene noodlottige dag toen ze naar Natchez reisde. 

			Hij leunde tegen een pilaar en besloot er het zwijgen toe te doen. Hij had geprobeerd om het gevaar van de struikrovers te bagatelliseren, maar Wainwright en Bartholomew hadden elkaar opgehitst, net zo lang tot er een storm in een glas water was ontstaan. 

			Het was verstandiger om nu verder te zwijgen en akkoord te gaan. Maar niet te snel, want dan zouden ze hem net zo’n lafaard vinden als ze die knul van Hartford vonden, zo’n jongen die niemand serieus nam. Nee, het was beter om wel zijn mening te geven, maar vervolgens toch de kant van meneer Bartholomew te kiezen. 

			‘William, wat denk jij ervan?’ wilde meneer Wainwright van zijn zoon weten. ‘Er komt waarschijnlijk een dag waarop je gaat trouwen en een tijd dat je een gezin grootbrengt. Maak jij je geen zorgen om die wetteloze struikrovers die ons land bevolken?’

			Nolan verschoof zijn aandacht naar de jonge Wainwright en zag dat hij naar het balkon staarde, waar Isabella en Leah zaten te luisteren naar die krielkip van een Hartford.

			‘William?’

			Wainwright junior stamelde wat en draaide zich met een rood hoofd om. ‘Sorry, vader, ik stond een beetje te dagdromen.’

			‘Zeg dat.’ Wainwright keek naar de dames op het balkon en grinnikte. ‘Bartholomew, ik denk dat we de jonge kerels stierlijk vervelen met deze conversatie. Ze zijn veel meer geïnteresseerd in het gezelschap van jouw dochter dan in dat van ons.’

			Bartholomews blik schoot van William naar Nolan. Hij glimlachte niet, maar het was de laatste tijd sowieso nogal moeilijk in te schatten wanneer hij geamuseerd was. ‘Ik vrees dat je gelijk hebt. En ik vrees ook dat ik een beetje te overdreven heb gereageerd. Ik wens jullie allemaal een fantastische dag toe. We hebben het er later nog weleens over. Connor?’

			De Ier deed een stap naar voren. 

			Wainwright maakte een buiging. ‘Tot ziens, Matthew. Een voorspoedig herstel toegewenst.’

			‘En jij een voorspoedige reis naar Natchez gewenst, mijn vriend.’

			Wainwright gaf zijn zoon een klap op zijn rug. ‘Kom op, William. Het wordt tijd dat we een einde aan ons gesprek over moordenaars en struikrovers breien, zodat jij en Nolan die schone jongedames daarboven nog wat complimentjes kunnen geven, voordat we vanavond vertrekken. Je wilt toch niet dat die jonge Hartford er met de winst vandoor gaat?’

			Nolan en de Wainwrights liepen de veranda over en beklommen de trap naar het balkon. Toen hij boven aan de trap stond, draaide Nolan zich even om. De heer des huizes en zijn Ierse dienstknecht waren verdwenen. Ineens realiseerde Nolan zich dat meneer Bartholomew tijdens hun hele overleg was blijven zitten. Interessant.

			Misschien was hij echt zo ziek en zwak als de geruchten deden voorkomen. 

			Nolan verbeet een glimlachje en hoorde de andere mannen afscheid van Isabella en Leah nemen. Hij wierp een blik op de jonge Hartford, die een diepe buiging voor Isabella maakte en een kus op haar hand drukte. Wisten deze mannen wel dat ze in Harper’s Inn de nacht met haar nieuwe werknemer had doorgebracht? Hij wist zeker dat Wainwright senior geschokt zou zijn als hij dit zou horen.

			Zijn oogleden werden zwaar, terwijl hij naar Wainwright junior en Hartford stond te kijken. Hoe leuk Hartford het ook vond om aanstootgevende verhalen over zijn reisjes naar het buitenland te vertellen, Nolan wist bijna zeker dat hij ze allemaal verzonnen had. En bovendien, als het erop aankwam, boog Hartford altijd voor de grillen van zijn moeder. Een heel klein smetje op Isabella’s naam kon voor mevrouw Hartford al genoeg reden zijn om met haar kleine snotaap op zoek te gaan naar groenere weiden.

			William Wainwright was een heel ander verhaal. Hij was een beetje een mysterieuze jongen. Hij werkte hard, was slim en zelfstandig. Nolan had gehoord dat hij en Jonathan Bartholomew goed bevriend waren geweest. Hun vaders waren wijd en zijd bekend en hadden allebei subsidie ontvangen, omdat ze in het leger van de Koning hadden gediend. Toch was Nolan ervan overtuigd dat, als de wind van het schandaal maar hard genoeg woei, ook Wainwright zijn handen van Isabella zou aftrekken.

			Maar Nolan was nog niet van plan om geruchten te verspreiden. Om heel eerlijk te zijn wilde hij helemaal niet dat zijn toekomstige bruid het onderwerp van gesprek zou worden. Dus besloot hij het geheimpje eerst even voor zichzelf te houden. Als Isabella zou besluiten om het aanzoek van een andere vrijer te accepteren, kon hij dit stukje informatie altijd nog gebruiken om haar op andere gedachten te brengen.

			Hij wist dat hij snel spijkers met koppen moest slaan. Zoals verwacht deed elke vrijgezel in Noord-Natchez zijn best om Isabella voor zich te winnen, vooral die jongens van wie het land aan dat van de Bartholomews grensde. 

			Je kon best stellen dat meneer Bartholomew de afgelopen tijd niet echt succesvol was gebleken in wat hij had gedaan, maar dat lag grotendeels buiten zijn schuld. Nolan grijnsde sinister en nam een slok uit zijn glas. Nee, het was niet alleen Bartholomew zelf die zijn land in een puinhoop had veranderd. Hij had er meer hulp bij gekregen dan hij kon vermoeden.

			Nolan bestudeerde het huis en de door vuur verteerde vleugel. Gelukkig kon je daar vanaf de voorkant van het huis niets van zien. Maar de herenboeren die hun steun kwamen betuigen, waren toch niet echt geïnteresseerd in het huis van de Bartholomews. Zelf woonden ze eigenlijk allemaal in veel grotere huizen. Het land, dat wilden ze hebben. Ze wilden hun hordes slaven het land laten bewerken en tijdens de oogst de vruchten plukken van hun gedane arbeid. Ze wilden de opbrengst verkopen aan de hoogste overzeese bieders.

			Ze wilden het land, zo simpel was het. De wegrottende gebouwen en de weinige bedienden die er nog waren en ook vrij waren om te gaan en te staan waar ze wilden, deden er niet toe.

			Nolan wilde het land ook, maar dan om een andere reden. Het bewerken van het land was een noodzakelijke saaiheid die grotere dingen kon maskeren. Hij had al lang ontdekt dat je je zakken ook kon vullen met andere dingen dan katoen en tabak en de afhankelijkheid van de grillen van het weer, de pest en de markt.

			Maar dat wisten de mensen die hij tegenkwam en de mannen die hier op de veranda over koetjes en kalfjes stonden te kletsen niet. Zij dachten dat hij gewoon een welvarende herenboer was. En zodra hij het land van Bartholomew in bezit kreeg, zou hij nog veel welvarender worden dan al deze sukkels, die dag na dag in de grond aan het wroeten waren, bij elkaar.

			Als hij zijn doel had bereikt, zou zijn vermogen worden toegeschreven aan zijn zakelijke inzicht en zijn bestuurlijke vaardigheden. Toch jammer dat hij nooit zou kunnen opscheppen over zijn lucratieve manier om zijn imperium uit te breiden. Breeze Hill was nog maar het begin. Maar goed, hij moest niet te ver vooruitdenken. Hij had geen haast. Hij vestigde zijn aandacht op Leah Bartholomew. Behalve als het haar betrof, dacht hij wrang.

			Hij was geschokt toen hij ontdekt had dat Jonathans weduwe een kind verwachtte.

			Een kind dat zijn plannen volledig in de war kon schoppen. Want wat als dat kind een jongetje bleek te zijn? Een nieuwe erfgenaam van Breeze Hill?

			Wat als…

			Nolan schudde onopvallend zijn hoofd en probeerde de gedachte die in hem opborrelde weg te duwen. Nee, dat was ondenkbaar. Zelfs hij had zijn grenzen.

			Met trillende hand bracht hij zijn glas naar zijn lippen.
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			Het schemerde al toen Connor de kamer van meneer Bartholomew binnenliep. Hij had er een lange, drukke dag op zitten en elke seconde daglicht ten volle benut.

			Een flauw lamplicht flikkerde op de donkere panelen aan de wand en verlichtte de boekenkasten en de al dichtgetrokken gordijnen. De rozenhouten stoel van meneer Bartholomew was van de open haard naar het raam verplaatst. De lange, hoge stoel waarop Connor de vorige keer had gezeten, was verbannen naar het hoekje naast de open haard. Tegenover de stoel van zijn werkgever stond nu een stevige zitbank. 

			Meneer Bartholomew wenkte hem dichterbij. ‘Connor, fijn om je weer te zien, knul.’

			Connor schuifelde naar voren en ging naast de bank staan. ‘Goedenavond, meneer. Ik zie dat u uw meubels verschoven hebt?’

			‘Inderdaad. Isabella dacht dat ik veel meer zou genieten van het uitzicht uit het raam dan van het zicht op die dode, koude vuurhaard.’ Hij grinnikte en knikte naar de bank. ‘En ik gun mijn bezoekers ook een comfortabelere zitplaats. Ga toch zitten en vertel me hoe je dag was.’

			‘Dank u, meneer.’ Connor nam plaats, blij dat hij zijn lange lijf zonder problemen op de bank kon laten zakken. ‘We vorderen gestaag. De jongens zijn bijna klaar met het opruimen van de westvleugel en Horne en ik hebben de hele dag in de houtzagerij gewerkt. Er liggen al veel stapels hout te drogen. Maar…’

			Meneer Bartholomew loenste naar hem, zijn scheve gezicht zag er spook­achtig uit in het schijnsel van de lamp. ‘Maar wat?’

			‘Het gaat nog steeds behoorlijk langzaam.’ Connor liet de rand van zijn hoed door zijn handen glijden. ‘We hebben echt meer mankrachten nodig.’

			Meneer Bartholomew slaakte een diepe zucht. ‘Nog geen twee jaar geleden stond Jonathan bomen te kappen in het bos en gaf hij leiding aan een team van zo’n tien, twintig man. En in de tussentijd zag ik erop toe dat Mews genoeg hulp op het land had en dat Martha en Susan het huis spic en span hielden. Maar nu heb ik nauwelijks genoeg voedsel in huis om zelf mijn maag mee te vullen en moet mijn arme Isabella al die dingen oplossen die door de natuur en door gewelddadige mannen zijn verwoest.’ Hij bestudeerde zijn knoestige vingers. ‘Ik heb gefaald, Connor. Ik ben niet in staat om voor mijn dochters en mijn kleinkind te kunnen zorgen. Wat zal er met Isabella en Leah gebeuren als Breeze Hill inderdaad op weg naar de ondergang is?’

			‘Laat u niet ontmoedigen, meneer. U zou het katoen moeten zien. Mews zegt dat het de beste oogst is die hij ooit heeft gezien. En ook al gaat het niet zo snel als ik zou willen, we hebben toch al een aardige voorraad aan timmerhout weten aan te leggen. Ik weet zeker dat Breeze Hill weer uit zijn dal omhoog zal klimmen.’

			Er brak een voorzichtige glimlach van verlangen door op Bartholomews gezicht. ‘Ik ga er bijna in geloven, Connor.’

			Connor bleef stil zitten en keek zijn werkgever aan. Het verlangen om weer sterk te zijn, om meer dan slechts een paar stapjes te kunnen lopen en om weer het gezag over zijn eigen domein te voeren was bijna tastbaar. Connor wist maar al te goed dat een gebrek aan kracht een man ertoe kon brengen om zich in zijn bed op te krullen en de dood af te wachten. Hij had immers zijn eigen vader met de gevolgen van een levensbedreigend ongeluk zien worstelen.

			Een ongeluk dat niet had hoeven gebeuren als Connor solidair aan zijn familie was geweest en zich niet had laten overhalen om als stalknecht op het landgoed van de familie Young te gaan werken.

			Hij schoof ongemakkelijk heen en weer. Meneer Bartholomew was ontzettend genereus geweest en had hem de kans gegeven om zichzelf als meestervakman te bewijzen. Hij was zijn baas een hoop verschuldigd en wilde niets liever dan ervoor zorgen dat Breeze Hill weer zou floreren. Misschien dat Bartholomew daar wel van zou opknappen. Hij wist hoeveel passie meneer Bartholomew voor houtbewerking had.

			‘Meneer Bartholomew, ik heb aan dat bijzettafeltje gewerkt waarover ik u verteld heb. Maar ik ben op een klein probleempje gestuit. Zou u er eens naar willen kijken?’

			‘Wat voor probleem is het?’

			‘Er is te weinig eikenhout om het tafelblad zo te herstellen als ik graag zou willen. Dus zou ik graag van u willen horen hoe nu verder. Ik zou morgenochtend even langs kunnen komen met de wagen, als u dat fijn vindt.’

			Meneer Bartholomew staarde uit het raam, in de richting van de contouren van het gazon en het vage silhouet van de waterput. Zijn blik gleed over de bomen in het veld, die baadden in het laatste restje zonlicht. Uiteindelijk knikte hij. ‘Ik denk dat ik dat inderdaad wel leuk zou vinden.’

			Haar vader was weg. 

			Waar zou hij kunnen zijn? Hij was nauwelijks in staat om over de vloer te schuifelen, laat staan dat hij in zijn eentje het huis zou kunnen verlaten. Ze zorgde er altijd voor dat er iemand bij hem in de buurt bleef, zodat ze zeker wist dat hij niets tekortkwam. 

			En nu was hij weg.

			‘Martha?’ Isabella probeerde haar paniek te onderdrukken en snelde naar de keuken. ‘Martha, waar ben je?’

			Martha deed de deur open, haar blozende wangen waren vuurrood van de hitte die in de keuken hing. Bezorgd trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Wat is er aan de hand, mijn kind?’

			‘Heb jij mijn vader ergens gezien? Hij is niet in zijn kamer.’

			‘Ik dacht dat u het wel wist,’ grinnikte Martha. ‘Die Connor kwam vanochtend langs met zijn wagen, om meneer Bartholomew mee te nemen naar de houtzagerij. Meneer Bartholomew zag eruit als een kind op kerstochtend, zo opgewonden was hij.’

			‘De houtzagerij?’ Isabella’s hart bonsde onrustig. ‘Maar mijn vaders gesteldheid laat het nog helemaal niet toe om zomaar bij de houtzagerij rond te hangen.’

			‘Ach, wind u niet zo op.’ Martha draaide zich weer om naar de keuken en veegde haar handen af aan haar schort. ‘Een beetje frisse lucht zal hem goeddoen.’

			Zonder in te gaan op Martha’s woorden haastte Isabella zich naar de zagerij. Dit was de druppel. Connor O’Shea had al zonder haar toestemming zomaar de hele familie Horne in dienst genomen en nu had hij ook nog haar vader ontvoerd.

			Was hij van plan om vader soms ook aan het werk te zetten?

			Isabella klemde haar kiezen op elkaar. Hij commandeerde haar en raffelde zijn werk af, zodat zijn broers zo snel mogelijk konden overkomen Maar als hij echt wilde dat zijn broers uit Ierland zouden overkomen, dan was dit niet de juiste manier om dat te bewerkstelligen.

			Terwijl ze de meters naar de houtzagerij liep, nou ja, stampte, werd ze alleen maar bozer. Ze zag dat Connor schors van een pas gekapte boom schraapte en marcheerde naar hem toe. Hoe dichter ze hem naderde, hoe bozer ze werd. 

			‘Waar is mijn vader?’

			‘Achter de zagerij, met Lizzy.’ Hij hield zijn blik strak op zijn werk gericht.

			‘Connor, hij is ziek. Hij behoort binnen te blijven.’ Ze zette haar handen in haar zij. ‘Wat nou als hem iets overkomt?’

			‘Maar er overkomt hem niks, juffrouw.’

			‘Ja, dat kun jij nogal makkelijk zeggen. Jij hebt de kreten van doodsangst die hij de eerste weken na de brand slaakte nooit gehoord.’

			‘Nee, daar hebt u gelijk in, juffrouw. Maar ik heb hem heus niet gedwongen om naar buiten te gaan.’

			Hij was de onuitstaanbaarste werknemer die Breeze Hill ooit had gekend. Ze had zin om hem op zijn nummer te zetten, ook al wist ze dat haar vader boos zou worden als ze dat zou doen. Hij had nog nooit neerbuigend over zijn werknemers en dagloners gepraat en hamerde er altijd op dat elke man of vrouw een eerlijke kans moest krijgen om zichzelf te bewijzen, ongeacht zijn of haar afkomst.

			Maar toch, Connor O’Shea had haar geduld behoorlijk op de proef gesteld.

			‘Je moet de gezondheid van mijn vader niet met een korreltje zout nemen. Daar is die te kwetsbaar voor. Hij zou ziek kunnen worden en sterven door dat plotselinge uitstapje dat jij voor hem hebt geregeld.’

			Connor stopte even met zijn werk, zette zijn hoed recht en tuurde met gefronste wenkbrauwen in de verte. ‘Let op mijn woorden, hij zal sterven als u hem steeds zo kort blijft houden.’

			Isabella’s adem bleef in haar keel steken. Connors brutaliteit maakte haar sprakeloos. 

			‘Als u hem als een kind blijft behandelen, zal hij vanzelf wegkwijnen en sterven. Hij moet iets omhanden hebben; hij moet weer een doel hebben, zodat zijn leven weer zin krijgt.’

			‘Ik heb hem weer een doel gegeven. Ze wees naar het huis. ‘Daarom ben jij er. Om het huis te renoveren, om hem weer een doel te geven, om hem weer trots te laten zijn en zijn levensvreugde terug te toveren.’

			Hij keek haar zo medelijdend aan, dat ze bijna ineenkromp van schaamte. ‘Het is niet mijn taak om dat voor elkaar te krijgen, juffrouw. Hij zal het op eigen kracht moeten doen.’

			De tranen prikten in haar ogen. ‘Wat weet jij daar nou van?’

			‘Mijn vader is alle gevoel in zijn benen verloren na een mijnongeluk. En als kreupele kun je natuurlijk nergens een nieuwe baan vinden. We waren destijds met z’n viertjes en we werkten ons een slag in de rondte om in ieder geval een dak boven ons hoofd te hebben. Maar dat was kennelijk niet genoeg. Hij kon niet meer werken, dus had het leven voor hem geen enkele zin meer. Als er een manier was geweest waarop ik hem zijn zelfvertrouwen terug had kunnen geven, een doel om voor te werken, was alles misschien heel anders gelopen.’

			‘Ben jij de oudste? Heb je echt de taak op je genomen om voor de rest van het gezin te zorgen?’

			‘Ik ben inderdaad de oudste. Maar ik ben er niet echt in geslaagd om goed voor mijn broers te zorgen. Ik…’ Hij raapte een handzaag van de grond, drukte die tegen de boomstam en schraapte een groot stuk boomschors van de bast. ‘Als u het echt wilt weten: ik heb de dingen alleen maar erger gemaakt.’

			Haar woede verdween als sneeuw voor de zon. Hij voelde zich net zo verantwoordelijk voor zijn broers als zij zich voor haar vader voelde. Allebei hadden ze een soort ouderrol op zich genomen. Ze slaakte een zucht en haalde haar schouders op. ‘Ik ben zo bang dat elke kleine tegenslag er weer voor kan zorgen dat hij een terugval krijgt. Hij is al zover gekomen.’

			‘Geef hem een kans. Meer vraag ik u niet.’ Hij zwenkte zijn hoofd naar de blokhut. ‘Het gaat prima met hem. Ga zelf maar eens kijken.’

			Isabella draaide zich om en liep richting de houtzagerij. Ze stopte bij de voorste bomenrij en keek voor zich uit. Haar vader zat in een stoel die in de schaduw van de blokhut stond. Lizzy hield een plank voor hem vast, waaruit hij de onvolkomenheden schraapte.

			Zijn met littekens ontsierde handen waren in twee leren handschoenen gestoken, het dak van de hut hield de zon op een afstand en hij zag er allesbehalve bang of ontdaan uit. Hij boog zich naar voren en blies het stof van de plank. De minuscule houtschilfertjes dansten weg in het lichte briesje. Lizzy grijnsde naar hem, zei iets wat Isabella niet kon verstaan en haar vader schaterde het uit.

			Hoelang was het geleden dat ze die lach voor het laatst had gehoord? Die lach waarin zo veel levensvreugde weerklonk?

			En hoop?

			Tranen baanden zich een weg naar haar ogen.

			Veel te lang geleden.

			Connor kwam naast haar staan. Zwijgend sloegen ze het onderonsje tussen haar vader en Lizzy gade.

			‘Hij glimlacht. Hij heeft plezier.’ Ze sloeg haar armen om haar middel en probeerde zo de knoop van bezorgdheid in haar buik weg te drukken. ‘Maar toch, hij is nog zo zwak; hij hoeft maar een klein wondje op te lopen om –’

			‘Laat hem gewoon blij zijn. Geef hem het gevoel dat hij nog steeds de eigenaar van deze grond is.’ Hij gaf haar een speelse por. ‘En ga hem anders behandelen. Hij is een man, geen puppy.’

			Ze giechelde, hief haar hoofd en keek Connor aan. Hij gaf haar een knipoog ze voelde haar knieën knikken.
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			Isabella liep over de galerij naar Leahs kamer en klopte op de deur. 

			‘Leah?’

			Geen antwoord.

			Toen ze zag dat haar schoonzus zich niet in haar zitkamer, slaapkamer en zelfs niet in het tot kinderkamer omgetoverde kleine kamertje bevond, liep ze terug naar de galerij om een blik op de binnenplaats te werpen. Het prieeltje was verlaten, afgezien van een paar kleine, bruine vogeltjes die van druiventak naar druiventak hipten en de avondlucht met hun vrolijke getjilp vulden.

			Ze hing het witte babydekentje dat ze geborduurd had over haar arm en liep terug naar haar eigen kamer. Ze ging de trap op en liep door de hal die naar haar zitkamer leidde. Glimlachend streelde ze over het dekentje. Ze had het vandaag afgemaakt en kon niet wachten om het aan Leah te laten zien.

			Maar dat zou de volgende dag ook nog wel kunnen, besloot ze.

			Ze vouwde het dekentje op en legde het op het bijzettafeltje. Daarna deed ze haar balkondeuren open om het zomerbriesje dat de junimaand te bieden had door haar kamer te laten stromen. Het Spaanse mos bedekte de ceders die haar moeder jaren geleden had gepland. De avondwind nam de geur van azaleabloesem en kamperfoelie met zich mee. Ze stapte haar balkon op en haalde diep adem. 

			Ineens zag ze tussen de eiken die langs de laan naar de hoofdweg stonden een glimp van een zwarte rok.

			Leah?

			Leah had al weken geen wandelingen meer gemaakt. De vele zorgen om haar kindje hadden haar binnengehouden. Isabella draaide zich om en holde de trap af en naar de achterdeur. Haar schoonzus wist niet dat Connor een groep ruiters door het bos had zien rijden. Als de geruchten klopten, zouden ze zich zonder schroom aan Leah of welke vrouw dan ook vergrijpen. 

			Ze zag Leah de oprijlaan af lopen, in de richting van het pad dat langs het meertje liep. Ze rende om haar in te halen. Dat was niet moeilijk, want Leah slenterde gedachteloos en stopte af en toe om een roze azalea te plukken.

			‘Leah!’

			Haar schoonzus keek achterom, stond stil en wachtte tot Isabella haar had ingehaald. Hoe dichter ze haar naderde, hoe meer ze zich realiseerde dat het nogal stom zou klinken als ze haar schoonzus probeerde over te halen om weer terug naar huis te gaan. Misschien was het beter om haar maar niks over de ruiters te vertellen. Het waren tenslotte maar geruchten en ze wilde niet dat haar schoonzus weer aan Jonathans dood herinnerd werd. Ze besloot om Leah daarom gewoon te vergezellen en samen weer terug naar huis te lopen.

			Buiten adem haakte ze haar arm door die van haar schoonzus. ‘Vind je het vervelend als ik je gezelschap kom houden?’

			‘Nee, helemaal niet.’ Leah glimlachte voorzichtig, maar haar rode, gezwollen ogen lachten niet mee. ‘Ik zou een beetje gezelschap wel fijn vinden.’

			Isabella stopte, draaide zich naar Leah toe en bestudeerde haar bleke, smoezelige gezicht. ‘Je hebt gehuild. Wat is er aan de hand, lieverd?’

			Nieuwe tranen welden in Leahs ogen op en ze snifte. ‘Het spijt me.’ Haar stem brak en de tranen stroomden over haar gezicht.

			Geschrokken sloeg Isabella haar armen om haar heen. ‘Heb je ergens pijn? Is het de baby? Misschien moeten we maar terug naar huis gaan. Ik haal Martha wel.’

			‘Nee, dat is het niet.’ Ze haalde diep adem. ‘Het is gewoon zo dat, nou ja, Jonathan en ik zouden vandaag een jaar getrouwd zijn.’

			Isabella’s hart zonk.

			‘O, Leah. Het spijt me zo.’ Ze nam de handen van haar schoonzus in de hare en zocht haar blik. ‘Waarom heb je niks gezegd? Ik had…’

			Ze stopte met praten, toen ze zag dat Leahs pogingen om te glimlachen wegstierven en veranderden in een lege blik. De rouwende weduwe schudde haar hoofd. ‘Je had niks voor me kunnen doen. Ik heb de hele dag zitten mijmeren over alle dingen die we samen hebben meegemaakt.’

			In plaats van dat Isabella haar schoonzus troostte, sloeg Leah haar arm om Isabella’s middel en kwam weer in beweging. Terwijl ze verder liepen, drukte ze Isabella dicht tegen zich aan. 

			Isabella zweeg en wenste dat ze het eerder had geweten. Dan had ze Leah gezelschap kunnen houden, zodat ze niet steeds met haar herinneringen geconfronteerd zou worden. 

			Leah grinnikte en Isabella wierp een blik opzij. ‘Herinner je je nog dat Jonathan me aan jullie voorstelde, afgelopen zomer?’

			‘Jazeker. Je was behoorlijk verlegen in ons bijzijn.’

			‘Ja, maar ook in Jonathans bijzijn, hoor.’ Er verscheen een blos op haar bleke wangen. ‘Om heel eerlijk te zijn, langs dit pad heeft hij me het hof gemaakt.’

			‘Hij heeft je het hof gemaakt?’ Isabella fronste. ‘Maar toen waren jullie toch al lang getrouwd?’

			‘We waren wel getrouwd, maar we kenden elkaar nog amper. Jonathan heeft me beloofd dat hij, als ik met hem zou trouwen, zou wachten tot…’ Leah zweeg abrupt. ‘Dat zou ik jou helemaal niet moeten vertellen.’

			Isabella schraapte haar keel. ‘Dat ben ik met je eens. Het is schandalig. En ook een beetje gênant, aangezien je het over mijn broer hebt.’

			Leah schaterde het uit. ‘Echt waar, de eerste twee maanden nadat hij me naar Breeze Hill bracht, verbleef hij in de mastersuite, terwijl ik in jouw oude slaapkamer sliep. Het verbaast me nog steeds dat Martha en Susan niets in de gaten hadden.’

			‘Ik weet zeker dat ze het wel wisten, maar dat ze er gewoon hun mond over hebben gehouden.’

			‘Het waren de meest verrukkelijke maanden die ik ooit heb meegemaakt.’ Leah slaakte een zucht en ze slenterden verder, elk met hun eigen gedachten.

			Isabella schrok op uit haar gemijmer toen ze een geritsel in de bosjes hoorde en ze keek om zich heen naar de lange schaduwen die over het pad vielen. ‘We kunnen maar beter naar huis gaan. Het wordt nu gauw donker.’

			‘Toe, laten we nog een stukje verder lopen.’ Leah trok haar met zich mee. ‘Even verderop is het karrenspoor dat naar de houtzagerij leidt al. Op dat spoor is meer licht dan hier op dit pad en het is nog een kortere route ook.’

			Isabella knikte, blij dat ze niet opnieuw langs hetzelfde schaduwrijke pad hoefden te lopen. Toen ze bij het karrenspoor aankwamen, kon ze aan haar rechterhand de contouren van de houtzagerij al zien. Aan de glans van een lantaarntje te zien dat bij de deur van de blokhut hing, was Connor al binnen. Zonder over Connor te praten, sloegen ze linksaf en liepen naar het hoofdgedeelte van het huis. 

			‘Isabella?’

			‘Hmm?’

			‘Je weet toch waarom we de laatste tijd zo veel jongemannen op bezoek krijgen?’

			‘Natuurlijk weet ik dat. Nu Jonathan er niet meer is en mijn vader zo met zijn gezondheid worstelt, hebben ze allemaal hun oog op Breeze Hill laten vallen.’

			Leah lachte. ‘Doe niet zo cynisch, joh.’

			‘Ik spreek alleen de waarheid.’ Isabella haalde haar schouders op.

			De schemering viel snel in. De krekels begonnen te tsjilpen en in de verte hoorden ze het geluid van een brulkikker. Leah had gelijk. Deze route was veel gemakkelijker dan het pad dat langs het meertje liep en was omgeven door schaduwen en boomwortels.

			‘Heb je al iemand op het oog?’ Leah schonk haar een korte blik. Zelfs de schaduwen konden de interesse die op haar gezicht lag niet verbloemen.

			Isabella tuitte haar lippen. ‘Hoe kom je erbij dat ik met een van die mannen zou willen trouwen?’

			‘Je hebt weinig keuze. Als je dat niet doet, verliezen we de plantage in elk geval.’

			‘Wie zegt dat? De mannen die me het hof proberen te maken?’

			Leah keek haar verward aan. ‘We weten allebei dat een vrouw een echtgenoot nodig heeft die haar zaken regelt. Geen enkele beurshandelaar zal zaken willen doen met een vrouw.’

			‘Misschien wel als ze denken dat ze nog steeds zaken met mijn vader doen.’

			Leahs mond viel open. ‘Dat meen je niet,’ wist ze fluisterend uit te brengen.

			‘Maak je geen zorgen. Ik zal tegen niemand liegen.’ Isabella keek naar de lucht en slaakte een zucht. ‘Om heel eerlijk te zijn, Leah, zes maanden geleden had ik een huwelijksaanzoek nog serieus overwogen, maar…’

			‘Wie?’ Leah kneep in haar arm.

			‘Dat gaat je niks aan.’

			‘William Wainwright is een heel aardige jongen, vind je ook niet?’

			‘Ja, absoluut.’ Isabella lachte. ‘Maar hij was ook Jonathans beste vriend toen we nog klein waren. Ik kan me niet voorstellen hoe het is om getrouwd te zijn met een man die vroeger kikkers bij mijn jurk instopte. Is William niks voor jou?’

			Isabella wachtte tot Leah zou ontkennen dat ze ooit weer zou willen trouwen, maar haar schoonzus hoorde haar niet, of deed in ieder geval alsof. ‘Goed, William valt dus af. Dan houden we Nolan of Samuel nog over.’

			Samuel? Isabella huiverde. Wat Nolan betreft, Isabella wilde niet dat Leah wist dat ze zes maanden geleden nog serieus had overwogen om met Nolan te trouwen. Maar de dingen waren veranderd. Zij was veranderd. Ze was niet meer het lichtzinnige jonge meisje dat ze vroeger was. De verantwoordelijkheid voor haar familie en hun levensonderhoud drukte zwaar op haar schouders. Zolang haar vader nog niet volledig hersteld was en Leah nog geen duidelijke toekomstplannen had, wilde Isabella in elk geval nog niet trouwen.

			Ze kon er niets aan doen, maar ze vergeleek de herenboeren die haar het hof probeerden te maken voortdurend met Connor, of met de hardwerkende man die haar vader altijd was geweest. Zolang hij het ook zelf kon, had haar vader nooit iemand willen aannemen die de klusjes voor hem opknapte.

			En als Connor plantage-eigenaar zou zijn geweest, zou hij hetzelfde hebben gedaan.

			Ze fronste. Waar kwam die gedachte ineens vandaan? Ze kon helemaal niet weten wat voor man Connor zou zijn als hij een vermogende landeigenaar was geweest. Hij kreeg betaald om zijn werk te doen. Goed, hij kreeg geen officieel salaris, maar dat zou veranderen op het moment dat de oogst was binnengehaald en ze genoeg geld hadden om zijn broers over te laten komen.

			Ongeacht zijn positie, had hij de leiding genomen over een heel team aan klusjesmannen en zorgde hij ervoor dat ieder van hen zijn aandeel in het proces had. Ze had gezien hoe Mews hem betrok bij de keuzes die hij maakte. Aan de ene kant was ze opgelucht. Als Mews Connor om advies vroeg, hoefde zij niet steeds zelf uit te vinden hoe ze de plantage het beste kon besturen. Maar aan de andere kant kon ze het gevoel dat ze de controle over Breeze Hill steeds meer kwijtraakte ook niet van zich afschudden.

			‘Je weet dat iedereen denkt dat ik Breeze Hill zal erven, nu Jonathan niet meer leeft. Maar dat is niet waar. Als jij straks een jongetje krijgt, wordt hij de rechtmatige erfgenaam.’

			‘Echt waar?’ Leah legde een hand op haar buik en keek op naar Isabella. ‘Ik, ik… dat was nog nooit in me opgekomen.’

			‘Zoals je ziet is er geen enkele reden voor mij om me overhaast in een of ander huwelijk te storten. Als ik al trouw, dan zou ik moeten verhuizen. Maar jij en je vader hebben me nodig, dus voorlopig ga ik hier nog niet weg.’

			In de gloed van een klein lantaarntje en de ondergaande zon schuurde Connor het blad van het bijzettafeltje dat hij uit de resten van de beschadigde tafeltjes had gemaakt. 

			Meneer Bartholomew had geopperd dat hij het originele tafelblad wel kon gebruiken voor een lade in het tafeltje. Die lade zou vervolgens weer met walnoothout kunnen worden omlijst. Het contrast van de verschillende soorten hout was een lust voor het oog en hij hoopte dat meneer Bartholomew het meubelstuk net zo mooi vond als hijzelf.

			De volgende stap was het lakken van het tafeltje. Daarvoor had hij hars van pijnbomen gemengd met as en een flinke schoot lijnzaadolie. Hij was verrast toen hij walnootolie, mastiek en schellak in een van de hutjes had gevonden. Voordat hij aan het tafeltje begon, wilde hij zijn lak eerst op kleine stukjes hout testen. 

			Maar die klus zou tot morgen moeten wachten, wanneer hij weer genoeg daglicht had.

			Hij legde zijn gereedschap weg en pakte het lantaarntje op. Toen hij de deur ontgrendelde, schrok hij op van het geluid van een hinnikend paard. Snel doofde hij de vlam en greep naar zijn geweer. Terwijl hij het wapen van de muur boven de open haard tilde, hoorde hij een schreeuw, gevolgd door het getrappel van paardenhoeven.

			Hij rende naar buiten, vastbesloten om de indringers de stuipen op het lijf te jagen. Een zestal ruiters snelde over het met bomen omzoomde pad, in de richting van het karrenspoor. Connor legde het geweer over zijn schouder en vuurde, wetend dat de ruiters al te veel voorsprong hadden om echt hinder van zijn schot te ondervinden. Maar zo wisten ze in ieder geval wel dat de houtzagerij niet onbemand was.

			‘Leah!’ Zijn hart stopte onmiddellijk met kloppen toen hij de schreeuw van een vrouw hoorde.

			Isabella? En Leah?

			Hij smeet het inmiddels nutteloze geweer weg en zette het op een lopen.

			De minuten erna trokken in een waas aan hem voorbij. Zo snel als hij kon rende hij in de richting vanwaar de schreeuw gekomen was. Een geschreeuw en een gevloek volgde en de ruiters galoppeerden weg. Connor liet hen ontsnappen, hij wilde zo snel mogelijk bij de twee vrouwen zien te komen.

			‘Isabella! Waar bent u?’

			‘Connor! Ben jij dat?’ Isabella’s bange stem galmde door de nacht.

			Daar, ineengedoken aan de rand van de boomgrens van het smalle karrenspoor wiegde Isabella Leah in haar armen. Connors hart draaide zich om. In vredesnaam, was Leah vertrapt in het strijdgevoel? Of was ze neergeschoten? Hij kwam slippend tot stilstand en liet zich op zijn knieën vallen.

			‘Leah.’ Isabella streelde Leahs gezicht. ‘Gaat het goed met je?’

			‘Is ze gewond? Hebben ze haar geraakt?’

			‘Ik denk het niet.’ Isabella schudde haar hoofd. ‘We liepen in de richting van het huis. En toen hoorden we de paarden. En daarna de schoten. We probeerden weg te rennen, maar we konden nergens heen. We hadden geen tijd om…’ 

			Leah gromde.

			‘Leah, zeg iets.’

			‘De baby.’ Leah vouwde haar armen rond haar buik. ‘Naar huis. Alsjeblieft.’

			Isabella keek Connor smekend aan.

			‘Ga Martha halen.’ Connor kwam dichterbij, tilde Leah op en wees met zijn kin in de richting van het huis. ‘Schiet op. Ik kom achter u aan.’

			Isabella tilde haar rok op en holde weg. Connor volgde haar zo snel als hij kon en vocht tegen de drang om ook te gaan rennen. Rennen zou Leah geen goed doen. En de baby al helemaal niet.

			Leah greep met haar bleke hand zijn overhemd vast en keek hem aan met een blik vol pijn. ‘Ik ben gevallen. Ik ben gevallen en nu heb ik mijn baby vermoord.’

			‘Nee, mevrouw. Zo mag u niet denken.’

			‘Nee,’ gromde Leah. ‘Nee, ik heb hem vermoord. Ik heb Jonathans baby vermoord.’

			‘Stil maar. Het gaat prima met de baby.’ Connor deed direct een schietgebedje. 

			Martha stond hem in de voortuin op te wachten en Susan had de deuren wijd opengezet. ‘Breng haar naar haar kamer.’

			Connor haastte zich door de hal, recht op de binnenplaats af en sloeg bij de kamer van meneer Bartholomew linksaf. Meneer Bartholomew en Isabella stonden samen in de deuropening en waren allebei minstens zo bleek als de vrouw die in zijn armen lag.
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			Toen Connor de volgende avond meneer Bartholomew bezocht, staarde de man uit het raam van zijn studeerkamer naar de duisternis die het land langzaam maar zeker omsloot. Connor hield zijn hoed in zijn hand en wachtte af.

			Ondanks de sluier van bezorgdheid die over het huis hing, was het Connor niet ontgaan dat meneer Bartholomew stond, op beide benen. Toegegeven, hij had zijn hand stevig om de rugleuning van zijn stoel geklemd, maar kennelijk het was hem dus wel gelukt om de kracht die hij de dag ervoor gevoeld had vast te houden.

			Connor schuifelde met zijn voeten. ‘Mag ik u vragen hoe het met mevrouw Leah gaat, meneer?’

			Meneer Bartholomew slaakte een zucht. ‘Martha zegt dat de baby helemaal in orde is, maar toch durft Leah absoluut niet uit bed te komen. Ze denkt dat het kind alsnog iets vreselijks zal overkomen wanneer ze haar bed verlaat.’

			‘Dat is…’ Connor brak zijn zin halverwege af. Wat wist hij eigenlijk af van vrouwelijke gedachten? En deze vrouw was ook nog eens in verwachting. Haar kindje had hetzelfde meegemaakt als zijn moeder. Zijn eigen moeder was bij Caleb ook continu aan haar bed gekluisterd geweest, of was dat bij Rory? Hij kon het zich niet meer herinneren. Nadat Patrick was geboren, was ze overleden. En hij had niet eens afscheid van haar kunnen nemen.

			Meneer Bartholomew slaakte een diepe zucht, schuifelde naar zijn stoel en ging zitten. ‘Vertel me nou eens precies wat er gebeurd is.’

			Connor vertelde hoe hij de avond ervoor beleefd had. ‘Ik wist niet dat mevrouw Leah en juffrouw Isabella buiten waren, meneer. Want dan had ik mijn geweer echt niet afgevuurd.’

			Met zijn gezicht vertrokken in een scheve frons trommelde meneer Bartholomew met zijn vingertoppen op de armleuning van zijn stoel. ‘Nee, ik ben blij dat je het gedaan hebt.’

			‘Blij?’ De schok die door hem heen schoot, toen hij die schreeuw had gehoord overmeesterde hem opnieuw. ‘Maar ik had hen kunnen vermoorden. En mevrouw Leah…’

			‘Martha heeft gezegd dat er niets aan de hand is met Leah en de baby,’ bromde meneer Bartholomew.

			‘Ja, meneer.’

			‘Als jij die mannen niet had gehoord en niet achter mijn meisjes was aan gegaan, had het nog veel, veel slechter kunnen aflopen. Misschien hadden ze Isabella en Leah dan wel vermoord.’

			Verbijsterd staarde Connor hem aan. Dat geloofde meneer Bartholomew toch niet echt?

			‘Connor, ga toch zitten. Ik moet je iets vertellen.’

			Connor liet zich op de bank zakken en wachtte af. Meneer Bartholomew zou vanzelf tot de orde komen.

			‘Ik wil je graag iets vertellen wat ik nog nooit aan iemand anders heb verteld, zelfs niet aan Isabella.’ Meneer Bartholomew leunde achterover in zijn stoel. ‘Beloof je me dat je dit voor je houdt?’

			‘Natuurlijk, meneer.’

			‘Vier maanden na de brand had ik zo veel pijn dat ik God gesmeekt heb of ik mocht sterven. En juist op het moment dat de mist een beetje optrok, stierf Jonathan.’ Meneer Bartholomew schoof onrustig heen en weer. Er stond een grimas op zijn gezicht. ‘De dood van Jonathan was geen ongeluk.’

			Connor zweeg. Natuurlijk was Jonathans dood niet het gevolg van een ongeluk. ‘Meneer, als u mij toestaat, het is toch algemeen bekend dat het geen ongeluk was? Hij is vermoord door struikrovers, toen hij van Natchez onderweg naar huis was.’

			‘Ach,’ wuifde meneer Bartholomew zijn opmerking weg. ‘Hij is inderdaad vermoord door struikrovers, maar niet omdat ze zijn beurs wilden hebben. Hij is vermoord om wie hij was, de erfgenaam van Breeze Hill.’

			‘Meneer?’ Connor haalde diep adem.

			‘Het ziet er misschien niet veelbelovend uit, maar toch heb ik vierhonderd hectare aan landerijen en zeshonderd hectare bomen aan de kant van de weg die naar Natchez leidt. En dan heb ik ook nog eens vier vierkante kilometer aan pijnbomen en eiken aan de westkant van de weg die naar het landgoed van Wainwright leidt. Bijna alle plantagehuizen in deze omgeving zijn gebouwd met het hout dat ik eigenhandig gezaagd heb.

			Connor zat stijf rechtop en probeerde de informatie te verwerken. Kon het zo zijn dat meneer Bartholomew gelijk had?

			‘Wie het ook is die achter mijn land aan zit, hij ging er ongetwijfeld van uit dat ik bij de brand zou omkomen en mijn vermogen aan mijn erfgenamen zou nalaten.’ Hij stak zijn handen op en klauwde zijn vingers. ‘Jonathan was de volgende zet in een macabere schaakpartij. Een schaakpartij die als doel had om mijn familie uit te roeien.’

			‘Maar waarom zou diegene dan precies nú aanvallen? En waarom zou hij Isabella willen vermoorden?’

			De lichtblauwe ogen van meneer Bartholomew flikkerden. ‘Nee, niet Isabella. Ze zaten achter Leah aan.’

			‘Leah?’

			‘Niet zozeer Leah, maar vooral haar baby.’ Meneer Bartholomews gezicht verhardde zich. ‘Mijn erfgenaam.’

			‘Papa?’

			Connor sprong overeind bij het horen van Isabella’s gesnik. Ze stond in de deuropening, met haar hand op de deurklink. Haar gezicht was zo wit als een doek.

			‘Isabella.’ Meneer Bartholomew kwam moeizaam overeind en stak uitnodigend zijn armen naar haar uit. 

			‘Nee, papa. Dat is niet waar. Niemand zou zomaar…’ Ze brak haar zin af en snikte. Haar blik schoot heen en weer tussen Connor en haar vader.

			‘Nee.’ Ze trok haar hand los van de deurklink en ging ervandoor.

			Connor zette een stap in de richting van de deuropening waarin ze plotseling verschenen was. Toen bleef hij plichtsgetrouw staan.

			‘Wat heb ik gedaan?’ De gelaatstrekken van de man vertrokken in een grijze tint, waardoor de roze littekens die hij bij de brand had opgelopen bijna niet meer te zien waren. Hij liet zich in zijn stoel zakken en wuifde in de richting van de deur. ‘Toe maar. Ga haar maar achterna. Je moet haar kalmeren.’

			‘Ja, meneer.’

			Connor liet het zich geen twee keer zeggen en holde weg.

			Hij zag Isabella in de richting van het prieeltje rennen en volgde haar. Haar verdriet werkte als een magneet. Het was donker in het prieeltje, maar er hing een vredige sfeer. 

			Toch was er deze avond weinig sprake van vrede. Er was vooral sprake van snikken die Connor vanbinnen verscheurden.

			Hij stak zijn armen naar Isabella uit. Ze kromp ineen bij zijn aanraking en begon nog harder te huilen. 

			‘Stil maar, meisje.’ Connor drukte haar hoofd tegen zijn borst en sloeg zijn armen voorzichtig om haar heen. De geur van haar haren prikkelde zijn zintuigen en hij sloot zijn ogen en haalde diep adem.

			Ze stopte met tegenstribbelen en ontspande in zijn greep.

			‘Het is goed, Isabella.’ Connor streelde met zijn hand over haar rug. ‘Uw vader is gewoon een beetje overstuur na alles wat er met Leah en de baby gebeurd is. Ik weet zeker dat niets van wat hij zojuist gezegd heeft klopt.’

			Ze gromde, maar antwoordde niet. Hij wist niet hoelang ze daar al stonden. Hij omhelsde haar en liet haar huilen. Langzamerhand werd het snikken minder en veranderde het in een diepe, huiverende ademhaling. Uiteindelijk hoorde hij af en toe alleen nog een zachte snif.

			Connor deed een stap naar achter en legde zijn handen voorzichtig op haar schouders. In het bleke maanlicht zocht hij haar gezicht. Ze keek met grote ogen naar hem op. Haar wimpers glommen van de tranen.

			‘O Connor, maar wat nu als het waar blijkt te zijn?’ Haar stem trilde. ‘Wat nu als iemand Jonathan echt vermoord heeft, omdat diegene Breeze Hill wil hebben? En wat nu als ze daadwerkelijk achter Leah en de baby aan zitten?’

			‘In feite weten we dat natuurlijk niet zeker,’ zei Connor. Hij sprak met lage stem, in de hoop haar daarmee gerust te stellen.

			‘Ik heb hem gevonden, weet je. Zijn paard kwam zonder hem thuis en de mannen zijn dagenlang bezig geweest om het pad af te zoeken. Vader wilde dat ik thuisbleef en de zoektocht aan de mannen zou overlaten. Maar dat kon ik niet.’ Ze schudde haar hoofd en staarde in de verte. ‘De zwijnen of de coyotes, iets moet…’

			‘Stil maar.’ Connor vouwde zijn handen om haar gezicht en drukte met zijn duim tegen haar lippen om haar tot stilte te manen. ‘Piekeren zal niks oplossen. Straks maakt u uzelf nog gek.’

			‘Hij had wat geld verdiend met de verkoop van timmerhout en was van Natchez onderweg naar huis. Het is geen geheim dat die route gevaarlijk is, maar dat iemand Jonathan gedood heeft, omdat hij ons land wil hebben? Dat kan ik me bijna niet voorstellen.’ Nieuwe tranen welden in haar ogen op. ‘Waarom zou iemand ons allemaal willen vermoorden, in ruil voor Breeze Hill?’

			‘Er is niemand die u zal vermoorden, juffrouw.’

			Er ontsnapte een vreugdeloos lachje aan haar keel. ‘Je hebt gelijk. Mij zullen ze niet vermoorden. Maar de rest van mijn familie wel, inclusief een ongeboren kind. Een baby, nota bene. Wat voor soort onmens beraamt er nu zulke plannen?’

			‘Ik weet het niet.’ Connor wreef met zijn handen over haar armen. ‘We moeten maar bidden dat uw vader het niet bij het rechte eind heeft.’

			Ze trok zich los, sloeg haar armen om haar middel en liep, omgeven door het schijnsel van de maan, naar de andere kant van het prieeltje.

			‘Gebed heeft mijn moeder er niet van weerhouden om weg te gaan. En het heeft Jonathans leven ook niet gered. Of voorkomen dat het land afbrandde. Het heeft er zelfs niet voor gezorgd dat mijn vader ongeschonden uit ons brandende huis kon komen.’ Ze stak haar kin in de lucht. ‘Waarom zou ik geloven dat gebed er nu wel voor zal zorgen dat Leah niks overkomt? Of haar baby? Of mijn vader?’

			Ze was haar geloof in God kwijt. Dat was duidelijk. De vele tragedies die zich in haar leven hadden opgestapeld, hadden ervoor gezorgd dat ze niet meer op God kon vertrouwen, omdat ze dacht dat Hij toch niet naar haar luisterde. Laat staan dat Hij antwoord gaf. En uit de tartende blik die ze Connor toewierp, kon hij afleiden dat ze er nog niet klaar voor was om haar beschuldigingen te heroverwegen.

			‘Wat is er met uw moeder gebeurd?’ Connor zette een stap in haar richting. 

			Ze haalde diep adem en boorde haar ogen in de zijne. ‘Wat? Je gaat me niet de les over mijn geloofsleven lezen?’

			‘Nee.’ Connor liet zijn blik over het katoenveld glijden. Er scheen precies genoeg maanlicht om de groepjes planten te kunnen zien staan. Nu waren de gewassen nog klein, maar elke dag zouden ze een stukje groter groeien. Net zoals met Isabella’s geloof zou moeten gebeuren. ‘Ik geloof niet dat u al aan theologische uiteenzettingen toe bent. Maar ik wil wel graag horen wat er met uw moeder is gebeurd.’

			‘Mijn moeder.’ Isabella slaakte een zucht en draaide zich om. Zij aan zij staarden ze uit over het veld. ‘Mijn moeder is samen met haar vader, Don Esteban Salgado Valadez, naar New Orleans gekomen. Ze ontmoette mijn vader en werd verliefd op hem. Maar mijn grootvader gaf haar geen toestemming om met een Amerikaanse kolonist te trouwen, omdat hij geen officiële titel en weinig toekomstverwachtingen had. Dus is ze van huis weggelopen, toch met mijn vader getrouwd en naar Breeze Hill gekomen. Toen ik twee jaar oud was, werd haar moeder, mijn grootmoeder, ziek. Ze heeft mijn moeder gesmeekt om haar in Spanje te komen bezoeken. Mijn moeder heeft daar gehoor aan gegeven en is nooit meer teruggekomen.

			Sommige mensen, waaronder mijn vader, geloven dat het schip waarmee ze reisde is vergaan op zee. Anderen zeggen dat mijn grootvader hun huwelijk ongedaan heeft gemaakt en haar heeft uitgehuwelijkt aan een van zijn Spaanse vriendjes.’

			‘En u? Wat denkt u dat er gebeurd is?’

			‘Wat ik denk, doet er niet toe.’

			‘Dat denk ik wel.’ Connor leunde tegen een pilaar en bestudeerde haar met schaduwen omgeven gezicht. ‘Ik zou het graag willen weten.’

			Ze glimlachte flauwtjes. Een bries blies een haarlok in haar gezicht, die ze gauw achter haar oor veegde. ‘Lange tijd heb ik gedacht dat ze nog leefde en weer naar huis zou komen. Ik heb op haar gewacht, maar ze is nooit gekomen.’

			‘Dus nu hebt u alle hoop maar opgegeven?’

			‘Ik had weinig keuze, toch?’ Isabella haalde haar schouders op en even voelde ze zich weer het eenzame kleine meisje, dat zo wanhopig naar haar moeder verlangde.

			‘Daar hebt u een punt, juffrouw. U had weinig keuze.’ Hij stak zijn hand uit en streek met een klein glimlachje haar haren uit haar gezicht. ‘Maar ik weet zeker dat ze erg veel van u en Jonathan hield. Hoe kon ze nou níét van jullie houden?’

			Er trok een blos over Isabella’s gezicht, gevolgd door een koel, tintelend gevoel. Niet omdat ze het koud had, maar omdat Connor zo lief voor haar was. Omdat hij zo veel bezorgdheid en medelijden uitte. 

			Zijn duim streek zacht over haar wang en hield stil bij haar mondhoek. Isabella voelde haar hart bonzen en het was of de tijd stilstond. Ademde ze nog wel? Ze moest blijven ademen. 

			Weg. Ze moest maken dat ze wegkwam.

			Er flonkerde iets in zijn ogen, hij zocht haar blik en knipperde met zijn ogen. De grond onder haar voeten leek wel te trillen toen hij een stap naar achter deed en haar daarmee wat ruimte gaf.

			‘Misschien moet u maar even bij uw vader gaan kijken. Hij is vast erg ongerust.’

			Isabella knikte en verliet met knikkende knieën het prieeltje, niet wetend hoe gauw ze weg moest komen.

			Ze wist niet hoe ze het voor elkaar had gekregen, maar ineens stond ze op de galerij. Ze haastte zich langs Leahs kamer naar die van haar vader, stopte bij de deur van zijn zitkamer, haalde diep adem en wierp een vlugge blik over haar schouder, in de richting van het prieeltje. Connor was er niet meer. Enigszins teleurgesteld greep ze de deurkruk en ging de kamer binnen.

			‘Papa?’

			Haar vader hief zijn hoofd. De angst stond in zijn ogen te lezen en hij stak zijn armen naar haar uit. Ze rende door de zitkamer, vloog in zijn armen en vlocht zijn knoestige vingers door de hare. 

			‘Het spijt me zo dat je gehoord hebt wat ik tegen Connor zei. Het was niet mijn bedoeling om je te kwetsen.’ Tranen blonken in zijn blauwe ogen.

			‘Gelooft u echt wat u tegen Connor gezegd hebt?’ Ze zocht zijn gezicht af, op zoek naar de zekerheid dat alles goed zou komen. Haar hart bonsde van angst. Het idee dat iemand haar vader – of Leah, of de baby – iets wilde aandoen, kon ze bijna niet verdragen. 

			‘Ik moet het in elk geval in overweging nemen, al is het alleen al voor de veiligheid van Leah en haar kindje.’

			‘Wat moeten we doen?’

			‘Ik weet het niet. Maar ik heb Connor in vertrouwen genomen.’

			‘Waarom Connor? Waarom niet meneer Wainwright of voor mijn part meneer Hartford?’

			‘Aangezien Connor nog maar kort in Natchez verblijft, is het onmogelijk dat hij de afgelopen zes maanden onderdeel van enkele kwalijke praktijken heeft uitgemaakt.’

			Daarnaast had hij haar meer dan eens van het gespuis gered. Haar, maar Leah nu ook. 

			‘Dus daarom hebt u het aan Connor verteld? Omdat u niemand anders vertrouwt? Zelfs Mews niet?’

			‘Mews kan nogal loslippig zijn als hij iets te veel bier heeft gedronken. Ik moest het aan iemand kwijt, iemand die voor jou en Leah zou kunnen zorgen, mocht mij iets overkomen.’

			‘Maar er zal u niets overkomen.’ Isabella knielde bij hem neer en greep zijn handen beet. 

			‘Misschien is het beter als ik jou en Leah ergens laat onderduiken.’ 

			‘Nee, papa. Als het u een goed gevoel geeft, mag u Leah best ergens anders onderbrengen. Maar ik laat u niet in de steek.’

			‘Ik zal dat besluit vanavond nog niet nemen. Misschien staan de zaken er in het daglicht wel weer heel anders voor.’

			Isabella legde haar hoofd op zijn knie. Zijn knoestige hand streek zachtjes door haar haren. ’s Ochtends zagen de dingen er altijd beter uit. Misschien nog niet perfect, maar in elk geval wel beter.

			De afgelopen zes maanden was ze elke ochtend opgestaan in de wetenschap dat haar broer niet meer leefde en dat hij nooit meer terug zou komen. En jaren geleden had ze de hoop dat haar moeder ooit terug zou komen al opgegeven. Ze zuchtte en wreef met haar wang over haar vaders knie.

			‘Papa?’

			‘Ja?’

			‘Waarom is mama bij ons weggegaan?’

			Zijn hand stopte met strelen en bleef stil op haar hoofd liggen. ‘We hebben het hier al eerder over gehad.’

			‘Nee, dat hebben we niet.’ Ze tilde haar hoofd op. ‘U hebt me verteld dat ze naar Spanje is gereisd om haar moeder te bezoeken, maar… maar er gaan ook andere geruchten rond.’ 

			‘Wie verspreiden die dan?’ Er verscheen een frons op haar vaders gezicht.

			‘Het doet er niet toe waar en wanneer ik het gehoord heb en wie het heeft verteld. Ik ben oud genoeg om te weten wat de waarheid is.’

			Haar vader slaakte zo’n diepe zucht dat het net was alsof hij zijn laatste adem uitblies. En hij zat zo stil dat Isabella bang was dat hij opnieuw geen antwoord zou geven. Maar uiteindelijk schonk hij haar een klein glimlachje dat ze herkende van voor de brand.

			‘Je hebt gelijk.’ Hij stak zijn hand uit en raakte haar gezicht aan. ‘Heb ik je ooit verteld hoeveel je op je moeder lijkt?’

			‘Ja,’ glimlachte ze. ‘U doet niet anders.’

			‘De eerste keer dat ik haar zag, werd ik meteen verliefd op haar. Ze was de mooiste vrouw die ik ooit had gezien.’ Haar vader tikte even op zijn borst, op de plek waar zijn hart zat. ‘En ze was niet alleen mooi vanbuiten, ze had ook een prachtig hart. Toen jouw grootvader ontdekte dat ze dezelfde gevoelens voor mij had, verbood hij haar om mij nog langer te zien. Maar er was niets wat ons kon tegenhouden om samen te zijn. Een maand nadat we elkaar ontmoet hadden, liepen we weg en trouwden we.’

			‘Was het een katholieke bruiloft?’

			‘Nee. En daar had jouw moeder verschrikkelijk veel verdriet van. Ik was nog jong en hechtte minder waarde aan mijn geloof dan ik had moeten doen. Dus ik was best bereid om me tot haar geloof te bekeren. Maar omdat haar vader geen zegen over ons huwelijk had uitgesproken, was er geen enkele katholieke priester te vinden die de ceremonie wilde leiden. Uiteindelijk zijn we getrouwd door een protestantse rondreizende predikant die “Fisk” heette. We hebben een tijdje in redelijke rust kunnen leven, zolang ik New Orleans maar meed. Want daar had jouw grootvader een aantal zaken lopen en zo af en toe bracht hij ook een bezoekje aan Natchez. Maar gelukkig liet hij ons dan met rust. Toen jouw grootmoeder ziek werd en jouw grootvader naar Spanje was teruggeroepen, vroeg hij of jouw moeder naar Natchez wilde komen om hem uit te zwaaien. Het was tijdens de oogstperiode, dus ik had het erg druk en zag geen kans om met haar mee te gaan. Je moeder ging alleen en liet jou en Jonathan bij het kindermeisje achter. Ik dacht dat hij misschien van gedachten was veranderd, maar dat bleek niet het geval te zijn.’

			‘Ze heeft ons hier achtergelaten?’

			‘Ja, maar het zou maar voor even zijn. Hooguit een week of twee. Dat was alles. Anders zou ze jullie nooit in de steek hebben gelaten.’ Haar vaders kreupele handen balden zich tot vuisten. ‘Maar ze kwam niet meer terug en Don Esteban had niet eens het fatsoen om ons ervan op de hoogte te stellen dat hij haar met zich mee had genomen.’

			Isabella fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat bedoelt u? Had hij haar met zich meegenomen?’

			‘Toen ze na twee weken nog niet terug was, ben ik naar Natchez afgereisd. Maar toen was het al te laat. Hij heeft haar gewoon meegenomen, haar gedwongen om aan boord te gaan.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Sommige praatjesmakers stookten het vuurtje nog wat verder op door te beweren dat ze vrijwillig met hem mee is gegaan, maar dat is niet waar.’

			‘Hoe weet u dat?’

			Hij keek haar boos aan. ‘Ze zou jou en je broer nooit zomaar in de steek hebben gelaten. Nooit.’

			Isabella zocht zijn blik. Hoe wist hij dat zo zeker? ‘Papa, waarom bent u haar niet achternagereisd?’ Ze hield haar adem in en wachtte zijn antwoord gespannen af.

			‘Dat heb ik geprobeerd. Ik heb gesmeekt, gevleid en gedreigd bij elke schipper die ik tegenkwam. Maar er was een verschrikkelijke storm op komst en geen enkele schipper wilde de haven verlaten. En toen kwam er een brief van jouw grootmoeder, waarin stond dat het schip van jouw moeder gezonken was en dat geen enkele opvarende het had overleefd.’

			‘Geloofde u dat?’

			‘Ik had weinig keuze, of wel?
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			Nolan kwam met een schok overeind en sloeg met zijn vlakke hand tegen het gladgepolijste blad van zijn mahoniehouten bureau, dat hij uit Frankrijk had geïmporteerd. Zijn kamer werd verlicht door vijftig kaarsen, die met hun warme gloed het duister verbanden. Maar hun lieflijke glans kon de slechte stemming die hij deze avond had niet veranderen.

			Hij keek Pierre met grote ogen aan.

			‘Wat heb je gedaan?’

			‘We zijn eropuit gegaan om de houtzagerij in brand te steken, precies zoals u ons hebt opgedragen. Maar er was iemand daarbinnen. Hij heeft ons beschoten en toen we probeerden te ontsnappen, hebben we bijna twee vrouwen omvergereden.’

			Pierre zat op de hoek van Nolans bureau en friemelde met zijn vingers aan de sluiting van een sigarenkistje. De irritatie overspoelde Nolan en hij vernauwde zijn blik. Hij wist dat Pierre het heerlijk vond om hem te prikkelen en had inmiddels wel geleerd dat, als hij de Fransman nu weg zou sturen, die hooguit zou glimlachen en zich zou gedragen alsof hij juist alle ruimte had gekregen om zijn opdrachtgever nog eens extra te porren. Maar Nolan was niet in de stemming voor spelletjes. ‘Ga van mijn bureau af.’

			Precies zoals Nolan al verwacht had stond Pierre grinnikend op. Hij liet zich in een leunstoel zakken, trok zijn mes uit zijn riem en begon zijn nagels schoon te maken, wetend dat Nolan zich daar ontzettend aan ergerde. 

			‘Het leek erop dat het juffrouw Bartholomew was, samen met een ander blond grietje. Een beetje te mollig voor mij.’ Pierre knipte met zijn vingers, alsof hij zojuist op een idee was gekomen. ‘Er is daar ook zo’n schoonzusje, toch? Als ik de verhalen mag geloven is ze enceinte.’

			Nolan fronste. Hoe wist Pierre dit allemaal? Nolan was er zelf nog maar een week of twee van op de hoogte. Maar hij wist ook dat Pierre zich in kringen bevond die hij zelf liever meed. In kroegen zoals Harper’s Inn kwamen geregeld bedienden en deelpachters die naar hartenlust over hun bazen kletsten. Het was niet eens heel erg verrassend dat Pierre van die baby op de hoogte was. ‘Waren de vrouwen gewond?’

			‘Non.’ Pierre haalde zijn schouders op en inspecteerde zijn nagels. Met zijn glimmende zwarte ogen wierp hij een sluwe blik in Nolans richting. ‘Maar zelfs al zou dat wel zo zijn, of zelfs als ze haar kind zou verliezen aan een plotseling ongeluk, dan zou u dat alleen maar goed uitkomen, is het niet?’

			Nolan negeerde de vraag van de Fransman. Niet alleen was Pierres poging om de houtzagerij in brand te steken mislukt, hij had ook nog eens bijna Isabella en Leah vermoord. Het was een wonder dat niemand hem herkend had. ‘Vertel eens, Pierre. Zou je ook maar een greintje schuldgevoel hebben gehad als je de vrouwen wel vermoord had? Ook al was het dan per ongeluk?’

			‘Natuurlijk zou het jammer zijn geweest, maar dan had ik wel direct uw problemen uit de weg geruimd, toch?’ Hij boog zich voorover en opende het sigarenkistje. Hij pakte een havanna, streek een lucifer af en stak de sigaar aan. 

			Nolan gaf een klap op de deksel van het kistje. ‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Die jonge weduwe. U weet wel, die zwangere.’ Pierre leunde naar hem toe. ‘U wilt hen toch uit de weg ruimen, of niet?’ Even was er niets meer over van zijn imago als gewetenloze Franse struikrover.

			‘Nee.’ Hij hoorde zelf hoe zwak zijn ontkenning klonk. ‘Nee, ik wil niet dat er nog meer doden vallen.’

			‘Zoals u wilt, monsieur. Maar we weten allebei dat uw hele plan in duigen valt bij de geboorte van een mannelijke Bartholomew-erfgenaam.’

			‘Wat zou uw voorstel dan zijn, monsieur Le Bonne?’

			‘We elimineren het probleem gewoon, non?’ Pierre leunde achterover en nam een trekje van zijn sigaar. Toen de rook voor zijn gezicht omhoogkringelde, grijnsde hij. 

			Nolan opende zijn mond om Pierre te verbieden Leah Bartholomew en haar ongeboren kind ook maar met een vinger aan te raken, maar perste zijn lippen even snel weer op elkaar.

			Pierre moest zelf maar weten wat hij deed.

			Op zondagochtend droeg Isabella een klein dienblad naar buiten en ging bij Leah op de veranda zitten. Leah zag er bleekjes en ziek uit. Ondanks de warmte had ze een lappendeken om haar benen geslagen. Ze merkte de aanwezigheid van haar schoonzus nauwelijks op.

			Na het ongeluk van eerder die week had ze zich stilletjes teruggetrokken en was nooit verder gekomen dan het deel van de veranda dat aan haar kamer grensde. Ze was zelfs niet meer in de eetkamer verschenen en nuttigde haar maaltijden tegenwoordig in haar eigen kamer.

			Isabella moest moeite doen om niet te zuchten en wees naar het dienblad. ‘Ik heb wat eten en drinken voor je meegenomen.’ Nog voordat Leah kon weigeren, schonk ze twee koppen thee in en drukte haar schoonzus een kopje in haar handen.

			Leah hield haar thee tegen het licht en er brak een voorzichtig glimlachje door op haar gezicht. ‘Herinner je je de citroenen nog die Jonathan uit Natchez had meegenomen om ons huwelijk te vieren?’ 

			‘Jazeker. Ik denk dat hij hoopte dat we zo verliefd op die citroenen waren, dat we niet eens in de gaten zouden hebben dat hij ook een bruid had meegenomen.’ 

			‘Het was de tweede reis die hij…’ Leah aarzelde, de tranen stonden in haar ogen. ‘Sorry, ik zou niet over Jonathans dood moeten praten.’

			‘Leah, het is niet goed om je verdriet weg te stoppen. Niet voor jou, maar ook niet voor de baby. Als je over Jonathan wilt praten, moet je dat gewoon doen. Vertel alsjeblieft over je herinneringen, je hoop, de dromen die je had. Jonathan zou gewild hebben dat je gelukkig was en dat je je leven voortzette.’

			‘Maar dat is het nou juist, Isabella.’ Leah beet op haar lip en staarde naar het afgebrande deel van het huis, waar ze slechts een paar maanden als jonge bruid gewoond had. ‘Mijn leven is te vergelijken met de westvleugel. Leeg en verkoold. Alles wat we samen hadden is door die brand vernietigd.’

			Leahs grote blauwe ogen waren doordrongen van pijn en Isabella stak haar arm naar haar uit en greep haar hand. ‘Niet alles, lieverd. Je draagt Jonathans baby bij je. Natuurlijk ben je een hoop bezittingen en snuisterijen kwijtgeraakt, waaraan ongetwijfeld veel mooie herinneringen kleefden. Maar dit, dit kind is een deel van hem. Focus je nou alsjeblieft daarop. De rest doet er niet zo veel meer toe.’

			Leah kneep in haar hand en zocht Isabella’s blik. ‘Ik ben zo bang.’

			‘Je hoeft niet bang te zijn. Martha en Susan zijn altijd in de buurt, bij elke stap die je zet. En mevrouw Horne heeft al bijna een dozijn kinderen gebaard. Betere hulp kun je je bijna niet wensen.’

			‘Nee, ik ben niet bang voor wat mij kan overkomen.’ Leah trok zich terug en legde haar hand voorzichtig op haar buik. ‘Ik ben zo bang dat de baby iets zal overkomen.’ Haar ogen vulden zich opnieuw met tranen en fluisterend zei ze: ‘Dit kind is het enige wat ik nog van Jonathan heb.’

			Er trok een rilling langs Isabella’s ruggengraat. Niet alleen haar vader vreesde voor het leven van de baby, ook Leah deed dat. Waren ze allemaal een beetje gek aan het worden, of was er inderdaad een reden om bezorgd te zijn?

			En wat moest ze haar schoonzus antwoorden? Hoe kon ze Leah ervan verzekeren dat er niets was om bang voor te zijn, als diezelfde angst ook haar eigen gedachten in zijn greep had?

			Ze slaakte een zucht van opluchting toen ze Lizzy over de binnenplaats zag rennen en haar stampende voetjes op de trap hoorde. Lizzy’s ogen glommen van opwinding. ‘Juffrouw Isabella, we gaan vanochtend een kerkdienst houden. Komt u ook?’

			‘Een kerkdienst?’

			‘Ja. Ik bedoel: ja, juffrouw. Onder het prieeltje. Meneer Horne gaat preken en vader zal viool spelen.’ Ze grinnikte. ‘En daarna gaan we met z’n allen vissen.’

			Isabella keek haar schoonzus aan, in de hoop dat ze eindelijk eens van de veranda af zou komen. ‘Leah, wil je meegaan? Het is maar een klein eindje lopen naar het prieeltje.’

			‘Nee, dank je wel. Ik denk dat ik maar hier blijf.’

			‘Maar misschien wilt u straks wel mee gaan vissen?’ Lizzy leunde over de reling, haar vlechten gleden naar voren. ‘Toby en ik hebben vanmorgen een heleboel larven gevonden.’

			Leah trok nog bleker weg, voor zover dat al kon. ‘Nee, nee, dank je wel.’

			‘Bedankt voor de uitnodiging, Lizzy.’ Isabella keek het meisje dankbaar aan. ‘Ga maar gauw. Mevrouw Leah en ik kunnen de preek en het zingen hier ook goed horen.’

			‘Ja, juffrouw.’

			Isabella wuifde zichzelf koelte toe en bracht haar schommelstoel in beweging, terwijl ze toekeek hoe iedereen zich in het prieeltje verzamelde.

			De familie Horne kwam hun huisje uit lopen, de oudere kinderen hielpen de kleintjes. Meneer Horne had zijn lange, slungelige lijf in een versleten zwarte jas gestoken en begeleidde zijn vrouw naar een houten stoel. De kinderen zaten gehoorzaam aan haar voeten.

			Vanuit haar ooghoeken zag Isabella Connor de bocht om komen. Hij kwam uit de richting van het karrenspoor dat naar de houtzagerij liep. Hij droeg geen jas, maar wel een groen wambuis over een schoon, katoenen overhemd en ze bedacht hoe mooi de groene kleding zijn ogen zou accentueren. Hij sloot zich aan bij de rest van de groep, terwijl Mews zijn viool stemde.

			Het daaropvolgende uur was gevuld met gezang, gevolgd door een opzwepende preek van Zachariah Horne. Isabella kon bijna niet geloven dat die stille, muisgrijze meneer Horne over zo veel enthousiasme beschikte.

			Hoe langer hij preekte, hoe bezielder hij raakte. Hij liep in het prieeltje heen en weer, steeds opnieuw hetzelfde rondje. 

			‘En toen zei de vrouw van Job tegen haar echtgenoot dat hij God moest vervloeken en daarna moest sterven. Wat een dwaasheid! Dat die vrouw op zo’n manier de God van hemel en aarde durfde te beschimpen!’

			Meneer Horne zweeg even. De plotselinge stilte was haast net zo zenuwslopend als zijn geschreeuw. Hij draaide zich om en keek zijn toehoorders een voor een aan. Het voelde bijna alsof zijn blik zover reikte dat hij ook de dames op de veranda kon zien. 

			‘Maar zijn wij niet net zo?’ Zijn stemgeluid zwol weer aan. ‘Wie van ons heeft er nog nooit aan Gods bestaan getwijfeld, toen hij door zorgen overmand werd? De vrouw van Job was al haar kinderen verloren. En daarnaast ook nog de kudde van haar man: schapen, geiten, kamelen. Als je het mij vraagt, zat de vrouw van Job diep in de put. Maar’ – hij stak zijn knokige vinger in de lucht – ‘Job zei: “Je spreekt zoals één van de dwaze vrouwen spreekt. Zouden wij het goede wel van God ontvangen en zouden we het kwade niet ontvangen?”’

			Isabella wuifde zichzelf steeds meer koelte toe, naarmate de preek vorderde. Ze had nog nooit een man van God meegemaakt die zo gepassioneerd over de Bijbel sprak.

			Voordat hij gewond geraakt was, had haar vader elke zondag uit de Bijbel gelezen en met hen gebeden. En wanneer ze in Natchez waren, bezochten ze regelmatig een kerkdienst. Maar iets als deze bezielde preek van meneer Horne had ze nog nooit gehoord.

			Ze was opgelucht toen hij eindelijk ‘amen’ zei en zijn vrouw een knikje gaf. Mevrouw Horne en haar drie dochters stonden op en zetten een lied in.

			De opzwepende melodie van een bekende hymne vulde de binnenplaats en de stemmen van moeder en haar dochters smolten samen in perfecte harmonie. 

			Tegen de tijd dat ze bij het einde van het eerste refrein waren aangekomen, viel Mews hen bij met zijn viool. Het vriendelijke geluid van een strijkstok die over de snaren gleed, droeg de woorden de lucht in. Hemelwaarts.

			Zijn woord van liefde dat mij sust

			verdrijft mijn angst; nu vind ik rust!

			Mijn vaste grond, mijn fundament;

			dankzij Zijn liefde leef ik nu.

			Zodra Isabella Leah hoorde snikken, sprong ze overeind uit haar stoel. Ze knielde bij haar schoonzus neer en nam haar handen tussen de hare. ‘Wat is er?’

			‘O, Isabella. Het is net alsof ze het voor mij zingen. Alsof het rechtstreeks uit Gods hart komt en voor mij bedoeld is.’ Hoewel de tranen over haar wangen stroomden, verscheen er toch een voorzichtig glimlachje op haar gezicht. ‘Moet je luisteren.’

			‘Zijn woord van liefde dat mij sust, verdrijft mijn angst; nu vind ik rust!’ Leah fluisterde de woorden met mevrouw Horne en haar dochters mee. ‘Mijn vaste grond, mijn fundament; dankzij Zijn liefde leef ik nu.’

			Leah keek Isabella met glanzende ogen aan. ‘Waarom was ik zo dom om te denken dat ik mijn lasten alleen moest dragen? Waarom heb ik God niet eerder om hulp gevraagd?’

			Isabella knipperde haar eigen tranen weg en vocht inwendig tegen de zwaarte die er op haar eigen hart rustte. Met gesloten ogen fluisterde ze: ‘Ik weet het niet.’

			Nadat Leah zich in haar kamer had teruggetrokken om een middagdutje te doen, liep Isabella in de richting van het meertje, waar iedereen aan het vissen was. Zelfs haar vader had Toby gevraagd om hem met de paardenkar naar de plek te brengen.

			Dankbaar voor het koele briesje dat door de bladeren ruiste, volgde ze het pad naar het bosven. De vogeltjes vlogen luid kwetterend over haar heen en vlak voor haar voeten schoot een eekhoorn over de weg, die daarna gauw de hoogste boom die hij kon vinden in klauterde. De melkkoeien lagen herkauwend in de schaduw te rusten. De mogelijkheid dat iemand haar vader, Leah of de baby wilde doden, leek op deze zonnige zondagmiddag eindeloos ver weg. 

			Waarschijnlijk was haar vader gewoon een beetje overbezorgd. En maakten niet alle moeders zich zorgen als de dag van geboorte steeds dichterbij kwam? Als de baby eenmaal geboren was, zou de rust op Breeze Hill vanzelf weer terugkeren.

			Ineens realiseerde Isabella zich dat ze neuriede. Ze humde de melodie van de hymne die Leah zo had geraakt. Jezus alleen, ik bouw op Hem. Hij is mijn hoop, mijn lied, mijn kracht.

			Snel riep ze haar gedachten een halt toe. Ze was er nog niet klaar voor om haar zorgen en haar verdriet over te dragen. Hoe kon God al het onrecht dat haar familie was aangedaan rechtvaardigen? Zij was opgegroeid zonder moeder. En Leahs baby was nu al beroofd van zijn vader. 

			Hoe kon één preek, één lied nu al de etterende zweren in haar hart genezen? Maar te oordelen naar de vrede en de vreugde die ze op Leahs gezicht had gezien, had haar schoonzus wel besloten om voortaan op Jezus alleen te bouwen. Het verlangen om hetzelfde te doen daalde op Isabella neer als een verkoelende lenteregen, maar ze drukte de gedachte weg. Ze kon haar verdriet niet zo gemakkelijk loslaten. Ze… ze kon het gewoon niet.

			Met opgetrokken rokken rende ze het pad naar de visvijver af. Ze had vandaag al te veel tijd doorgebracht met piekeren. Lizzy’s vrolijke gezichtje en wat vertier bij de visvijver was precies wat ze nu nodig had.

			Iedereen, van oud tot jong, slenterde langs de oever. Visdobbers dobberden in het water. Lizzy was de eerste die haar zag. Ze sprong overeind en rende naar haar toe, haar rode vlechten dansten op en neer. ‘Juffrouw Isabella, ik heb een heel grote vis gevangen. Kom gauw kijken.’

			Ze trok Isabella mee naar de oever en tilde de vislijn uit het water. Plichtsgetrouw bewonderde Isabella de grote, starende blik van de snoekbaars. 

			‘Dat wordt vis eten.’

			‘Hmm, dat klinkt heerlijk.’

			‘Wilt u ook vissen?’

			‘Heb je nog een hengel over?’

			‘Jazeker, juffrouw.’ Lizzy greep haar hand weer vast. ‘Kom mee.’ Ze leidde haar naar Connor en overhandigde haar een vishengel. ‘Gaat u hier maar zitten, juffrouw Isabella. Dit is het beste plekje van de hele wereld. Hier heb ik mijn grote vis gevangen.’

			‘Maar ik kan toch niet zomaar op jouw plek gaan zitten, Lizzy?’ Er was geen plek die haar dichter bij Connor in de buurt bracht dan deze. Ze probeerde zijn blik te negeren. Sinds die avond waarop ze haar vaders kamer uit was gerend en zich in het prieeltje had verborgen, had ze hem niet meer gezien. Het was een warme dag, maar toch huiverde Isabella bij de herinnering aan zijn duim die langs haar lippen streek.

			‘Het geeft niet. Er is plek zat.’ Lizzy greep haar hand en duwde haar naar beneden. Het meisje liet zich naast haar neerploffen en babbelde erop los. Ondertussen greep ze een andere vishengel en hing zorgvuldig een worm aan het haakje.

			Isabella probeerde zich te concentreren op de kleine kurk die in het water dobberde, maar dat leek bijna onmogelijk nu Connor zo dicht bij haar zat. Hij zat links van haar, zijn onderarm rustte op zijn opgetrokken knie. Lizzy zat aan haar rechterhand en hield een eindeloos durende monoloog over wat de beste manieren waren om een vis te vangen.

			Toen ze voelde dat er aan haar lijn getrokken werd, gaf ze voorzichtig, om de lijn niet kapot te trekken, een rukje aan de vishengel. Zelfverzekerd begon ze de vis binnen te halen, maar tot haar grote verbijstering was het haakje leeg. 

			‘Uw aas is verdwenen, juffrouw Isabella,’ zei Lizzy teleurgesteld.

			‘Ik zie het, ja.’

			Connor graaide in een houten emmer, viste er een worm uit en hing die aan Isabella’s haak. Hij schudde de emmer even op en neer en gaf die toen aan Lizzy. ‘Denk je dat je nog meer aas kunt vinden?’

			‘Ja, meneer.’ Lizzy schonk hem een glimlach, greep de emmer en ging ervandoor.

			Isabella wierp haar hengel terug in het water en glimlachte toen ze het meisje in de bossen zag verdwijnen. ‘Die raak je voorlopig niet meer kwijt.’

			‘Ik denk dat ik roodharige meisjes aantrek.’ Connor grinnikte en gaf haar een knipoog. 

			Isabella probeerde zich weer op haar kurk te focussen. Zijn geplaag bezorgde een fladderend gevoel in haar buik. Een tijdlang visten ze in stilte, totdat Connor vroeg: ‘Hoe gaat het met mevrouw Leah?’

			‘Ze maakt zich erg veel zorgen om de baby.’ Isabella schudde haar vislijn op en neer. ‘Ik had haar die avond moeten opdragen om zo snel mogelijk terug naar huis te gaan. Ik wist dat we daar niet veilig waren.’

			‘Hoezo?’

			‘Die dag dat de Wainwrights hier waren, zei mijn vader dat jij ruiters op ons land hebt gezien. Klopt dat?’

			‘Horne, zijn twee oudste zoons en ik zijn op zoek geweest naar timmerhout, je weet wel, bij de kliffen aan de andere kant van de houtzagerij. En daar hebben we een aantal sporen gezien van ruiters die meneer Bartholomews land waren overgestoken.’

			‘Maar je hebt de ruiters zelf niet gezien?’

			‘Nee, niemand gezien.’ Connor schudde zijn hoofd. ‘En Mews, meneer Horne of een van de anderen ook niet. We hebben afgelopen week dan wel sporen van ruiters gezien, maar hoewel we ons elke dag in het bos bevinden, zijn we er nog nooit eentje tegengekomen.’

			‘Er bevinden zich plantages achter de onze. Om op het karrenspoor uit te komen, moeten sommige mensen ons land oversteken. Trouwens, Nolan Braxton bezit het grootste deel van het land dat aan die kant van de houtzagerij ligt. Het is geen enkel probleem dat zijn personeel af en toe ons land moet oversteken.’

			‘Dat is zo. Maar je zou denken dat we dan zo af en toe eens iemand zouden moeten tegenkomen. Maar meer dan een handjevol sporen hebben we nooit kunnen vinden. En het ziet ernaar uit dat die ruiters zich altijd behoorlijk haastig voortbewegen.’

			‘Wat nu als het wel struikrovers zijn?’ Isabella keek fronsend naar haar dobberende kurk. 

			Connor trok zijn wenkbrauw op. ‘Het heeft geen zin om u zorgen te maken.’

			‘Ik maak me geen zorgen, maar…’

			Lizzy kwam aanrennen met een emmer vol wormen en zowel Isabella als Connor deed er verder het zwijgen toe. Ze wilden het meisje niet bang maken met verhalen over bandieten en overvallers.

			Een uur later verkondigde Mews dat ze nu wel genoeg vis voor het avondeten hadden. De kinderen sprongen bij haar vader en Toby in de paardenkar. Lizzy greep naar de verzameling vissen die zij en Connor hadden gevangen en liep naar de wagen. ‘Ik ga m’n pa helpen met schoonmaken.’

			‘Wilt u ook meerijden?’ Connor hielp Isabella overeind en wees naar de wagen.

			Ze schudde haar hoofd. De kar zat stampvol, daar kon niemand meer bij. ‘Nee, laat de kinderen maar. Ik vind het niet erg om een stukje te lopen.’

			Toby sloeg met de teugels en de pony zette zich in beweging, belast met een hele zwerm kinderen met manden vol vis. Mews en Horne liepen achter de wagen aan en bespraken wat de beste manier was om een vis te fileren. Toen de paardenkar en Mews en Horne de bocht om waren, realiseerde Isabella zich dat zij en Connor nu alleen waren.

			Meer dan eens had ze de uitnodiging gekregen om samen met een of andere huwelijkskandidaat over het land te wandelen. Maar nog nooit was ze zich zo bewust van diens gezelschap geweest als ze nu van dat van Connor O’Shea was. En vlinders dansten in haar buik.

			Het was het vreemdste, maar ook heerlijkste gevoel dat ze ooit had gehad.

			En ook het engste.

			Zodra zij en Connor de pas erin hadden gezet, zocht ze naar onderwerpen om over te praten, naar een manier om de stilte die tussen hen hing te verbreken. Ze wees naar een groepje eiken in het ravijn aan haar rechterhand. ‘Heb je al naar deze bomen gekeken? Jonathan en ik hebben hier als kind veel gespeeld. De stammen van sommige van deze bomen zijn zo dik dat onze handen elkaar niet raakten als we er omheen gingen staan en het probeerden.’

			Connor knikte. ‘Ik heb ze wel gezien, maar ik aarzel nog een beetje of ik ze wel wil omhakken, aangezien ze zo dicht bij het huis en bij de oever van het meertje staan.’

			‘Waarom aarzel je?’ fronste Isabella.

			‘Deze bomen zijn een natuurlijk windscherm voor het huis en de bijgebouwen.’

			‘Ah, daar had ik nog nooit over nagedacht.’ Isabella knikte. ‘Mijn vader zegt dat je aan de ringen en de patronen op een boom kunt zien hoelang geleden het is dat de boom beschadigd is geraakt door een orkaan of tornado.’

			Connor schoot in de lach. ‘Zo veel verstand heb ik er niet van, ben ik bang. Maar ik heb weleens een inkeping in bepaalde bomen gemaakt en ontdekt dat de nerf erg kronkelig en knoestig was. Dus het kan maar zo dat je vader gelijk had.’

			Ze liepen de bocht om, waar een zestal koeien naast het pad stond te grazen. Het was al lang tijd voor de koeien om weer terug naar de schuur te gaan. Isabella raapte een tak van de grond en porde een van de treuzelaars in zijn achterwerk, met de bedoeling dat het dier verder zou lopen. ‘Opschieten, Bessie. Het is altijd hetzelfde liedje met jou. Toby moet je steevast komen zoeken.’

			Op datzelfde moment klonk in de verte een geweerschot, gevolgd door een bijna onmenselijke gil. Connor en Isabella bleven als aan de grond genageld staan. De koeien spitsten hun oren en luisterden gespannen naar de commotie die een eindje verderop plaatsvond. Er volgde een tweede knal en de gil veranderde in een koor van kreten.

			Isabella’s hart bonsde in haar keel. ‘Dat klinkt als wilde zwijnen.’

			‘Het zijn wilde zwijnen en ze komen deze kant op.’ Connor greep haar hand vast. ‘Kom mee.’

			Hij rende in de richting van het huis, maar zodra ze de hoek om waren, kregen ze de kudde zwijnen in het vizier. De beesten holden over het open veld, recht op hen af.

			Connor trok Isabella mee naar een half verrotte boomstam. Het was niet de beste schuilplaats die er bestond, maar het was wel de enige die er in de hele omgeving te vinden was. Hij greep haar bij haar middel en smeet haar over de boomstam heen. Ze viel op de grond en hapte naar adem. Maar de angst won het van het onbehaaglijke gevoel en ze rolde zich dichter naar de boomstam toe. Precies op dat moment zag ze Connor naast haar landen.

			‘Maak uzelf zo klein mogelijk, juffrouw.’ 

			De doordringende geur van verrotting drong haar neusgaten binnen, toen ze zich in de holte naast de boomstam wurmde. Connor liet zich naast haar vallen en sloeg zijn armen om haar heen. Ze sloot haar ogen en bad dat de wilde zwijnen zo bang waren dat ze zouden blijven rennen. De beesten zouden hen verscheuren als ze ook maar iets van hun geur opsnoven. 

			Een paar seconden later hoorden ze de piepende, grommende kudde over het pad denderen. Ze sprongen over de boomstam, die daardoor trilde en schudde. Connor kroop tegen haar aan en stootte een lage grom uit.

			Ze probeerde zich om te draaien om de zwijnen na te kijken, maar zijn sterke armen omsloten haar als een bankschroef. Hij drukte haar nog stijver tegen zich aan, zijn schouders kromden zich beschermend om haar heen en hij nestelde zijn hoofd in de kromming van haar nek.

			Het duurde maar een paar seconden.

			Het volgende ogenblik waren de zwijnen in de wildernis verdwenen en was het alsof ze er nooit waren geweest. Het enige bewijs van hun aanwezigheid was de omgewroete aarde en de verstikkende stofwolk die hen omhulde. 

			Connor raakte haar schouder aan en dwong haar daarmee om naar hem te kijken. Isabella opende haar ogen en tuurde door de stofwolk heen.

			‘Gaat het goed met u, juffrouw? Hebt u zich bezeerd?’

			‘Het gaat prima. Ik ben vooral geschrokken.’

			Ze kwam overeind en terwijl ze een diepe zucht slaakte, ontdekte ze ineens dat er een veeg bloed op Connors slaap zat. Ze stak haar trillende vingers naar hem uit. ‘Je bent gewond.’

			‘Ik heb mijn hoofd geschaafd aan de boomstam, maar ik leef nog.’ Connor ging rechtop zitten en leunde met zijn rug tegen de stam.

			‘Laat eens zien?’

			Ze ging op haar knieën zitten, trok het puntje van haar rok op en depte daarmee zijn gezicht. Met bevende handen streek ze een haarlok uit zijn gezicht en slaakte een zucht van opluchting toen ze zag dat het maar een klein sneetje was dat nauwelijks bloedde. 

			Connor keek haar aan. Hij zag er nogal verdwaasd uit. De paniek overviel haar. Misschien was hij toch erger gewond dan zij in eerste instantie had gedacht. Ze legde haar handen op zijn borstkas. ‘Connor, gaat het echt goed? Zal ik Mews erbij halen?’

			Ze probeerde overeind te komen, maar hij greep haar pols vast om haar tegen te houden. Hij schudde zijn hoofd. ‘Niets aan de hand, ik ben alleen maar…’

			Isabella wankelde en liet zich toen met bonkend hart weer op de grond zakken. Haar hand viel in haar schoot. Hij stak zijn vingers naar haar uit en streek een haarstreng achter haar oor. Ze huiverde bij de zachte streling van zijn vingertoppen tegen haar huid. Hij knipperde met zijn ogen, bestudeerde haar lippen en keek haar toen weer in de ogen.

			Het was alsof hij haar met zijn blik een vraag stelde.

			Alsof hij haar om toestemming vroeg.

			Ze sloot haar ogen en beefde van emotie. Het was een gevoel waarover ze niet eens durfde na te denken. Zijn handen aarzelden even en omsloten toen haar achterhoofd. Het lukte haar niet om hem tegen te houden. Ze wílde hem niet eens tegenhouden.

			Zijn lippen waren stevig en warm. Ze legde haar hand op het zachte katoen van zijn overhemd en ze versmolten in een kus. Hij gromde even, sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. Zijn mond omsloot de hare.

			Isabella’s armen gleden om zijn nek en ze begroef haar vingers in zijn haar. Was het het feit dat het gevaar zo dichtbij was geweest dat haar hart zo deed bonzen, of was het Connors kus die haar in vuur en vlam zette?

			Hij trok zich met gesloten ogen terug. Isabella staarde hem even aan en voelde een blos van schaamte over haar wangen trekken. Hij drukte haar hoofd tegen zijn borst en ze voelde het bonken van zijn hart door het katoen heen.

			‘Isabella, wat gebeurt er toch tussen ons?’ Er trok een rilling door zijn borstkas. 

			‘We hebben er één.’ Mews schreeuwde het uit.

			Isabella trok zich los en keek Connor met grote ogen aan.

			Hij kwam overeind en samen tuurden ze over de rand van de boomstam.

			Tweehonderd meter bij hen vandaan zagen ze Mews en meneer Horne naast een grote eik staan. Ze grinnikten om het gigantische everzwijn dat dood voor hun voeten lag.

			Connor liet zich weer naar beneden zakken, sloot zijn ogen en haalde een hand door zijn haar.

			‘Ja, je had er bijna twee.’
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			Mews kreeg nog net geen beroerte. 

			Connor moest zich inhouden om de man niet te wurgen.

			‘Ik dacht dat iedereen al lang weer thuis was, dus zijn Horne en ik teruggegaan om die beesten achterna te jagen. Deze zwijnen zijn op zoek naar eikeltjes en ik hoopte dat ik er eentje kon schieten.’

			Hij draaide zijn hoed rond in zijn hand en stampte met beide voeten op de grond. ‘Het spijt me ontzettend, juffrouw.’

			Toen hij en Horne het zwijn op een stuk hout bonden en tussen hen in naar huis droegen, wierp Connor een vluchtige blik op Isabella. Mews en zij liepen voor hem uit en Mews bleef maar zijn excuses aanbieden voor het feit dat hij hen bijna had neergeschoten.

			Ze gaf een klopje op zijn arm. ‘Het is al goed, Mews. Jij kon ook niet weten dat wij daar nog rondhingen. We waren op zoek naar mooie bomen om te zagen.’

			Connor hoorde niet wat Mews daarop antwoordde. Het enige wat hij hoorde, waren de voetstappen van Isabella die recht voor hem liep. Was Isabella echt alleen maar bij hem gebleven om over bomen te praten? Hij had dan wel aan het gesprek deelgenomen, maar was ondertussen met zijn gedachten bij heel andere dingen geweest. En dat was precies de reden waarom hij de verleiding niet had kunnen weerstaan om, toen het gevaar eenmaal geweken was, haar lippen te proeven. 

			Waarom had hij zich in vredesnaam zo laten gaan?

			O, hij wist het precies. Hij had de hele week aan niets anders kunnen denken dan aan Isabella.

			Haar lippen waren zo zoet als wilde honing, haar huid was zo zacht als rozenblaadjes, haar haar was zo glad als zwarte zijde en haar donkerbruine ogen waren zo adembenemend mooi dat hij er wel in kon verdrinken. Hij had zich niet moeten laten leiden door de adrenaline die hij door zijn lijf had voelen stromen, door de angst dat ze gewond was, door de vrees dat hij haar kwijt had kunnen raken.

			Want nu zou hij elke nacht over haar dromen. En elke keer opnieuw de smaak van haar lippen proeven.

			Waarom was het hem niet gelukt om zichzelf te bedwingen?

			Hij zou toch beter moeten weten? Sterker nog, hij wíst ook beter.

			Het najagen van een relatie met Isabella zou hem niets goeds brengen. Ze was de dochter van zijn werkgever en hij had zijn lesje met vrouwen inmiddels wel geleerd. Uiteindelijk kozen ze allemaal een vrijer die hun zakken kon vullen, of die hun nog meer status zou geven. Gewone burgers, waartoe hij ook behoorde, waren een soort speelgoed dat werd weggegooid, zodra men erop uitgekeken was en er zich iets beters aandiende.

			Het leek er hier in Amerika wel anders aan toe te gaan; dat had Isabella zelf ook gezegd, maar hij ging ervan uit dat het al met al toch niet heel veel van Ierland verschilde. Uiteindelijk draaide alles om geld en afkomst, aan welke kant van de aarde je je ook bevond.

			Zouden de Bartholomews daar een uitzondering op vormen? Het was hem al opgevallen dat Breeze Hill geen slaven hield. Ze werkten alleen met arbeidscontracten en dagloners. Wat had Isabella die eerste dag ook alweer gezegd? Was dat niet dat er hier niet gehandeld werd in slaven?

			Met een gepijnigde blik hees hij de paal hoger op zijn schouder. Wie probeerde hij nu voor het lapje te houden? Met zijn ogen en oren was niets mis. Sinds hij hier was gearriveerd, liepen allerlei rijke plantagehouders en hun kroost de deur van Breeze Hill plat. En zelfs mensen die halfblind of niet goed snik waren, wisten waarom dat het geval was.

			Ze liepen het bos uit en het landgoed strekte zich voor hen uit. Isabella en Mews liepen een paar meter voor hem. Toen ze kort achteromkeek, ontmoette haar blik de zijne, waarop er een blos over haar wangen gleed en ze snel weer wegkeek.

			Connor kreunde inwendig. Hij woonde hier nog maar een paar maanden en had de overtocht van zijn broers nu al in gevaar gebracht. 

			En dat allemaal doordat hij weer eens voor de charmes van een vrouw was gevallen.

			Een vrouw die geen idee had dat ze hem een pad op leidde dat hem zomaar ineens in het verderf zou kunnen storten.

			Charlotte had precies geweten wat ze deed. Was hij er niet vaak genoeg voor gewaarschuwd dat Charlotte Young een spelletje met hem speelde? Maar hij had die waarschuwingen afgedaan als prietpraat van jaloerse stalknechten. Hij had zelfs een paar van zijn vrienden tot moes geslagen toen ze het aandurfden om haar te schande te maken.

			Zodra de geruchten van hun ongeoorloofde relatie zijn vaders oren hadden bereikt, had zijn vader op hem ingepraat en geprobeerd om hem ervan te overtuigen weer in de mijnen aan het werk te gaan. Maar dat had Connor geweigerd, omdat hij bij zijn werk voor meneer Young drie keer zo veel kon verdienen als in de mijnen.

			Hij was blind van verliefdheid geweest en had echt gedacht dat Charlotte net zo veel van hem hield als hij van haar. Dat er vanzelf een dag zou komen waarop ze haar gevoelens voor hem met de rest van de wereld zou durven delen. Als haar familie haar daarom de deur zou wijzen, dan moest dat maar. Hun liefde zou alles overwinnen. Zijn vader zou hen vast met open armen ontvangen en welkom heten in zijn huis.

			Hij was jong geweest en naïef. En toen puntje bij paaltje kwam, had ze hem in zijn gezicht uitgelachen.

			Maar Isabella was Charlotte niet. Charlotte had niet echt van hem gehouden en ze had nooit de intentie gehad om met hem te trouwen. Een jaar lang was hij een verzetje voor haar geweest, meer niet. 

			En nu hij zag hoe Isabella voor hem uit liep en haar best deed om een oude man op zijn gemak te stellen, wist hij dat zij geen persoon was dat spelletjes met mensen speelde. Maar hij realiseerde zich ook dat ze geen idee had waar hun aantrekkingskracht toe kon leiden, dat ze niet besefte dat er geen mogelijkheid bestond om hun gevoelens verder te onderzoeken, hoeveel liefde er ook tussen hen zou zijn.

			Maar híj wist het wel.

			Sterker nog, hij wist precies waartoe het kon leiden. 

			En hij wilde haar reputatie niet in gevaar brengen, of de vrijheid van zijn broers. Laat staan dat hij zijn eigen overtuigingen te grabbel wilde gooien. Want hij wist dat er geen toekomst voor hen in het verschiet lag.

			Connors hart sloeg over, toen hij Isabella de volgende ochtend met een mand in haar armen naar de zagerij zag lopen. Haar heupen wiegden heen en weer in het ritme van de stappen die ze zette en haar rok danste om haar benen. 

			Ze bleef voor hem staan en verplaatste de mand naar haar andere heup. ‘Goedemorgen, Connor.’

			‘Goedemorgen, juffrouw.’

			In plaats van de woede die ze normaal gesproken na zijn formele begroetingen uitte, verzachtte haar blik en verscheen er een klein, verlegen lachje rond haar lippen.

			Hij dwong zichzelf zich volledig op het verwijderen van boomschors te concentreren. Hij wilde het klusje voor zonsondergang geklaard hebben, ook al begon zijn maag te rommelen, zodra de geur van gebraden vlees en versgebakken brood zijn neusgaten bereikte. Maar hij zou niet zwichten, vandaag niet. Isabella speelde met vuur, maar ze wist niet hoe gevaarlijk dat was.

			Als hij haar negeerde, ging ze vast vanzelf weg en zou hij zichzelf niet voor schut hoeven te zetten.

			‘Waar is mijn vader?’ Ze keek om zich heen. 

			‘Mews en Horne zijn het zwijn aan het slachten, dus heeft Toby hem meegenomen naar de rokerij.’

			Ze zette haar mand op het uiteinde van de boomstam, precies in zijn gezichtsveld. Haar slanke vingers speelden met het hengsel en zijn gedachten gingen terug naar het gevoel van haar vingers die door zijn haar woelden. Zodra hij dat doorhad, riep hij zichzelf tot de orde en richtte zich weer op zijn werk. Met felle bewegingen liet hij zijn vijl over de boomschors gaan. ‘Uw bezoekje is dus verspilde moeite.’

			Hij hoorde haar zacht grinniken. ‘Nee hoor, helemaal geen verspilde moeite. Martha heeft vanochtend brood gebakken.’ Ze tilde een hoekje van de theedoek op en de geur was een marteling voor al zijn zintuigen. Het water liep hem in de mond.

			‘Zou je een stukje lusten?’

			Connor wees naar de tafel in de blokhut. ‘Zet daar maar neer. Ik heb straks pauze.’

			Het duurde een hele poos voordat ze de mand optilde. ‘Goed dan.’

			Hij hoorde de teleurstelling in haar stem, de verwarring over zijn stugge reactie, maar hij liet zich niet overhalen. Hij had geen keuze.

			‘Er zijn ook nog restjes vis van gisteren.’ Ze haalde het vlees, het brood en de vis uit de mand en vertrok.

			Het geschraap van ijzer langs hout vulde de stilte, maar niets kon het gapende gat in zijn hart vullen dat ontstond toen hij haar wegstuurde. Hij realiseerde zich dat hij Isabella op eenzelfde manier had afgewezen als Charlotte hem had gedaan, hoewel hij het wel met een andere reden deed.

			Hij deed het om haar te beschermen. Om zichzelf te beschermen. Het liefst wilde hij haar terugroepen, haar vragen of ze samen met hem wilde eten. Hij wilde haar aan het lachen maken, hij wilde dat ze het begreep.

			En, dat kon hij niet ontkennen, hij wilde opnieuw haar lippen proeven.

			Maar hij deed het niet. In plaats daarvan drukte hij de vijl harder tegen de schors, maar vanuit zijn ooghoek hield hij haar toch in de gaten. 

			Plotseling draaide ze zich om en betrapte hem op zijn heimelijke blik. Daar stond ze, hun blikken haakten zich in elkaar vast. Toen knipperde ze met haar ogen, liet de mand vallen en beende op hem af. Haar handen rustten op haar heupen.

			‘Ik mag dan misschien niet zo veel verstand van mannen hebben, Connor O’Shea, maar, maar er is iets vreselijk mis. En ik wil nu weten wat dat is.’

			Connor wapende zich tegen haar smeekbede. ‘Er is helemaal niets mis.’

			‘Ik geloof er niks van.’ Ze stak haar kin in de lucht en keek hem uitdagend aan. Het vuur schoot uit haar ogen. ‘Ik sta erop dat je het me vertelt.’

			‘En omdat ik onder contact van Breeze Hill sta, heb ik daar maar aan te gehoorzamen?’ Connor trok zijn wenkbrauw op.

			Haar wangen kregen een hoogrode kleur en het antwoord dat op het puntje van haar tong had gelegen, kwam niet over haar lippen. Met een berouwvolle blik in haar ogen draaide ze zich van hem weg. Charlotte was nooit berouwvol, beschaamd of onzeker over zichzelf geweest.

			‘Zo bedoelde ik het niet.’

			‘O, nee?’

			Ze beet op haar lip en dat zag er zo lief en onschuldig uit dat hij bijna van gedachten veranderde. ‘Na wat er gisteren gebeurd is, dacht ik dat je wel blij zou zijn om me weer te zien.’

			‘Wat er gisteren gebeurd is, is een vergissing. Dat had nooit mogen gebeuren. Dus om heel duidelijk te zijn, juffrouw Bartholomew, ik ben hier om te werken en om mijn broers over te kunnen brengen vanuit Ierland. Niets meer, niets minder. Ik ben geen speelgoed.’

			Haar mond viel open van verbazing en er trok een scharlakenrode blos over haar wangen. ‘Speelgoed?’ sputterde ze. ‘Hoe durf je! Jij…’ Ze gluurde om zich heen en liet haar stem dalen. ‘Jíj kuste míj. Niet andersom.’

			‘En dat is precies waarom ik het tot een halt roep. En wel onmiddellijk.’ Hij gooide zijn vijl op de grond en bracht zijn gezicht vlak bij dat van haar. ‘U kunt een dienstknecht niet zomaar bepaalde privileges geven, juffrouw de bazin. Daar kan niets goeds van komen. Dat weet u ook best.’

			De blos op haar wangen verbleekte, maar haar ogen schoten het heetste vuur dat hij ooit had gezien. ‘Het zal niet meer gebeuren. Daar kunt u zeker van zijn, menéér O’Shea.’

			Ze draaide zich om, trok haar rok een flink eind op en beende ervandoor. Haar mand lag nog altijd weggegooid en vergeten in het gras.

			Isabella stampte bij Connor vandaan, haar hart bonsde van verontwaardiging. 

			Connor… of nee, meneer O’Shea, had haar tot op het bot vernederd. Ze was de vorige avond met een glimlach op haar gezicht in slaap gevallen, terwijl ze onophoudelijk dacht aan de liefdevolle, maar ook haast martelende druk van zijn lippen op de hare, zijn sterke armen die haar vasthielden en haar beschutten tegen de wilde zwijnen.

			En nu dit.

			Ze knipperde haar tranen weg. Het liefst wilde ze ter plekke neerploffen en huilen. Maar dat stond ze zichzelf niet toe. Niet terwijl zijn ogen een gat in haar rug brandden. Nee, ze zou wachten tot ze weer in de veiligheid van haar eigen kamers was. Daar mocht ze instorten en zich overgeven aan alle ellende en schaamte die door haar heen stroomde. 

			Hoe dichter ze het huis naderde, hoe kwader ze werd. Vond hij haar echt zo weerzinwekkend?

			Ze wreef de tranen uit haar ogen en gromde. Ze was zo kwaad dat ze hem wel voor de wilde zwijnen zou willen gooien, mits ze sterk genoeg was om hem op te tillen. Ze kon niet geloven dat ze zo naïef was geweest door hem zo dichtbij te laten komen. Maar ze had gewoon niet de helderheid van geest gehad om hem weg te duwen en te berispen, omdat hij haar zomaar aanraakte.

			Achteraf gezien had ze hem moeten slaan.

			Om hulp moeten schreeuwen.

			Maar in plaats daarvan had ze van de kus genoten.

			Intens genoten.

			En ze had gedacht dat dat ook voor hem gold. Hoe had hij haar zo stevig kunnen vasthouden, zo teder, als hij er verder niets bij voelde?

			O, hij deed net alsof hij haar nu een blauwtje liet lopen, omdat hij haar wilde behoeden voor de schande die een relatie met een contractarbeider met zich mee zou brengen. Hij kwam immers uit een lagere klasse. Maar dat was gewoon een excuus om zichzelf van een ongewenste situatie te kunnen vrijwaren.

			Een nieuw golf van schaamte, woede en pijn overspoelde haar hart. Vandaag had ze ontdekt wat voor man Connor O’Shea eigenlijk was.

			Maar hij hoefde zich geen zorgen te maken. Ze zou niet langer met hem ‘spelen’.
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			De zon verscheen net aan de horizon, toen Connor aan de achterkant van het huis gerinkel van kettingen hoorde. Hij liep in de richting vanwaar het geluid vandaan kwam, dezelfde plek als waar hij het laatste beetje zonlicht had gebruikt om de fundering voor de nieuwe vleugel te leggen.

			Toen hij zag wat het geluid veroorzaakte, bleef hij verschrikt bij de hoek van het huis staan en zijn maag keerde om. Vijftien, nee, wel twintig slaven, het meest mannen, schuifelden voorbij, met ijzeren banden aan hun enkels en geketend aan kettingen die over de grond sleepten en daarbij kleine stofwolkjes opwierpen. 

			Hoewel hun enkels kapot geschaafd waren, maakten de slaven geen enkel geluid. Ze bleven gewoon lopen, de ene voet voor de andere, in gelijke tred met de mannen die hen als een kudde vee met zich meevoerden. Een zwaarbewapende bebaarde man reed achter de groep aan, geflankeerd door een viertal lijfwachten.

			De leider gebaarde zijn mannen tot stoppen. ‘Blijf hier maar staan. Ik zal even informeren of we hier kunnen overnachten.’

			De lijfwachten stegen af, bonden hun paard vast en lieten zich in de schaduw van de cederbomen die langs de oprijlaan stonden, neerzakken. Een lange, gespierde slaaf die zich in het midden van de groep bevond, schuifelde voorzichtig bij de lijfwachten vandaan, voetje voor voetje, zonder ook maar een geluid te maken, op zoek naar een schaduwplekje ver bij de mannen die hem gevangenhielden vandaan. De rest van de slaven, die allemaal aan hem vastgeketend zaten, volgden zijn voorbeeld.

			Toen ze de plek in de schaduw bereikt hadden, lieten verscheidene slaven zich op de grond zakken, hun blik neergeslagen. De rest, inclusief degene die het voortouw had genomen, bleef staan en keek de slavenhandelaren stoïcijns aan. 

			Op dat moment ging de voordeur open en toen Connor opkeek, zag hij Isabella’s silhouet in de deuropening. De slavenhandelaar liet zijn blik over Isabella’s lichaam glijden. Toen grinnikte hij, trok zijn hoed van zijn hoofd en maakte een diepe buiging. Connor liep de veranda op en verplaatste zich geruisloos in de richting van de voordeur. Een gevoel van onheil borrelde in zijn buik. Hij was niet echt te spreken over de manier waarop deze man zijn slaven behandelde en nog minder over de gretige blikken die de man op Isabella wierp. Het kon vast geen kwaad om dicht bij haar in de buurt te blijven, voor het geval ze zijn hulp nodig had.

			Ineens zag ze hem staan en de opluchting gleed over haar gezicht. Ze hadden elkaar de laatste dagen genegeerd, maar dat betekende niet dat hij haar niet met zijn eigen leven zou beschermen. Hij hoopte maar dat zij dat ook wist.

			‘Goedenavond, juffrouw. Cecil B. Turnbull hier, tot uw dienst.’

			‘Meneer Turnbull.’

			‘Mag ik zo brutaal zijn u te vragen hoe ver het nog reizen is naar de eerstvolgende herberg?’

			‘In de richting van Natchez?’

			‘Jazeker, juffrouw.’

			‘Mount Locust ligt hier zeven kilometer vandaan.’

			‘Zeven kilometer?’ Turnbull drukte zijn hoed tegen zijn borst. ‘Zou ik misschien met de heer des huizes kunnen overleggen of wij hier vannacht zouden mogen overnachten?’

			‘Het spijt me, we hebben niet voldoende slaapplaatsen voor uw gezelschap.’

			‘Geen probleem, juffrouw. We vinden het niet erg om in de open lucht te overnachten.’

			‘Zoals u wenst.’ Isabella’s blik zocht die van Connor. ‘Connor, zou jij deze mannen mee willen nemen naar de waterput? Als u verder nog iets nodig hebt, meneer Turnbull, dan kunt u dat aan Connor of Mews vragen. Zij zullen zich over u ontfermen.’

			‘Goed, juffrouw. Ik ben u een hoop verschuldigd.’ Turnbull maakte een buiging en strekte zijn handen naar haar uit.

			Connor sprong naar voren en posteerde zichzelf tussen Isabella en de onbeschaamde slavenhandlaar in. Isabella stond vlak achter zijn rug; hij kon haar aanwezigheid bijna voelen. In een oogwenk veranderde de wellustige blik op het gezicht van de man in een dreigende grimas. 

			‘Deze kant op, meneer.’ Connor wees in de richting van de waterput, die zo’n honderd meter van het huis verwijderd lag.

			‘Bedankt, Connor.’ Isabella liet haar vingertoppen even over zijn rug rusten. Het was slechts een vluchtig gebaar en voor hij het wist had ze de deur al achter hem dichtgedaan. 

			‘Breng die negers deze kant maar op. We kamperen vannacht hier.’ Van Turnbulls sociaal gewenste interactie was niets meer over toen hij zijn mannen toeschreeuwde. Connor hoorde het gerinkel van kettingen toen de lijfwachten de slaven tot beweging aanspoorden. 

			Turnbull draaide zich weer naar Connor om. ‘Is de heer des huizes aanwezig? Ik zou graag zaken met hem willen doen.’

			‘Hij is thuis, maar hij voelt zich niet goed. Maar als u het wenst, breng ik het nieuws graag aan hem over.’ Als Isabella geen noodzaak zag om haar vader in te lichten, dan zag hij die ook niet. 

			Turnbull vouwde zijn handen achter zijn rug en schommelde op zijn hielen heen en weer. ‘Ik heb slaven in de aanbieding,’ zei hij langs zijn neus weg. ‘Ik neem aan dat de heer des huizes daar wel oren naar heeft.’

			‘Ik zal het hem vragen, maar het is al laat. Misschien kunt u beter tot morgen wachten.’

			‘Goed dan, ik zal er zijn.’

			‘Uitstekend.’

			Connor boog zo respectvol als hij kon zijn hoofd en draaide zich om, om Turnbull en zijn mannen de ruimte te geven hun kamp op te zetten. Toen beende hij langs de grote ramen van meneer Bartholomews zitkamer, die zich op de hoek van het huis bevond. Achter de ramen scheen een zwak kaarslicht en Connor ving een glimp op van Isabella’s vader die de vreemdelingen met interesse gadesloeg.

			‘Geen interesse,’ fronste meneer Bartholomew.

			‘Ik zal het hem zeggen, meneer.’

			De schatkist van Breeze Hill beschikte over te weinig inhoud om slaven te kunnen kopen. Dat had Connor al ontdekt toen Isabella hem in dienst had genomen. En elke dag opnieuw werd hij weer met de miserabele financiële situatie van Breeze Hill geconfronteerd. Uit de geruchten die hij van Mews en de andere mannen had opgevangen, hadden ze dit jaar een bijzonder goede oogst nodig om weer uit de rode cijfers te komen.

			En zelf had hij al uitgevogeld dat Jonathans plannen om de houthandel uit te breiden ook moesten bijdragen aan de plannen om winst te maken. 

			Meneer Bartholomew draaide zich van het raam af en keek Connor doordringend aan. ‘Misschien zijn dit wel de mannen die ’s nachts ons land hebben doorkruist.’

			‘Dat denk ik niet, meneer. Die mannen bewegen zich veel sneller. Zij transporteren geen slaven.’

			‘Maar misschien overlapt het elkaar wel? Heb je de laatste tijd nog meer ruiters zien passeren?’

			‘Niets noemenswaardigs. Meneer Braxton is een paar keer voorbijgekomen, onderweg naar zijn plantage. Maar verder is het de laatste weken nogal stilletjes geweest.’

			‘Braxton kwam voorbij? Alleen?’

			‘Ja, meneer. Hij was onderweg naar huis, terug uit Natchez.’

			‘Die dwaas gaat nog eens zijn dood tegemoet. Hij weet inmiddels toch wel dat hij niet alleen op pad moet gaan? Het is slim van Wainwright om enkel in grote gezelschappen te reizen. Hoe meer mensen, hoe veiliger de omstandigheden.’

			‘Wat vindt u van zijn idee om een burgerwachtgroep te organiseren en daarmee de struikrovers uit te schakelen?’

			‘Tja.’ Meneer Bartholomew gebaarde geërgerd met zijn hand. ‘Geen van ons beschikt over voldoende middelen of mankrachten om zo’n onderneming op touw te zetten. We hebben iedere beschikbare man of vrouw en zelfs ieder kind hard nodig op het land. Zonder de ruggensteun van Gayoso en zijn soldaten in Natchez maken we geen schijn van kans. Hoe vervelend ik het ook vind, daarin moet ik Braxton toch echt gelijk geven.’

			Bartholomew staarde uit het raam. Stilletjes. Waakzaam. ‘Ik wil dat je Mews en de rest van de mannen oproept om de wacht te houden. Ik vertrouw die Turnbull niet, let op mijn woorden.’

			‘Ja, meneer.’

			Hij keek Connor aan en draaide zijn rug naar de vreemdelingen toe. ‘Goed, en vertel me nu maar eens hoe het met de renovatie van het huis staat.’

			Een paar uur later wekte een geweerschot Isabella uit een ongemakkelijke slaap. 

			Ze lag met bonzend hart in bed te luisteren naar het rumoer dat zich buiten afspeelde. De angstaanjagende klanken van een viool rolden door het huis. Ze fronste. Mews’ blokhut bevond zich aan de andere kant van de schuur en hij speelde nooit zo laat nog viool. 

			Had ze echt een geweerschot gehoord? Waar kwam dat dan vandaan? Ze kromp ineen toen een tweede schot de hemel doorboorde, gevolgd door een blaffend hoongelach. 

			Er trok een rilling over haar rug. De mannen van Turnbull.

			Red mij van mijn vijanden, mijn God.

			Ze haalde diep adem. Een gebed? Nee, ze herhaalde gewoon een zinnetje uit het gezang dat Leah de hele week gezongen had. Maar goed, misschien zou de Heere haar familie deze nacht genadig zijn.

			Opgeschrikt door het geluid van een volgend geweerschot, liet ze zich uit bed glijden, stak een kaars aan en trok haar jurk over haar nachthemd aan. Ze had deze vreemde snuiters hier helemaal niet willen hebben, maar hoeveel keuze had ze gehad? Reizigers die langs deze route een toevluchtsoord zochten, mocht je nooit zomaar wegsturen. Dat was gewoon niet geoorloofd. Zelfs niet als die reizigers zich nogal verdacht gedroegen. Ze kon maar beter hopen dat de mannen zo gauw mogelijk gingen slapen en morgenochtend weer verdwenen zouden zijn.

			Maar ze vreesde het ergste.

			Ze haastte zich de trap af naar de kamer van haar vader. Hij zou wel weten wat er nu gebeuren moest. Hoe dichter ze zijn kamer naderde, hoe luider de muziek werd. Het geschreeuw, dat nu en dan werd afgewisseld met een geweerschot, deed haar hart zo hard bonzen dat ze bang was dat het uit haar borst zou springen. 

			Susan en Martha stonden haar met Leah onder aan de trap op te wachten. Leahs gezicht was wit weggetrokken en ze keek angstig.

			Leah greep Isabella’s arm vast. ‘Wat is dat voor geluid? Wat gebeurt hier allemaal?’

			‘Ik weet het niet precies. Ik ben onderweg naar mijn vaders kamer. Ik hoop dat ik daarvandaan kan zien wat er allemaal aan de hand is. Dan hoef ik niet naar buiten.’

			Isabella liep door de hal naar de kamer van haar vader.

			‘Isabella, laat me niet alleen. Ik ben bang.’

			‘Ik moet echt even bij mijn vader gaan kijken. Breng Leah maar naar boven, naar mijn zitkamer. Die is het verst van al deze gekte verwijderd.’

			‘Ja, juffrouw.’ De vrouwen joegen Leah de trap op en Isabella haastte zich naar haar vaders kamer. Ze klopte zachtjes op de deur van haar vaders kamer, zodat hij haar niet met zijn pistool zou verwelkomen, als ze binnenkwam.

			‘Papa?’

			Geen antwoord. Ze bleef als aan de grond genageld staan. Hadden ze haar vader neergeschoten? Hemelse Vader, wat voor soort mannen heb ik in vredesnaam op ons erf gelaten? Met trillende vingers greep ze de deurklink vast en stootte de deur open.

			‘Papa?’ fluisterde ze. Ze duwde de deur verder open en keek de lege ruimte in. Alles was donker en stil.

			Waar was haar vader? Ze liep naar de grote ramen van de zitkamer en wierp een blik op het kampvuur van de slavenhandelaren. Iemand gooide een nieuw houtblok op het vuur en de vlammen schoten omhoog.

			In het midden van de kring stond een slaaf, zijn zwarte huid glom in de nacht. Er klonk een schot. Een handvol stenen en aarde spatte omhoog en de scherpe randen van het steen doorboorden zijn blote voeten.

			De viool tokkelde, een man schaterlachte. 

			‘Ik zei dat je moest dansen. Hup.’ Turnbull richtte een pistool op de voeten van de slaaf en haalde de trekker over. 

			Daar stond de zwarte man, stil en stijf als een standbeeld.

			Isabella’s hart huilde. Ze wilde deze nare mannen hier zo snel mogelijk weg hebben. Ze keek de kamer rond. Waar was haar vader?

			Ze zou op zoek gaan naar Connor. En Mews. Als ze zo veel mogelijk mankracht bij elkaar verzamelde, zouden zij samen tegen Turnbull in opstand kunnen komen en hem vertellen dat hij moest vertrekken. Ze konden weinig voor de slaven betekenen, maar ze wist zeker dat haar vader zulk slecht gedrag niet tolereerde.

			Vanuit haar ooghoek zag ze dat er een wankelende gedaante op de mannen van Turnbull afkwam. Hij hield een zweep in de ene en een pistool in de andere hand. Haar ogen werden groot van angst. 

			‘Papa!’
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			Mews staarde Connor aan, zijn adamsappel bewoog vervaarlijk op en neer. ‘Wat moeten we doen?’

			Connor wreef met een hand over zijn stoppelige kin. Mews was een fijne vent, hij was dol op het land en op de gewassen die hier groeiden, maar als hij zich in gevaarlijke situaties bevond, was hij zo timide als een veldmuis.

			‘Ben je in staat om een geweer te hanteren?’

			Mews slikte even, maar knikte toen. ‘Natuurlijk.’

			‘Toby, blijf bij je vader in de buurt. Als ze met jullie in gevecht willen, moet jij de wapens klaar voor gebruik maken. We gaan de confrontatie pas aan als er niets anders opzit. Eerst moeten we gewoon afwachten hoe het zich ontwikkelt. Vroeg of laat worden ze zo dronken dat ze hun bewustzijn verliezen; dan moeten we tot morgenochtend de wacht over hen houden. Hopelijk verlaten ze dit terrein dan zonder verdere overlast. Ik wil dat jullie je positie innemen bij de buitenkeuken.’

			Toby volgde zijn vader en beide mannen liepen met een grote boog om de slavenhandelaren heen, zodat ze niet opgemerkt zouden worden. Horne verdween samen met zijn zoons in het duister, in tegenovergestelde richting. Connor sloop naar het woonhuis. Hij positioneerde zich tussen de mannen van Turnbull en het huis. Als ze Isabella, Leah of meneer Bartholomew lastig wilden vallen, zouden ze eerst hem moeten passeren.

			‘Papa!’

			Bij het geluid van Isabella’s schreeuw bonkte zijn hart in zijn keel. Op hetzelfde moment dat hij haar zag komen aanrennen, ving hij ook een glimp van meneer Bartholomew op, die zich in de richting van de slavenhandelaren begaf. Hij zette het op een lopen, greep Isabella bij haar middel vast en trok haar de schaduw in.

			‘Laat me los.’ Ze schopte en krabde, maar hij had geen andere keuze dan haar stevig vast blijven houden en de pistool tegen haar aan te drukken.

			‘Stil toch, juffrouw.’

			De zweep van meneer Bartholomew kraakte, het uiteinde sloeg het pistool uit Turnbulls holster. Bij het optreden van haar moedige vader bevroor Isabella in zijn armen. 

			De mannen van Turnbull kwamen wankel overeind. Connor duwde Isabella achter zijn rug en haastte zich naar voren, biddend dat de nacht niet in een bloedbad zou veranderen. De zweep zoefde door de lucht en raakte een andere slavenhandelaar, die schreeuwend van pijn ter aarde viel. Het mes dat hij vasthield vloog door de lucht en landde met een plof op de grond. Mews, Horne en de rest van het personeel stapten in het zicht. 

			Meneer Bartholomew liep de kring rond het kampvuur binnen. Zowel de mannen van Turnbull als de slaven deinsden terug bij de aanblik van het flauwe licht op zijn misvormde gelaatstrekken. Maar Isabella’s vader schonk hun geen enkele aandacht. Hij bleef lopen, tot hij oog in oog met Turnbull stond. De slavenhandelaar deed een stap naar achteren en keek alsof hij oog in oog met de duivel stond. 

			‘Ik ben Matthew Bartholomew, de eigenaar van Breeze Hill.’ Meneer Bartholomew maakte een beleefde buiging. ‘Mijn dochter heeft u toestemming gegeven om hier te overnachten, meneer.’ Met trillende handen stak hij zijn zweep naar Turnbull uit. Connor wist dat dat betekende dat hij volledig uitgeput was, maar de slavenhandelaren dachten dat het trillen voortkwam uit een angstaanjagende woede. ‘En nu misbruiken jullie die gastvrijheid door jullie slaven als honden te behandelen? Ik sta zulk gedrag niet toe op mijn plantage.’

			Turnbull herpakte zichzelf en stak zijn beide handen uit. ‘We bedoelden het niet zo slecht. We maakten gewoon plezier.’

			‘Verzamel jullie spullen en verdwijn. Allemaal.’

			‘Zoals u wilt.’ Turnbull boog, maar niet voordat Connor de haat over zijn gezicht zag glijden. Isabella’s vader had er na deze nacht een vijand bij.

			Meneer Bartholomew verplaatste zijn aandacht naar de lange, stoïcijnse slaaf die precies tussen zijn medegevangenen en zijn gewelddadige meesters instond. Hij staarde de man zwijgend aan. ‘Het spijt me dat ik niets voor jou en de anderen kan betekenen. Maar vergeet nooit dat jouw situatie niet is wat God voor ogen had toen hij de mens schiep.’ 

			Met grote ogen staarde de zwarte man naar Bartholomews rimpelige gezicht. Toen knikte hij, ten teken dat hij het begrepen had. Meneer Bartholomew draaide zich met hangende schouders om. Het nachtelijke gewoel had zijn tol geëist en hij sjokte in de richting van het huis. 

			‘Connor, Mews, zie erop toe dat ze het terrein zo snel mogelijk verlaten.’

			‘Ja, meneer.’

			Isabella’s bezorgde blik ontmoette die van Connor. Toen greep ze haar vaders arm en leidde hem het huis binnen.

			In zijn zitkamer aangekomen, liet Isabella’s vader zich in een stoel zakken en greep met zijn handen naar zijn hoofd. 

			Ze stak een kaars aan en knielde bij zijn voeten neer, in de hoop dat hij haar aanwezigheid zou opmerken. Hij schudde zijn hoofd, maar het werd haar niet duidelijk of hij dat deed omdat hij kwaad was, of omdat hij zijn krachten verspeeld had. Was hij gewond geraakt?

			‘Papa, gaat het wel?’

			‘Het gaat prima.’ Hij slaakte een diepe, huiverende zucht en verplaatste zijn handen van zijn hoofd naar de leuningen van zijn stoel. Het licht van de kaars wierp schaduwen op zijn gegroefde gezicht, maar voor Isabella was elke groef en elke rimpel een teken van de liefde die hij voor zijn familie koesterde. 

			Isabella greep zijn handen vast. Zijn beschadigde huid voelde kil aan. ‘Hebt u het koud? Zal ik een deken voor u halen?’

			‘Nee.’ Hij staarde naar iets achter haar en zijn blik was leeg. Hij zag iets wat niemand anders kon zien. ‘Ik zag hoe die slaaf daar stond en zijn waardigheid wist te behouden. En ik zag hoe Turnbull hem treiterde. En toen begon hij te schieten. Ik wist dat het zomaar kon gebeuren dat Turnbull zijn redelijkheid zou verliezen en die zwarte man uit pure woede dood zou schieten. Dat kon ik niet laten gebeuren. Niet hier, op Breeze Hill.’

			‘Natuurlijk niet, papa.’

			‘Ik wilde die arme mannen helpen, maar er was niets wat ik kon doen.’

			Isabella herinnerde zich de blik in de ogen van de slaaf. ‘Hij begreep het wel, papa. Hij wist dat u hem graag wilde helpen.’

			Haar vader had nooit veel woorden aan slavernij gewijd, maar ze herinnerde zich nog dat ze een keer met hem naar Natchez was gereisd. Hij had vol afkeer naar het veilingblok gekeken en had de veiling sindsdien doelbewust gemeden. Vanwaar zijn aversie tegen slavernij? Waarom was hij zo anders dan veel van hun buren, die maar wat graag floreerden over de ruggen van anderen? 

			‘Papa?’ Ze dacht koortsachtig na hoe ze zo’n gevoelig onderwerp het beste ter sprake kon brengen. ‘Hoe kan het dat de ene man slavernij omarmt, terwijl de ander het verafschuwt?’

			‘Een tekort aan hebzucht?’ Hij trok een wenkbrauw op, waardoor zijn gezicht een nog vreemdere uitdrukking kreeg als die doorgaans al had.

			‘Misschien.’

			‘Ik heb geen idee, dochter. Ik denk dat veel mensen er gewoon nog nooit over hebben nagedacht. Ze zijn geboren in een omgeving waar in elke hoek van het huis een slaaf voor hen klaarstond en ze weten niet dat het ook anders kan. Ze zijn er gewoon, die slaven, en het is nog nooit in hen opgekomen dat het verkeerd is om een medemens als bezit te zien.’

			‘Wanneer ontdekte u dat het verkeerd was?’

			Haar vader keek haar aan, zijn ogen glinsterden in het kaarslicht. ‘De dag waarop ik ontdekte dat mijn eigen grootmoeder in slavernij geboren is.’

			Isabella liet haar vaders handen los en zocht zijn blik. Hoe kon haar vader afstammen van een slaaf? Hij had immers een bleke huid en blauwe ogen? Zelf had ze een donkere huid omdat haar moeder Spaanse was. Dat was haar tenminste altijd verteld.

			‘Een slaaf? Maar…’

			‘Een Ierse slaaf.’

			Connors dikke tongval schoot haar te binnen. De cadans van zijn woorden had zich in haar hart genesteld. Ze had nooit geweten dat ze zelf ook Iers bloed bezat, maar nu begreep ze waarom ze zich zo tot Connor aangetrokken voelde. Of had dat niets met haar Ierse bloed te maken?

			‘Ik begrijp het niet.’

			‘In 1600 namen Engelse krijgsheren duizenden Ierse kinderen gevangen en verscheepten die als slaven naar Barbados. Mijn overgrootmoeder Maggie McKinnion was een van hen.’

			Isabella deed haar best om het te begrijpen. Omdat ze zelf geen slaven hielden en ze maar af en toe bij andere plantages op bezoek ging, had ze nooit veel over het onderwerp nagedacht. Zelfs wanneer ze een bal bezocht, was het nooit in haar opgekomen dat de slaven die ze daar zag slecht behandeld konden worden. De huisbedienden waren allemaal goedgekleed en welbespraakt. Ze had her en der weleens een verhaal opgepikt over hardvochtige meesters en opzichters, maar zelf had ze slechts met een select gezelschap huisslaven te maken gehad. Ze had altijd gedacht dat die in wezen maar weinig verschilden van het personeel dat ze zelf op Breeze Hill hadden rondlopen. 

			Tot vanavond. Totdat Turnbull een van zijn eigen mannen had willen laten kiezen tussen vernedering en dood. 

			‘Overgrootmoeder Maggie kreeg een kind. Een meisje. Mijn grootmoeder. Sadie McKinnion.’ Haar vader staarde in de verte. ‘Toen Sadie nog jong was, is ze verkocht. Ze heeft haar moeder nooit meer teruggezien. Ze werd de minnares van haar meester en schonk hem drie dochters. In ruil voor zijn naam en zijn bescherming, verbood hij haar om de naam McKinnion ooit weer in de mond te nemen. Ze gehoorzaamde, om daarmee haar vrijheid terug te krijgen. Maar dat weerhield haar er niet van om haar dochters keer op keer over Ierland te vertellen, het land waar hun wortels lagen.’

			‘En uw moeder, mijn grootmoeder, heeft die verhalen weer aan u doorverteld?’

			‘Ja.’

			‘Waarom heb ik ze dan nooit te horen gekregen?’

			Haar vader strekte zich naar haar uit en legde een hand op haar hoofd. Zijn ogen vulden zich met verdriet. ‘Wreedheid gaat verder dan slavernij, dochter. Mijn vader was een heetgebakerde Britse soldaat en mijn moeder was een roodharig Iers meisje dat geen vlieg kwaad deed. Zolang ik me kan herinneren, hadden ze altijd slaande ruzie. Het kon over werkelijk van alles gaan, maar het eindigde altijd op dezelfde manier. Hij vond het verschrikkelijk dat ze van Ierse komaf was. En zij vond het verschrikkelijk dat hij een Brit was.

			‘Toen ze allebei aan een koortsepidemie stierven, ben ik het leger in gegaan en heb ik besloten om mijn verleden achter me te laten. Dit is mijn land. Ik wil geen sticker opgeplakt krijgen, geen Iers, geen Brits, of welk bloed er dan ook maar door mijn aderen stroomt. Ik ben geboren in de Nieuwe Wereld en wil me niet langer door de ruzies van mijn ouders laten leiden. Elke man heeft het recht om te bewijzen dat hij meer waard is dan zijn ras, zijn religie of zijn bloedlijn.’

			‘En dus ook om te bewijzen dat hij meer is dan slechts een slaaf, of de afstammeling ervan?’

			‘Absoluut.’ Hij lachte schamper. ‘Ik weet niet waaraan mijn vader de grootste hekel had: aan het feit dat mijn moeder van Ierse komaf was, of aan het feit dat ze afstamde van een slaaf.’

			‘Schaamde u zich? Hebt u het daarom nooit eerder verteld?’

			‘We hebben het over tenminste honderd jaar geleden. Ik vond dat het er niet meer echt toe deed. Ik wilde dat de Bartholomews hier, op Breeze Hill, een frisse, nieuwe start konden maken. Ik wilde gerespecteerd worden en niet met de nek worden aangekeken, omdat we ooit slaven, Ieren, of in jouw geval, Spanjaarden waren. Wij zijn de familie Bartholomew van Breeze Hill, dat moet genoeg zijn.’ Haar vader nam haar hand in de zijne. ‘Alsjeblieft, vergeef me dat ik het je nooit verteld heb.’

			‘Ik hoef u niets te vergeven, papa. U hebt gedaan wat u het beste leek.’

			Hij drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Je bent een fantastische dochter.’

			Geklop op de deur onderbrak hun gesprek. Isabella’s vader legde zijn hand op zijn pistool. ‘Wie is daar?’

			‘Ik ben het, Connor, meneer.’

			‘Kom binnen.’

			‘Connors lange gestalte verscheen in de deuropening. Zijn blik bleef even op Isabella rusten, gleed toen over haar gezicht en vervolgens over haar lichaam, alsof hij zich ervan wilde verzekeren dat ze ongedeerd was. Een golf van schaamte overspoelde haar en ze keek gauw een andere kant op.

			‘Ik wilde u alleen maar even vertellen dat Turnbull en zijn gezelschap vertrokken zijn, meneer.’

			‘Dank je wel. Heb je wachten opgesteld?’

			‘Ja, meneer. Ik betwijfel of ze zullen terugkeren, maar we dachten dat we maar beter goed voorbereid konden zijn. Je weet immers maar nooit.’

			‘Helemaal mee eens. Hartelijk dank. Isabella, zou je Martha willen vragen of ze een kan koffie voor de mannen wil maken?’

			Isabella kwam wankel overeind. Beschaamd constateerde ze dat haar beide voeten sliepen. Ze greep de tafel vast en probeerde niet te grimassen toen het tintelende gevoel haar ledematen bereikte.

			‘Koffie, papa?’ Het kopen en malen van koffie was een dure bezigheid en bovendien erg tijdrovend. Haar vader liet alleen op speciale gelegenheden koffie schenken.

			‘Ja, ze hebben genoeg energie nodig om de nacht door te kunnen komen. Laat Martha de koffiebonen gebruiken en niet dat verschrikkelijke brouwsel van maïsmeel dat ze zelf drinkt.’

			‘Ja, papa.’

			Isabella dwong haar voeten om in beweging te komen. Connor opende de deur voor haar en volgde haar naar de hal. Hij hield een kaars vast om haar de weg te wijzen. Ze focuste zich op haar lopende voeten en hoopte maar dat ze zichzelf niet volslagen belachelijk maakte in zijn bijzijn. Ze verplaatste haar rechtervoet en kromp ineen van pijn. Daarna de linker. Het gevoel kwam langzaam weer terug, al leek het alsof haar voeten werden aangevallen door een kolonie rode mieren.

			Connor stak zijn hand uit om haar staande te houden en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Gaat het wel?’ Zijn stem klonk bezorgd.

			‘Het gaat prima.’ De hitte kroop via haar hals omhoog.

			‘U hebt pijn.’ Hij draaide haar hoofd in zijn richting en stak de kaars omhoog, zodat hij haar gezicht goed kon bestuderen. Met opgetrokken wenkbrauwen en een gerimpeld voorhoofd keek hij haar aan. ‘Bent u gewond, juffrouw?’

			‘Nee.’ Ze trok haar arm terug. Gunde deze man haar dan zelfs niet een klein beetje waardigheid? ‘Mijn voeten slapen. Dat is alles.’

			‘O, dat spijt me voor u.’ Er klonk een klein lachje door in zijn stem. ‘Als u wilt kan ik het gevoel wel weer terug wrijven.’

			Zijn plagerige opmerking veroorzaakte een blos op haar wangen en ze nam de kaars van hem over en wees naar de deur. ‘Wegwezen. Je ziet de koffie vanzelf verschijnen.’

			Hij vertrok, maar het geluid van zijn schaterlach klonk na in haar oren.

			Isabella stampte de trap op en ontdekte tot haar grote verbazing dat de deur van haar kamer was gebarricadeerd. Ze sloeg met haar vuist tegen het hout. ‘Martha?’

			Ze werd begroet door een schrapend, bonkend geluid en Martha opende de deur. Haar ronde gezicht was bleek onder haar hoofddoek. ‘Is alles in orde?’

			‘Alles is in orde.’

			‘Wat is er gebeurd?’ Leah zat op de sofa en Susan had een arm om haar heen geslagen. 

			‘De slavenhandelaar en zijn mannen waren dronken en het liep een beet­je uit de hand. Maar ze zijn weg. Vader heeft hun opgedragen om te vertrekken.’

			Martha zette haar handen in haar zij. ‘Lieve help. Ik had al zo’n vermoeden dat die mannen niet deugden.’

			Isabella was het volkomen met haar eens. ‘Vader wil dat de mannen de wacht houden. Martha, ik heb jouw hulp nodig in de keuken.’

			‘Denkt hij dat ze terug zullen komen?’ Leahs stem schoot omhoog.

			‘Nee, maar we moeten er wel op voorbereid zijn.’

			Leah haalde opgelucht adem. ‘Wat een schrik.’

			‘Ja, het was behoorlijk angstaanjagend, maar nu is het voorbij.’ Ze draaide zich om naar de deur en volgde Martha naar de keuken.

			Toen Martha de koffiebonen tevoorschijn had gehaald en ze maalde, stak Isabella het vuur op en verzamelde een aantal tinnen bekers. Het verhaal van haar vader bleef maar door haar hoofd spoken.

			Hij had nooit veel over zijn afkomst verteld, ze had alleen geweten dat zijn ouders niet meer leefden. En dat hij soldaat was geweest en in Natchez een beurs had gekregen om een groot stuk landbouwgrond te kunnen kopen. Maar ze was altijd zo gefocust geweest op haar Spaanse afkomst, dat ze zich nooit had afgevraagd welke wortels haar vader eigenlijk had.

			Ze had altijd verondersteld dat haar vader gewoon… haar vader was. Dat zijn ouders naar de Nieuwe Wereld waren geëmigreerd, een zoon hadden gekregen en toen waren gestorven, waardoor hij op zichzelf aangewezen was geweest. Zulke dingen waren niet uitzonderlijk.

			Maar afstammen van Ierse slaven, was wel iets uitzonderlijks. 

			Of tenminste, zíj vond dat uitzonderlijk. Ze had zoiets nog nooit eerder gehoord. Maar misschien was het minder uitzonderlijk dan ze dacht en praatte gewoon niemand erover, omdat het te beschamend was.

			Ze pakte een nieuwe koffiebeker uit de kast, maar toen ze zich herinnerde wat haar grootvader tegen haar grootmoeder had gezegd, bleef haar hand in de lucht zweven. 

			Waarom zat haar vader zo met zijn afkomst in zijn maag?

			Omdat hij Iers bloed had, of omdat hij van een slaaf afstamde?

			Op de veranda flikkerde een kaarsje en Connor zag dat Isabella en Martha een dienblad buiten zetten. Hij leunde naar achteren en keek toe, terwijl ze de dampende koffie voor Mews, Horne en hun zoons in een beker schonken. 

			‘Koffie, juffrouw?’ vroeg Horne ongelovig.

			‘Dat moest van mijn vader. Hij is jullie erg dankbaar.’ Haar blik gleed over de mannen en bleef daarna op Connor rusten. ‘Jullie allemaal.’

			Horne bracht de beker naar zijn mond en nipte waarderend van het hete brouwsel. Hij sloot zijn ogen en liet het zich goed smaken.

			Toby zat op het verandatrapje, snoof de geur op en nam voorzichtig een slokje. Zijn mond vertrok. ‘Dit is bitter.’

			‘Drink toch maar op,’ instrueerde Mews. ‘Meneer Bartholomew heeft ons een zeldzaam geschenk geschonken. Dat mogen we niet verspillen.’

			‘Hier.’ Isabella deed een scheut melk en een flinke lepel suiker in Toby’s koffie. ‘Zo beter?’

			‘Ja,’ grinnikte de jongen. ‘Dank u wel, juffrouw Isabella.’

			‘Graag gedaan.’

			Ze woelde kort met haar hand door Toby’s haar en liep toen naar Connor toe. Zijn vingers raakten de hare, toen hij de koffiebeker van haar overnam. Connor bracht de beker naar zijn mond en ademde genietend de geur in.

			‘Wil je ook melk en suiker?’ vroeg ze plagend.

			‘Nee, liever niet.’ Hij knipoogde naar Toby. ‘Melk is voor baby’s.’

			Isabella lachte en liep terug om de bekers opnieuw te vullen. Connor slenterde over de veranda en richtte zijn blik op de bomenrij die op de grens van het landgoed stond. De nacht was kalm en vredig, alsof Turnbull en zijn mannen hier nooit waren geweest.

			De mannen dronken hun koffie op, bedankten Isabella en Martha, en keerden terug naar hun wachtposten, om het hoofdgedeelte van het huis en de bijgebouwen in de gaten te houden. Martha pakte het dienblad op en liep naar binnen. Precies op dat moment had Connor zijn beker leeg en hij liep terug naar het midden van de veranda. Isabella stak de koffiepot naar hem uit. ‘Er zit nog een klein beetje in. Zoals Mews al zei, dat mogen we niet verspillen.’

			Connor gaf haar zijn koffiebeker en zij goot het vol.

			‘Juffrouw Isabella?’ Zijn stem dwong haar om hem aan te kijken.

			Ze keek behoedzaam op en trok vragend een wenkbrauw op. 

			‘Het spijt me dat ik onlangs zo onaardig ben geweest. Dat was niet echt nodig.’ Hij keek weg en berispte zichzelf omdat hij zo’n lafaard was. Hij richtte zijn aandacht weer op haar en keek haar diep in de ogen. ‘U hebt niets verkeerd gedaan. Het probleem ligt bij mij, niet bij u. Wilt u me mijn stomme gedrag alstublieft vergeven?’

			Ze haalde een doek over de tafel en deed duidelijk haar best om hem te negeren.

			‘Wapenstilstand?’ Hij probeerde haar blik te vangen.

			Uiteindelijk knikte ze. ‘Wapenstilstand. En je hebt je inderdaad stom gedragen.’

			Hij lachte, dronk het laatste restje lauwe koffie op en gaf haar de beker terug. ‘Nu we samen hebben vastgesteld dat ik een stomkop ben, kunt u maar beter weer naar binnen gaan om nog wat uurtjes slaap te pakken.’

			‘Connor?’ Er verscheen een frons op haar voorhoofd. ‘Hoe was het om in Ierland te wonen?’

			Connor dacht terug aan de nachten waarin het zo koud was geweest, dat ze dicht tegen elkaar aan moesten gaan zitten om warm te blijven. En aan alle hardvochtige karweitjes die hij en zijn broers hadden moeten doen om het vuur brandende te houden.

			‘Het was een hard leven, maar we hadden elkaar.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘De winters waren verschrikkelijk, maar we hielden ons vast aan de gedachte dat de zomer vanzelf weer zou aanbreken. ’s Zomers zou het op dit tijdstip nog steeds licht zijn.’

			‘Echt?’

			‘Hartstikke echt.’ Hij knikte. ‘Mews zou in zijn nopjes zijn met achttien zonuren per dag. Dan had hij nu nog op het land kunnen werken.’

			‘Ik denk niet dat Lizzy dat erg leuk zou vinden.’ Isabella liep naar de balustrade, sloeg haar armen om haar middel en tuurde naar de lucht. Toen vestigde ze haar aandacht weer op hem. ‘Als Ierland zo fantastisch was, waarom ben je dan weggegaan?’

			Haar vraag doorboorde hem als een scherp mes. Hij kon haar de waarheid niet vertellen. Maar wat moest hij haar dan vertellen? Dat hij zijn familie had opgeofferd voor een vrouw die niet in het openbaar met hem gezien wilde worden?

			‘Het is niet echt rozengeur en maneschijn in Ierland. Het is een prachtig land, en ja, mijn wortels liggen er, maar veel arme mensen hebben er maar één vooruitzicht en dat is verhuizen naar de Nieuwe Wereld.’ Hij fronste. ‘Maar vertel eens, waarom bent u ineens zo geïnteresseerd in het land waar ik vandaan kom?’

			‘Door iets wat mijn vader heeft gezegd.’ Ze haalde haar schouders op en liep weg. ‘Laat maar zitten, ik had niks moeten zeggen.’

			‘Het geeft niet.’ Connor haalde diep adem en genoot van het lichte briesje dat door de ceders woei. ‘Wat heeft hij verteld?’

			‘Hij zei dat veel arme Ieren als slaven verkocht zijn, net als de Afrikanen.’ Ze plukte aan haar theedoek. ‘Is dat zo?’

			‘Dat klopt.’ Connor spande zijn kaak en knikte. ‘Ierland heeft een lange, gewelddadige geschiedenis.’

			‘Zou je ooit terug willen gaan?’

			‘Nee. Ik heb daar niets meer. Alleen een rotsachtig stukje grond, zo groot als een postzegel, waarvan de Britse Kroon zegt dat het niet langer het eigendom van de O’Sheas is.’ Connor leunde tegen de verandapilaar. ‘Ik mis Ierland, maar ik verlang vooral terug naar mijn broers. Ik had nooit…’

			‘Wat had je nooit?’

			‘Ik had nooit weg moeten gaan. Nu mijn vader en moeder niet meer leven, ben ik verantwoordelijk voor de jongens. Het is al drie jaar geleden dat ik iets van Quinn heb gehoord. Wat nou als…’ Hij zweeg, niet in staat om uit te spreken hoe bang hij was dat zijn broers iets was overkomen.

			‘Drie jaar?’ zei Isabella en in haar stem klonk medelijden door. ‘Dat spijt me voor je, Connor. Weten je broers dat je je niet langer in de staat Carolina bevindt?’

			‘Ik heb Bloomfield gevraagd om hun een brief te sturen.’ Hij vertelde er maar niet bij dat Bloomfield sowieso al zijn brieven schreef. Connor had minstens een maand nodig om al zijn verhalen op te kunnen schrijven. En zelfs dan zou Quinn zijn kriebelige handschrift nog nauwelijks niet kunnen lezen. Hij haalde zijn schouders op en schonk haar een flauw glimlachje.

			‘Quinn, Caleb, Rory en Patrick, zij zijn het enige wat ik nog heb. Het zou fijn zijn als ik hen weer wat dichter in de buurt had.’

			Haar gezicht betrok en ze glimlachte. ‘Wil je weten waarom ik destijds jouw papieren heb gekocht?’

			Wat was dat nou weer voor vraag? ‘Omdat Breeze Hill iemand nodig had die de westvleugel zou kunnen verbouwen?’

			Ze leunde tegen de pilaar die zich tegenover hem bevond. ‘Ja. En nee. Ik kocht jouw papieren omdat je bereid was om elk klusje aan te nemen, in ruil voor de overtocht van je broers. Ik wist’ – haar lippen trilden – ‘of nou ja, ik hoopte dat iemand die zo veel om zijn familie gaf te vertrouwen is. Zo iemand heeft Breeze Hill nodig. Ik vond het bewonderenswaardig dat je bereid was je eigen vrijheid op te offeren, om die van je broers te kunnen garanderen.’

			Connor fronste. Ze praatte over hem alsof hij een nobele man was. ‘Nu geeft u me te veel eer, juffrouw. Er zijn ook mensen die zeggen dat het mijn schuld is dat mijn broers zich nu in zulke verschrikkelijke omstandigheden bevinden.’

			‘Hoezo?’

			Hij trok een wenkbrauw op en zag dat ze bloosde.

			‘Sorry, ik ben zeker weer te nieuwsgierig. Maar’ – ze wachtte even en ging fluisterend verder – ‘het is nooit te laat om je verontschuldiging aan te bieden.’

			‘In sommige gevallen wel.’ In het geval van zijn vader bijvoorbeeld, of zijn moeder.

			‘Zolang je genoeg lucht hebt om adem te kunnen halen, is het nog niet te laat.’ De tranen glommen in haar ogen. Ze draaide zich om en keek naar de lange, bochtige weg die naar het karrenspoor leidde. ‘Ik zou er alles voor overhebben om Jonathan hier te zien komen aanrijden.’

			Ze liep op hem af en legde een hand op zijn arm. Haar aanraking brandde door zijn katoenen overhemd heen. ‘Ik weet dat die kans heel klein is. Maar voor jou en jouw broers is die kans er nog wel. En het zal gebeuren. Ooit.’

		


		
			17

			Nolan Braxton inspecteerde de slaven die Turnbull in een rij voor hem had opgesteld. 

			Om eerlijk te zijn was hij allesbehalve geïnteresseerd in een nieuwe slaaf. Zijn slavenopzichter was in geen velden of wegen te bekennen en had hem met de onderhandelingen met deze slavenhandelaar opgezadeld.

			Turnbull, wiens hand verbonden was in een met bloed doordrenkte zakdoek, wenkte een lange, gespierde slaaf naar voren. ‘Meneer Braxton, dit is Abraham. Abraham is geschikt voor elk klusje dat u maar kunt bedenken. Hij kan werken op het land, is bedreven met de hamer en weet ook het een en ander van smeedwerk. Ziet u die spieren? Hij is zo sterk als een os en heeft evenzoveel uithoudingsvermogen.’

			Nolan wierp een blik op de slaaf. Het norse gezicht van de man beviel hem niet.

			‘Denk om je manieren, kerel,’ zei Turnbull op datzelfde moment. Kennelijk was het gebrek aan respect ook hem opgevallen.

			Abraham verplaatste zijn stugge blik naar Turnbull. ‘Ja, meneer.’

			‘Zei u dat hij ervaring heeft met smeedwerk?’

			‘Meer dan wie ook.’

			Nolan liep een rondje om de handelswaar heen. Hij kon wel een smid gebruiken, zijn paarden moesten nodig geschoeid worden. Het laatste waar hij op zat te wachten was een kreupel paard. Hij deed Turnbull een bod.

			‘Voor die prijs had ik net zo goed zijn karkas bij Bartholomew kunnen achterlaten.’ Turnbull lachte schamper. ‘Dan kan ik ’m u nog beter cadeau doen.’

			‘Bartholomew? Wat is daar dan gebeurd?’

			Turnbull wreef met zijn vingers over het verband om zijn rechterhand. ‘Bartholomew stak zijn neus in zaken die hem niets aangingen. Hij heeft mij en mijn mannen met een zweep geslagen. Ik had hem ter plekke dood kunnen schieten, maar gelukkig realiseerde ik me net op tijd dat hij ook maar gewoon een mens…’

			Alsof hij besefte dat hij met een van Bartholomews kennissen stond te praten, brak Turnbull zijn zin af. Hij haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me dat ik niet vriendelijk over meneer Bartholomew praatte. Ik ben gewoon erg geschrokken. Hij heeft me behoorlijk de stuipen op het lijf gejaagd.’

			Nolan grinnikte. ‘Geeft niets, meneer Turnbull. Ik had al zo’n vermoeden.’

			Turnbull zag er opgelucht uit. Nolan liep nogmaals om de slaaf heen en dacht diep na. Turnbull had een reputatie waar Pierre nog een puntje aan kon zuigen. Hij kon hier nog weleens tot zijn recht komen. Uitstekend tot zijn recht, zelfs.

			Hij zwichtte. ‘Meneer Turnbull, ik heb nog eens goed nagedacht. Ik wil u graag het drievoudige geven, als dat goed is.’

			Turnbulls ogen werden groot en terwijl hij een diepe buiging maakte, verscheen er een verrukte glimlach op zijn pokdalige gezicht. ‘Bod geaccepteerd, meneer.’

			‘Goed. Nu dat afgehandeld is, zou u met me mee willen lopen naar mijn studeerkamer? Ik wil graag nog wat zaken met u bespreken.’

			Connor legde zijn hoofd in zijn nek en keek omhoog naar de takken van een immens grote eik. Vervolgens liep hij eromheen en bewonderde de eik vanuit ieder gezichtspunt. De boom was gigantisch en behoorlijk imposant, maar totaal ongeschikt. De zagen in de houtzagerij zouden zo’n grote boom niet kunnen verwerken. Hij liep door, op zoek naar kleinere bomen die geen schade van het orkaanseizoen hadden ondervonden. Nadat hij zo’n vierentwintig bomen gemarkeerd had, besteeg hij het paard dat hij van de stalknechten geleend had en reed terug naar Breeze Hill.

			Terwijl hij nadacht over de bomen die hij wilde kappen, overwoog hij of het een goed idee was om in het bos ook een zaagkuil te graven. De aarde was er leemachtig genoeg voor, dus ze zouden geen halsbrekende toeren hoeven uit te halen. Het ter plekke kappen en zagen van bomen zou een hoop sjouwwerk schelen. 

			Toen hij het karrenspoor naderde, bepeinsde hij hoeveel het zou opleveren om de stammen alvast naar de weg te slepen en ze daar op wagens te laden. Hemelsbreed bedroeg de afstand tussen het spoor en het huis ongeveer drie kilometer, maar op het kronkelpad zou die afstand algauw vier of vijf kilometer bedragen. Hij moest er vanavond maar eens met meneer Bartholomew over praten.

			De geluiden van krakende wielen en stemmen onderbraken zijn mijmeringen en het duurde niet lang voordat er een garnizoen Spaanse soldaten voorbij kwam rijden, gevolgd door een dure, gesloten koets. Zo’n protserige wagen had hij hier nog nooit gezien. Aan de enorme escorte van Spaanse militairen te zien, zat er vast een heel belangrijk persoon in.

			Toen ze hem passeerden, verborg hij zich in de schaduw en ging op zoek naar een andere route om thuis te komen. Hij had geen enkel probleem met de Spaanse regering en diens soldaten, maar hij had ook geen zin in lastige vragen.

			De weg kronkelde door het heuvelachtige gebied. Hij liet zijn paard over een smal ven springen, in de hoop een halve kilometer voor de reizigers uit te kunnen rijden en uit het zicht te verdwijnen.

			Hij reed al tien minuten lang over de dichtbegroeide bosgrond, waarbij zijn broek regelmatig achter doornstruiken bleef haken en hij zoemende muggen moest wegslaan, toen hij een smal, kronkelig pad ontdekte. Hij stuurde zijn paard in die richting, maar in plaats van te gehoorzamen, spitste het dier zijn oren en bleef staan.

			Connor keek op en zag verderop op het pad iets bewegen. Zat het Spaanse garnizoen hem dan zo dicht op de hielen?

			Maar toen hij beter keek, zag hij dat het een twaalftal ruiters was dat gemoedelijk voor hem uit reed. Hun paarden maakten nauwelijks geluid. De mannen zagen er gevaarlijk uit en waren tot de tanden bewapend. De weg waarop hij reed, werd kennelijk al jarenlang intensief gebruikt, want aan beide zijden van het pad waren door slijtage hoge zandheuvels ontstaan. Een van de mannen ging rechtop in het zadel zitten, draaide zich om en gebaarde naar zijn reisgenoten. Een voor een verdween de groep in de begroeiing. Voor zover Connor kon zien, had een aantal van hen zich op een van de hoge zandbanken opgesteld, zodat ze de weg goed in de gaten konden houden.

			Een hinderlaag? Willen ze de soldaten aanvallen?

			Connor sloop geruisloos terug het bos in. Zodra hij op geruime afstand van de hinderlaag was, spoorde hij zijn paard aan om ervandoor te gaan. Het dier galoppeerde over de dichtbegroeide bosgrond en Connor hoopte dat hij op tijd zou zijn om het Spaanse garnizoen te kunnen waarschuwen.

			Het karrenspoor was nog zeker twintig meter van hem verwijderd, maar hij kon het rijtuig in de verte al zien aankomen. Hij baande zich een weg door het kreupelhout, ging de weg op en schreeuwde: ‘Hinderlaag!’

			Het complete garnizoen zocht dekking toen er een spervuur aan schoten losbrak. Connor wierp zich van zijn paard en dook achter een omgevallen boomstam. Een gladgeschoren officier, niet veel ouder dan Connor zelf, kwam op zijn hurken naast hem zitten. ‘Hoe groot is de groep?’

			Connor had weinig tijd nodig om te ontdekken dat de man foutloos Engels sprak, zonder ook maar een spoortje van een Spaans accent. ‘Ik heb geen idee, meneer. Vijftien. Twintig, misschien.’

			Voorzichtig speurde de man de omgeving af, trok zijn pistool en schoot op zijn belagers. Daarna schreeuwde hij zijn mannen bevelen toe. Om de beurt losten de soldaten een schot, zodat iedereen genoeg tijd had om zijn pistool opnieuw te laden.

			Ze werden beantwoord met een salvo aan schoten. De ene groep soldaten haastte zich naar voren, terwijl hun collega’s zich juist terugtrokken en hun pistolen herlaadden. Zo won het garnizoen stukje bij beetje terrein op hun aanvallers. Zo gauw als de aanval begonnen was, zo gauw eindigde die ook weer. Met ijzingwekkend gekrijs bestegen de struikrovers hun paarden en sloegen op de vlucht.

			Connor stond naast de boomstam en sloeg het bloedbad gade. Twee mannen waren gesneuveld; een andere man drukte een kompres tegen zijn schouder. Het bloed sijpelde door zijn vingers. In rap Spaans blafte de officier zijn manschappen bevelen toe en verscheidene soldaten bestegen hun paarden en zetten de achtervolging in.

			Anderen namen in de weide omtrek hun posities in, voor het geval er een tegenaanval plaats zou vinden. De overgebleven soldaten verbonden hun gewonde makkers en hesen de doden op hun paarden. De officier liep op Connor af.

			‘Ik ben kapitein Stephen Minor.’ Respectvol maakte hij een buiging, een gebaar dat in alle andere omstandigheden volslagen belachelijk zou zijn geweest. ‘Ik ben u een hoop verschuldigd. Als u ons niet had gewaarschuwd, hadden die struikrovers ons lelijk te grazen kunnen nemen.’

			‘Het was niets, meneer.’

			‘Dat ben ik niet met u eens.’ De officier knikte naar het rijtuig. ‘Mevrouw Watts is een goede vriendin van de gouverneur. Hij zal erg bedroefd zijn als hij hoort dat zij het slachtoffer van een aanval geworden is.’

			‘Stephen?’

			De vrouw in het rijtuig wenkte hem en de kapitein draaide zich om. ‘Neem me niet kwalijk.’

			Connor knikte hem toe, wachtte tot de officier het rijtuig bereikt had en ging op zoek naar zijn paard. Als hij voor het donker thuis wilde zijn, moest hij niet te lang meer wachten. Hij had juist de teugels gegrepen toen Minor hem weer bij zich riep. 

			‘Een klein momentje nog, als u het niet erg vindt.

			Connor hield zijn paard stil en draaide zich om.

			‘De dame wil graag weten hoe u heet.’

			‘Connor O’Shea, meneer. Ik ben een werknemer van Matthew Bartholomew van de Breeze Hill-plantage.’

			‘Juist, Bartholomew.’ Minor knikte even. ‘Ik heb zijn zoon Jonathan goed gekend. Afschuwelijk wat hem is overkomen. En dan die brand. Hoe gaat het nu met Bartholomew?’

			‘Al een stuk beter, meneer.’

			‘Goed om te horen.’

			De soldaten waren er niet in geslaagd om hun achtervolgers op te jagen en keerden een voor een terug. Minor besteeg zijn paard en beval zijn mannen hetzelfde te doen. ‘We moeten nodig verder reizen, straks wordt het donker. Zou u ons naar de herberg willen vergezellen?’

			‘Nee, dank u wel, meneer. Ik kan maar beter teruggaan naar Breeze Hill.’

			‘Weet u het zeker?’ Zijn paard steigerde, alsof het niet van plan was nog veel langer op deze gevaarlijke plek te blijven. 

			‘Ja, meneer.’

			‘Goed dan. Moge het u goed gaan, O’Shea. En breng Bartholomew mijn hartelijke groeten over.’

			‘Juffrouw Isabella! Juffrouw Isabella!’

			‘Die Lizzy heeft ook altijd wel weer wat.’ Martha schudde haar hoofd en zuchtte. ‘Het wordt hoog tijd dat dat meisje wat manieren leert.’

			Isabella grinnikte. Ze wist dat Martha net zo dol op het moederloze meisje was als de rest van hen. De meeste avonden, nee, álle avonden, kookte Martha zo veel eten, dat ze zeker wist dat Mews en zijn kinderen geen honger zouden lijden.

			Lizzy rende de veranda op en haastte zich naar de buitenkeuken, waar Isabella en Martha aardappels zaten te schillen. ‘Ruiters.’ Lizzy’s gezicht was bijna net zo rood als haar haren. Ze wees met haar vinger in de verte. ‘Ze trappen het katoen kapot.’

			Isabella rende weg om de bel voor het diner te luiden en daarmee alle mannen bijeen te roepen. Mews en zijn landarbeiders kwamen al aangerend en werden op de voet gevolgd door Horne en de jongens die bij de houtzagerij aan het werk waren geweest.

			‘Lizzy heeft ruiters gezien, in de katoenvelden.’

			Mews keek zijn dochter doordringend aan. ‘In welk veld precies, meisje?’

			‘Die ene bij het karrenspoor.’

			De arbeiders gromden van woede. Ze hadden de velden de afgelopen week juist geploegd. Waarom zou iemand zo onvoorzichtig zijn?

			De mannen haastten zich ervandoor om de indringers te verjagen. Ze namen elk wapen dat ze in de gauwigheid konden vinden mee. Geweren, schoffels, bijlen. Isabella rende terug naar het huis om haar vaders snaphaan te gaan halen. Terwijl ze weer terug naar het land rende, kwam Jim voorbij in zijn rijtuig. 

			‘Ik heb de bel gehoord.’ Hij staarde naar het wapen dat ze in haar hand hield. ‘Wat is er aan de hand?’

			Ze probeerde het zo vlug mogelijk uit te leggen, trok haar rok op en holde in de richting van het katoenveld. 

			‘Juffrouw Isabella, kom terug. Laat die mannen dat toch afhandelen.’

			Maar Isabella liet zich niet stoppen. Het levensonderhoud van haar familie stond op het spel. Ze greep het koude staal met beide handen vast. Woede en gezond verstand vochten in haar hart om voorrang. Ze zou die struikrovers weleens laten zien wie hier de baas was. 

			Een waas van tranen belemmerde haar zicht. Hoe harder ze liep, hoe zwaarder het geweer aanvoelde. 

			Ze kon de gedachte dat iemand haar familie wilden ombrengen niet zomaar naast zich neerleggen. Haar vader had gelijk. Er was inderdaad iemand die jacht maakte op alle dingen waar zij zo hard voor gewerkt hadden.

			Afgelopen najaar hadden ze het katoen in brand gestoken, waardoor haar vader en Leah bijna waren omgekomen. Ze hadden Jonathan vermoord en onlangs nog geprobeerd om Leah en haar baby iets aan te doen. Geen enkel respecterend mens zou zomaar een zwangere vrouw omverlopen.

			In de verte zag ze het katoenveld voor zich opdoemen en ze hoorde dat Mews en zijn mannen hun eerste schoten losten. Voorzichtig werd er teruggeschoten, maar daarna gingen de ruiters er als een haas vandoor. Ze kronkelden door het veld, in de richting van de bomenrij aan Isabella’s linkerhand.

			Isabella werd witheet van woede toen de hoeven nog meer kostbare katoenplanten vertrapten. Zonder erbij na te denken hees ze haar geweer op haar schouder en haalde de trekker over. De terugslag van haar schot deed haar achterover tuimelen, maar dat kon haar niets schelen. Of ze nu iemand geraakt had of niet, ze was toch tevreden toen ze zag dat de ruiters zich plat tegen hun paarden aan drukten en richting de boomgrens galoppeerden. 

			Juist op het moment dat Isabella overeind probeerde te komen, bonkte het kleine rijtuig van haar vader het karrenspoor op. Haar vader greep met zijn knoestige handen de teugels beet. De woede spatte van zijn door vuur geteisterde gezicht. Jim hield het rijtuig met beide handen tegen.

			‘Zijn ze weg? We hebben toch wel een van die schurken te grazen kunnen nemen?’

			‘Ik weet het niet.’ Isabella legde de zware snaphaan in de wagen, trok haar rok op en rende terug naar het katoenveld.

			De grond was bezaaid met katoenplanten, rij na rij kapotgetrapt door paardenhoeven. Dit was niet per ongeluk gebeurd. Er was sprake van een opzettelijke poging om het katoen te vernietigen. Het was te laat om opnieuw te planten. Ze moesten zo snel mogelijk beginnen met het plukken van de katoenbollen die het overleefd hadden, anders zou het hele veld verknoeid zijn.

			Maar waar moesten ze de tijd vandaan halen om dat voor elkaar te krijgen? De opbrengst die ze voor dit katoen konden krijgen, was maar een fractie van het bedrag waarop ze gehoopt hadden.

			Trillend van woede tuurde Isabella in de verte, in de richting waarin de ruiters waren verdwenen. 

			Dit zou ze hun betaald zetten.

			Connor liep zo snel als hij kon naar de kamer van meneer Bartholomew. De plantage-eigenaar moest weten wat er vandaag gebeurd was. Hij klopte op de deur en wachtte tot meneer Bartholomew hem binnen nodigde.

			Toen de man dat deed, stapte hij de kamer in en kwam oog in oog met Isabella te staan. Haar rozige wangen waren vuil en ze zag eruit alsof ze elk moment in huilen uit kon barsten. Hij keek meneer Bartholomew doordringend aan. ‘Neem me niet kwalijk, meneer. Ik kom later wel terug.’

			‘Nee, Connor, kom alsjeblieft verder.’ Isabella’s vader wenkte hem.

			Connor wierp een blik op Isabella. Haar haren zaten in de war en haar gezicht zat onder de moddervegen. Ook meneer Bartholomew zag er een beetje gehavend uit. Was er zojuist iets gebeurd? Angst maakte zich van hem meester. Waren de rovers naar Breeze Hill gekomen, nadat de Spanjaarden hen hadden verjaagd?

			‘Allemensen, wat is er met jou gebeurd?’ Meneer Bartholomew keek naar Connors stoffige, bezwete kleren. Op zijn rafelige overhemd zaten kleine kruitrestjes. Zijn bezorgdheid om Isabella en haar vader hadden hem doen vergeten dat hij er zelf ook behoorlijk haveloos uitzag.

			‘Zo’n twee uur geleden hebben de struikrovers een groep reizigers aangevallen. Het gaat om een garnizoen Spaanse soldaten, onder leiding van een Amerikaan die Stephen Minor heet.’

			‘Minor, zei je?’

			‘Ja, meneer.’

			‘Zijn er gewonden gevallen?’

			‘Twee soldaten zijn omgekomen, maar de rest heeft de aanval kunnen verijdelen.’

			Meneer Bartholomew fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het zou me niets verbazen als dat dezelfde schurken zijn die zojuist ons katoenveld hebben vernield. Ze probeerden waarschijnlijk aan de militie te ontsnappen.’

			‘Het katoenveld, meneer?’

			‘Ja. Een groep ruiters, zo’n vijftien of twintig in totaal, heeft ons katoen vertrapt. We hebben op hen geschoten, maar jammer genoeg hebben we geen van die bandieten kunnen raken.’

			‘Maar waarom zouden ze het katoenveld vertrappen?’

			‘Bij deze mannen kun je je beter afvragen “waarom niet” dan “waarom wel”. Ze schijnen erg goed te gedijen op het zaaien van onrust. Het verbaast me dus niets dat ze het ook op de Spaanse soldaten gemunt hadden. Hadden die soldaten een hoop geld bij zich, of zo?’

			‘Voor zover ik weet niet. Ze begeleidden een behoorlijk dure koets met een dame erin. Een vriendin van de gouverneur. Mevrouw Watts, heet ze, als ik me niet vergis.’

			‘Juist, de lieftallige Elizabeth. Wat nu als ze uit waren op mevrouw Watts zelf? Misschien wel voor losgeld, zoals Wainwright al vreesde. Maar zo onbezonnen zullen ze toch niet zijn?’ Meneer Bartholomew tikte met zijn vingers op de leuning van zijn stoel. ‘Isabella, breng me mijn schrijfveer en een stapeltje papieren. Ik moet meneer Wainwright een brief sturen. Het begint nu echt uit de hand te lopen. We moeten iets doen.’

			‘Jullie hebben een gezelschap van Spaanse soldaten aangevallen, die geleid werd door Stephen Minor? Waar de vriendin van de gouverneur ook deel van uitmaakte? Van alle domme dingen die jullie hadden kunnen doen…’

			Nolan keek Pierre verbijsterd aan. Hij moest zich bedwingen om de man niet zelf een kogel door de kop te jagen. Of misschien kende Turnbull nog wel een krachtpatser die daartoe bereid was. Maar eerst moest hij erachter zien te komen wat Pierre zich nu weer op de hals gehaald had.

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘We hadden hen bijna te pakken, totdat iemand hen waarschuwde.’ Pierre uitte een Franse krachtterm. ‘Het was die Ier uit de herberg. Die man die met dat vrouwtje van Bartholomew meereisde. Ik heb hem horen schreeuwen.’

			‘O’Shea? Maar dat is maar gewoon een contractarbeider. Daar hoef je je geen zorgen om te maken.’

			Pierre wreef over zijn gezicht. ‘Mijn hersens zijn nog net niet uit elkaar gespat door het schot dat hij afvuurde. Reken maar dat ik die kerel dat betaald ga zetten.’

			Zo veel hersens bezat deze domkop niet. Toch jammer dat de kogel zijn schedel alleen maar geschampt had. ‘Laat die O’Shea maar zitten. Waarom heb je in vredesnaam besloten om die soldaten aan te vallen? Omdat ze een vrouw bij zich hadden? Ik wil niet dat je vrouwen en kinderen aanvalt. We willen dat mensen dit karrenspoor blijven gebruiken, niet dat ze het gaan ontwijken. Moet ik je er nu nogmaals aan herinneren dat we hartstikke rijk worden van al die mensen die deze route gebruiken?’

			Pierre keek hem aan alsof hij zijn verstand verloren was. Zijn platte, donkere ogen stonden net zo emotieloos als die van een ratelslang. ‘Oui. Het geld. Die lieftallige mademoiselle Watts was gewoon een soort van dekmantel voor de enorme hoeveelheid Spaans goud die in de dubbele bodem van haar rijtuig zat.’

			Nolan moest moeite doen om zijn verbazing te verbergen. Hoe wist Pierre al deze dingen? Hij zond hem een dreigende blik. ‘En terwijl je al deze dingen wist, kwam je met een halfbakken plan op de proppen dat nog mislukte ook?’

			‘Het mislukte alleen omdat die Ier op het verkeerde moment op de verkeerde plek was.’

			Nolan stond op, slenterde naar de rand van de veranda en ontdekte dat Turnbull op het punt stond om te vertrekken. Hij zou zijn laatste partij slaven naar Natchez brengen en daarna weer terugkomen. Nolans instincten over het karakter van deze man waren juist gebleken. Hij deed alles, maar dan ook alles voor geld. 

			En omdat hij een slavenhandelaar was, had hij een goed excuus om van plantage naar plantage te reizen, zonder dat men lastige vragen ging stellen. Precies de man die Nolan nodig had. Een man die bevelen volgde, in tegenstelling tot de heetgebakerde Fransman die nu voor hem stond.

			‘Misschien moet je een tijdje van de radar verdwijnen. Bartholomew is behoorlijk op zijn hoede. En dat geldt ook voor Minor en de gouverneur. Er zullen hier de komende tijd vast heel wat militairen rondzwerven, op zoek naar de mannen die hun collega’s hebben belaagd.’ Hij draaide zich weg van het raam. ‘En, Pierre. Waag het niet om je nog eens naar Braxton Hall te begeven. Jouw aanwezigheid hier brengt ons allemaal in gevaar. Als je me wilt spreken, neem dan eerst contact met Turnbull op.’

			‘De slavenhandelaar?’ sneerde Pierre. ‘Sinds die zogenaamd heilige moeder van u gestorven is, bent u behoorlijk veranderd, monsieur Braxton.’

			‘Mijn moeder was geen heilige.’

			‘Misschien wel, misschien niet. Hoe dan ook, ze was een stuk vergevingsgezinder en guller dan u bent.’ Pierre liet zijn blik door het keurig ingerichte kantoor glijden, van het zware eiken bureau naar de pluchen stoelen en weer terug. ‘Ik heb me altijd afgevraagd hoe de Braxtons aan Braxton Hall zijn gekomen. Noch u, noch uw moeder ziet eruit als een Engelse aristocraat.’ Hij liet zijn blik rusten op het olieverfschilderij dat boven de open haard hing. ‘Maar goed, ik heb uw vader natuurlijk nooit persoonlijk ontmoet.’

			Nolan kwam overeind. ‘Wat probeer je te zeggen?’

			‘Niets.’ Pierre deed de deur open. ‘Ik dacht gewoon hardop na.’

			Toen Pierre de kamer uit liep, staarde Nolan hem na.

			Het werd hoog tijd om alle banden met Pierre Le Bonne te verbreken.
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			Connor stond boven op de boomstam die boven de zaagkuil was gehangen en trok de trekzaag naar boven, terwijl Jim de zaag weer naar beneden duwde.

			Op. Neer. Op. Neer. De trekbeweging werd behoorlijk monotoon na een lange dag werken.

			Horne en zijn zoons brachten steeds nieuwe boomstammen naar binnen en nadat hij en Jim klaar waren met het zagen van de stam, liet Connor Jim de klus netjes afwerken. De knul was erg sterk en had bovendien genoeg concentratie om de stam mooi, recht af te zagen. Nu Jim en Toby in de zaagkuil werkten en Horne en zijn zoons de boomstammen velden, bleef er voor Connor meer tijd over om het huis te renoveren.

			Hij wilde graag dat de mannen niet alleen leerden om een hamer te hanteren, maar ook dat ze wisten hoe je goed met een zaag omging. Zulke vaardigheden konden altijd en overal van pas komen.

			Ineens zag hij Lizzy aan komen rennen. Ze kwam bij de zaagkuil tot stilstand en tuurde omhoog naar Connor. ‘Meneer Bartholomew wil u onmiddellijk zien.’

			‘Jim, ik ben zo terug. Begin maar vast met het opstapelen van al dat timmerhout.’

			‘Ja, meneer.’

			Connor sprong van de boomstam en rende naar het grote huis. ‘Is er iets mis?’

			Lizzy moest moeite doen om hem bij te houden. ‘Nee. Volgens mij niet. Althans, niet heel erg mis. Meneer Bartholomew was niet boos, of zo, als u dat bedoelt.’

			Connor grinnikte. ‘Ik begrijp het.’

			‘Maar er was een uur geleden wel een hele club soldaten op bezoek. Allemaal in uniform.’

			Connors goede humeur verdween als sneeuw voor de zon. ‘Soldaten?’

			‘Dat zei ik toch?’

			Connor stopte bij de waterput, sloeg het zaagsel van zijn kleren en veegde met zijn zakdoek zijn gezicht schoon. Toen holde hij over de binnenplaats, rende de galerijtrappen op en bonsde op de deur van meneer Bartholomews zitkamer.

			‘Binnen.’

			Connor gehoorzaamde. ‘Meneer Bartholomew. Lizzy zei dat u me graag wilde zien?’

			‘Ja, Connor. Kom verder. Ga zitten.’ Meneer Bartholomew wees naar de sofa en wapperde met een stuk perkament door de lucht. ‘Ik heb vanochtend een brief van de gouverneur gekregen, over het incident met officier Minor en mevrouw Watts.’

			‘Meneer?’ Connor gleed naar het puntje van de sofa en drukte zijn klamme handpalmen tegen zijn broek. 

			‘Kalm aan. Het is geen slecht nieuws.’ Meneer Bartholomew grinnikte. ‘De gouverneur is juist heel erg dankbaar dat je mevrouw Watts en haar reisgezelschap op tijd hebt gewaarschuwd, toen ze in gevaar verkeerden. Hij schrijft, ik citeer: “Als meneer O’Shea niet de tegenwoordigheid van geest had gehad om het garnizoen op tijd te waarschuwen, vrees ik dat ze mevrouw Watts zouden hebben lastiggevallen en ze er misschien zelfs niet meer geweest zou zijn. Met diepe dankbaarheid stuur ik meneer O’Shea mijn welgemeende groeten.”’ 

			Connor slikte. ‘Het was het minste wat ik kon doen.’

			‘Natuurlijk. Ik had ook niet anders van je verwacht, Connor.’ Meneer Bartholomew legde de brief op een bijzettafeltje en vouwde zijn handen in elkaar. ‘Hoe dan ook, het uiten van dankbaarheid was niet de enige reden waarom de gouverneur ons een brief stuurde. Het lijkt erop dat hij en officier Minor het idee hebben dat deze groep struikrovers wordt geleid door iemand die in een machtspositie verkeert. Iemand die mogelijk toegang heeft tot staatsgeheimen. Je begrijpt dat hij zich behoorlijk veel zorgen maakt.’

			‘Iemand uit deze regio, ten noorden van Natchez?’

			‘Ja, dat lijkt aannemelijk, aangezien de aanvallen op reizigers hier de laatste jaren flink zijn toegenomen.’

			De gedachten buitelden over elkaar in Connors hoofd. Wainwright, Hartford, Braxton. Vijf mannen, inclusief Wainwright en Hartford junior. Hij had verhalen gehoord over nog een aantal andere plantage-eigenaren in de omgeving, maar die mannen had hij nog nooit ontmoet. Zelfs de eigenaren van de herbergen Mount Locust en Harper’s Inn zouden verdacht kunnen zijn.

			‘Wat denkt de gouverneur er zelf van?’ Onder andere omstandigheden had Connor zo’n vraag nooit aan zijn werkgever durven stellen. Maar meneer Bartholomew had hem in vertrouwen genomen, dus wist hij dat zijn vraag geoorloofd was.

			‘De gouverneur heeft me geboden om naar Natchez af te reizen. Maar je begrijpt dat ik die uitnodiging helaas niet kan aannemen. Mijn gezondheid laat het niet toe. We kunnen onze ogen en oren maar beter openhouden en proberen uit te vogelen wie de schuldige is. En daar heb ik jou bij nodig.’

			‘Mij, meneer?’

			‘Je weet dat de ellende mijn gezin niet bespaard is gebleven, dus dat gedeelte sla ik even over. Ik ben ervan overtuigd dat jij daar verder niets mee te maken hebt. En ik ben er ook van overtuigd dat je een integer man bent, aangezien zelfs officier Minor en de gouverneur bij je in het krijt staan.’

			Connor wachtte zwijgend af, onzeker wat meneer Bartholomew precies van hem verwachtte.

			‘Ik zal er niet omheen draaien.’ Meneer Bartholomew leunde naar voren. Op zijn gehavende gezicht lag een waarschuwende blik. ‘Connor, als mij iets overkomt, wil ik dat jij je over Isabella en Leah ontfermt.’

			‘Maar er zal u niets –’

			‘Dat weten we niet zeker.’ Meneer Bartholomew stak een hand op en hief toen beide handen de lucht in. ‘Wie had een jaar geleden kunnen denken dat ik er nu zo hulpeloos bij zou zitten?’ Hij liet zijn blik op Connor rusten. ‘Beloof je me dat?’

			Connor knikte. ‘Ja, meneer. Dat beloof ik.’

			Er woei een koel briesje over de veranda, dat de temperatuur van de snikhete zomerdag langzaam deed dalen. De zon raakte de horizon al en stond op het punt om uit het zicht te verdwijnen. Isabella en haar vader zaten ontspannen op het deel van de veranda dat zich vlak bij zijn kamer bevond.

			‘Papa, wat moeten we nu doen?’ wilde Isabella weten. ‘Als ze echt van plan zijn om al ons katoen te verwoesten, hebben we nooit genoeg geld om onze schuldeisers terug te betalen of om de winter door te komen.’

			‘Of om Connors broers deze kant op te laten komen.’

			‘We hebben niet eens genoeg geld om één van zijn broers over te laten komen, laat staan alle vier.’ Een steek van bezorgdheid stak door haar hart. ‘Heeft hij er al iets over gezegd?’

			‘Nee. Niets. Maar hij heeft bijna genoeg hout bij elkaar verzameld om met de renovaties te kunnen beginnen. Ik denk dat hij in het najaar wel klaar is. Hij gaat ervan uit dat ik onze afspraken gewoon zal nakomen.’ Haar vader bracht zijn schommelstoel in beweging. ‘En dat is volkomen terecht. Hij is ons tot grote steun. Hij is iedereen tot grote steun. Je hebt er goed aan gedaan hem uit te kiezen.’

			Ze zuchtte. ‘Het lijkt er anders op dat de dingen er sinds zijn komst alleen maar slechter op zijn geworden.’

			‘Ik ben ervan overtuigd dat onze problemen weinig met de komst van Connor te maken hebben.’ Haar vader fronste. ‘Volgens Mews is het katoen niet onherstelbaar beschadigd. Ik denk dat we nog zeker een derde ervan kunnen verkopen.’

			Isabella had al zoiets verwacht. Hoewel ze bij het inschatten van de opbrengst niet zo goed was als Mews, was ze de afgelopen dagen toch regelmatig naar het land gegaan. En daar was ze tot dezelfde conclusie gekomen. Er moest een manier zijn om genoeg geld voor de wintermaanden binnen te kunnen harken. Ineens vormde er zich een plan in haar hoofd en ze beet op haar lip.

			‘Kunnen we geen timmerhout verkopen? U en Jonathan hadden juist zo’n goede reputatie opgebouwd In Natchez. Toen ik er in mei was, zag ik dat er overal huizen werden gebouwd.’ Ze ging steeds sneller praten. ‘Ze zijn wanhopig op zoek naar hout.’

			Haar vader trommelde met zijn vingers op zijn armleuningen. ‘Maar dan loopt de renovatie van ons huis wel vertraging op.’

			‘Maar als we niet genoeg geld hebben om volgend jaar te kunnen zaaien, verlíézen we het huis en het land eromheen.’

			‘Daar heb je een punt. Het is te laat om nog meer katoen te zaaien, maar we hebben genoeg hout om een deel te kunnen verkopen. Ik zou Connor naar Natchez kunnen sturen met een lijst contactpersonen…’

			‘U wilt Connor sturen om uw belangen te behartigen?’

			‘Wie moet ik anders sturen? Zelf kan ik niet gaan. En Mews heeft geen verstand van zakendoen.’

			‘Stuur mij dan, papa.’

			‘Ach, Isabella. Dat is toch veel te gevaarlijk. En bovendien ben je een –’

			‘Een vrouw, ja. Maar alstublieft, laat mij het doen. Ik kan me bij het reisgezelschap van de Wainwrights voegen en in hun huis overnachten. Dan kunnen uw contactpersonen me daar ontmoeten. Ze zullen het vast begrijpen. Iedereen weet toch dat uw gezondheid u ervan weerhoudt om zelf op reis te gaan?’

			Haar vader schoof onrustig heen en weer op zijn stoel en bracht die vervolgens met zijn voet weer in beweging. Gespannen hield ze haar adem in, terwijl ze zijn antwoord afwachtte. Uiteindelijk knikte hij.

			‘Dat lijkt me een goed plan. Ik heb ook nog wat brieven die ik zo snel mogelijk wil versturen. Het reisgezelschap van Wainwright is groot genoeg om veilig op pad te kunnen gaan.’ Hij glimlachte even. ‘Je hebt de schoonheid van je moeder en het zakeninstinct van je vader. Goed, misschien kan Connor alvast het beste hout selecteren om naar Natchez te sturen.’

			‘U wilt direct al hout meesturen en dat terwijl u nog niet eens een koper hebt?’

			‘Gewoon een wagen vol, of misschien twee of drie. Een goed diner kan ook niet zonder amuse. Ik weet zeker dat jij en Connor prima over een goede prijs kunnen onderhandelen.’

			‘Connor? U laat Connor met me meegaan?’ Isabella’s hart zonk in haar schoenen. De reis zou tenminste vier tot vijf dagen duren. Hoe hield ze het vol om zo lang zo dicht bij hem in de buurt te zijn? ‘Waarom laat u Mews niet gaan?’

			‘Connor heeft verstand van timmerhout. En het geeft me een veilig gevoel als ik weet dat hij met je meereist. Dan kunnen Mews en Toby de wagens besturen.’

			‘Maar…’

			Hij stak zijn hand op. ‘Ik heb ermee ingestemd je te laten gaan. Maar als je van plan bent om met me in discussie te gaan, trek ik mijn toestemming in en laat ik Connor de boel alleen afhandelen.’ Zijn gelaatstrekken verzachtten. ‘Het is voor je eigen bestwil. Alleen aan Connor vertrouw ik jouw leven toe.’

			‘Ja, papa.’

			‘Goed dan.’ Haar vader keek haar aan. De bezorgdheid stond op zijn gezicht te lezen. ‘Isabella? Gaat het niet goed tussen Connor en jou?’

			‘Hoe bedoelt u?’ Ze voelde haar gezicht rood worden, maar ze bleef haar vader aankijken, in de hoop dat de schaduwen haar blos aan het gezicht zouden onttrekken.

			‘Denk je dat ik niets in de gaten heb? Elke keer als ik zijn naam noem, zie ik in jouw ogen hetzelfde vuur als dat ik bij je moeder ook altijd zag. Zodra hij mijn kamer binnenkomt, ga jij ervandoor. En dat terwijl hij je met geen vinger heeft aangeraakt.’ Zijn gezicht vertrok en hij keek bozer dan hij in tijden had gedaan. ‘Heeft hij je ooit ongepast behandeld of iets dergelijks? Want in dat geval zal ik hem laten ophangen en vierendelen.’

			‘Nee.’ Isabella sloeg haar blik neer. Als haar vader erachter kwam dat Connor haar gekust had, zou hij Connor nog de strop geven ook. Ze fluisterde. ‘Nee, er is niets gebeurd.’

			‘Isabella, kijk me aan.’ Haar vaders stem was zacht en vriendelijk.

			Ze beet op haar lip en keek op.

			‘Je bent een volwassen vrouw. Veel vrouwen van jouw leeftijd zijn al lang getrouwd en hebben zelfs al een gezin. Aan de blik op je gezicht kan ik zien dat je behoorlijk gecharmeerd van onze contractarbeider bent. Denk je dat hij niet goed genoeg voor je is omdat hij maar een arbeider is?’

			‘Nee, papa. U hebt me geleerd om mensen nooit op hun positie of hun bezittingen te beoordelen.’

			‘Precies. En nu ik je wat meer over je familiegeschiedenis verteld heb, begrijp je misschien waarom ik iedere man een eerlijke kans wil geven.’ Haar vader staarde in de verte, waarschijnlijk naar de opkomende schemering die de katoenvelden in vuur en vlam leek te zetten. ‘Toen ik hier aankwam, bezat ik niets anders dan de kleren die ik droeg. Ik heb eigenhandig al het onkruid moeten kappen om deze plantage te kunnen vestigen. Ik heb slangen en wilde zwijnen verjaagd, ben aangevallen door inboorlingen en struikrovers. Het was niet gemakkelijk, maar ik heb volgehouden.’

			‘En nu lijkt het erop dat iemand dit allemaal van ons af wil nemen.’

			‘Ik begrijp niet waarom. Iedereen weet dat ik Breeze Hill nooit zal verkopen. Dit is de plek waar ik wil sterven.’ Haar vader stak zijn armen uit en pakte haar hand. De tranen glommen in zijn ogen. ‘Misschien ben ik wel gewoon een dwaze, oude man, die in elke schaduw vermeende bedreiging ziet. Terwijl er helemaal geen bedreiging is.’

			Hij wees naar de stille velden. In de blokhutten flikkerden kleine lichtjes. Af en toe nam de wind het geluid van schaterende werknemers mee, die voor het slapengaan samen van een diner genoten. Binnen niet al te lange tijd zou Mews zijn viool pakken en een levendig deuntje spelen, om daarna Toby en Lizzy naar bed te sturen.

			‘Op avonden als deze denk ik soms dat ik het me allemaal maar verbeeld heb. Wat als Jonathans dood toevallig was? Wat als hij gewoon op het verkeerde moment op de verkeerde plek was? Wat nu als het gewoon de bliksem was die insloeg op het katoenveld en ons huis per ongeluk in lichterlaaie zette? Wat als de aanval op jou en Leah tijdens jullie avondwandeling gewoon een vervelende samenloop van omstandigheden was?’

			‘En het katoenveld? Denkt u dat die mannen per ongeluk het halve land vertrapt en omgewoeld hebben?’

			‘Nee, maar ze werden wel op de hielen gezeten door de militairen van de gouverneur. Voor hetzelfde geld hebben ze hun woede gewoon botgevierd op het eerste wat ze tegenkwamen: ons katoen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En toch blijf ik piekeren. Ik wil zo graag… Ik wil graag dat je Leah met je meeneemt.’

			‘Naar Natchez?’

			‘Ja. Ik zou voor haar een doktersafspraak kunnen maken. Ik weet zeker dat Wainwright –’

			‘Ik denk niet dat ze meegaat. En trouwens, Martha zou het nooit toestaan. Ze is al bijna uitgerekend.’

			‘Ik vrees dat je gelijk hebt. En toch blijf ik denken dat het beter is als jullie tweetjes, en de baby natuurlijk, veilig en wel in Natchez verblijven.’

			Isabella greep zijn hand steviger vast. ‘Papa, we zijn hier bij u net zo veilig als we in Natchez zouden zijn. Als men ons in de problemen wil brengen, dan kan dat overal.’

			‘Natchez?’

			Connor greep de dissel stevig beet en staarde Isabella aan. Hij had haar vast niet goed verstaan. ‘Maar hoe zit dat dan met de regels die in mijn contract staan?’

			‘Alles op zijn tijd. Ik moet voor zaken naar Natchez en mijn vader wil graag dat jij meegaat om mij te begeleiden.’ Isabella wendde haar blik af om de zijne te ontwijken. Ze hield iets voor hem achter.

			‘U? En ik?’

			Toen hij meneer Bartholomew had beloofd om Isabella en Leah met zijn leven te beschermen, had hij er nooit over nagedacht dat dat ook kon betekenen dat hij samen met hen langs het karrenspoor moest reizen. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘U gaat me toch niet vertellen dat mevrouw Leah ook meegaat?’

			‘Doe niet zo raar. Ze is helemaal niet in de gelegenheid om te reizen.’ De vuurrode kleur op haar wangen en de manier waarop ze haar kin in de lucht stak vertelden hem dat die optie er inderdaad was geweest, maar ook weer gauw verworpen was. 

			Even overwoog hij de mogelijkheid dat ze dit reisje zelf gearrangeerd had, zodat ze meer tijd met hem kon doorbrengen. Charlotte had zoiets ongetwijfeld gedaan. Maar nadat hij haar eerst gekust en daarna op afstand gehouden had, kon hij zich niet voorstellen dat ze vrijwillig zo veel tijd met hem wilde doorbrengen.

			Het was hem de laatste dagen behoorlijk goed gelukt om bij haar uit de buurt te blijven. Maar als hij gedwongen werd om dagenlang in haar aanwezigheid te verkeren, zou er weinig overblijven van het muurtje dat hij zo zorgvuldig rond zijn hart had opgebouwd. 

			‘Er staat niets in mijn contract over op en neer reizen naar Natchez.’ Connor trok zijn zaag door de boomstam die op de zaagbok rustte en botvierde zijn frustratie op het hulpeloze hout. Kleine snippertjes hout krulden van de boomstam en landden voor zijn voeten. ‘We zullen tenminste twee tot drie dagen onderweg zijn.’

			‘Vier tot vijf, zelfs.’

			Hij dwong zichzelf om zijn greep om de dissel te verslappen. Hij kon het onvermijdelijke maar beter accepteren. ‘Waarom krijg ik de opdracht om naar Natchez te gaan?’

			‘Het is geen opdracht.’

			‘Zo voelt het wel. U reist toch met de Wainwrights mee? Vertrouwt uw vader hen niet genoeg, of zo?’

			‘Dat is niet de enige reden waarom ik je nodig heb. Wij gaan, eh…’ Ze zweeg even en keek hem onzeker aan. ‘We willen graag een deel van ons timmerhout verkopen.’

			Connor moest zich verbijten om haar niet te vragen of ze wel goed bij haar hoofd was. ‘Dat hout is bedoeld om het huis mee te renoveren. Vergeet het maar, ik ga dat spul niet naar Natchez vervoeren.’

			‘Als het aan mij lag, bleef je thuis. Maar mijn vader staat erop. Hij zegt dat ik jouw hulp nodig heb bij het contracteren van kopers.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en schonk hem een blik die vertelde dat ze prima in staat was om al die zaken zelf af te handelen. ‘Maar na deze reis hoef je je geen zorgen meer te maken. Mews en de jongens kunnen de boel wel afleveren en jij kunt hier blijven om aan de renovaties te werken.’

			Hij liet de dissel vallen en ging voor haar staan. ‘En wat moet ik daar dan voor gebruiken, als u van plan bent om al het hout te verkopen? Vertel me dat eens, juffrouw.’

			‘We zullen niet al het hout naar Natchez transporteren.’ Ze hield haar hoofd schuin, trok haar rok op en draaide zich van hem af. ‘Je houdt genoeg hout over om voor het huis te kunnen gebruiken.’

			‘Dit staat niet in ons contract, dametje.’

			Ze draaide zich om en keek hem recht in de ogen. ‘Dat weet ik heus wel. Denk je dat ik dit leuk vind? Denk je dat ik het fijn vindt dat ons katoen vertrapt is? Dit is de enige oplossing die ik kan bedenken. Als jij iets beters weet, dan hoor ik het graag.’

			Connor haalde een hand door zijn haar. Ze had gelijk. Er was geen andere oplossing.

			‘Goed dan. Ik zal alvast beginnen met sorteren.’
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			Toen het reisgezelschap het karrenspoor opdraaide, hinnikten een aantal paarden nerveus. Connor trok aan de teugels van zijn span om de dieren in bedwang te houden en keek toen vanuit zijn ooghoek gluurde hij naar Isabella, die naast hem zat. ‘Hoe groot is de kans dat we tijdens deze reis worden overvallen?’

			‘Niet zo groot. Zeker niet in zo’n groot reisgezelschap als dit. En al helemaal niet omdat we nu in de richting van Natchez reizen.’

			‘Hoezo?’

			‘Die bandieten zijn niet geïnteresseerd in de goederen die we naar Natchez vervoeren.’ 

			‘Juist. Maar hun interesse wordt dus pas gewekt als ze op de terugweg onze geldbuidels horen rinkelen?’

			‘Precies.’

			‘Ik begrijp het.’

			Connor hield zijn omgeving goed in de gaten. Ze waren voor zonsopkomst vertrokken en zouden, als ze onderweg geen problemen tegenkwamen, voor het donker in Natchez arriveren. Hoe eerder ze in Natchez waren, hoe eerder ze hun hout konden verkopen. En hoe eerder hij dus weer terug naar Breeze Hill kon gaan, terug naar het werk waarvoor hij was aangenomen.

			Toen er plots rumoer klonk in het achterste deel van de optocht, greep Connor naar zijn pistool. Isabella keek op. ‘Wat gebeurt er?’

			‘Ruiters.’

			De oproep om te stoppen echode door het gezelschap. Connor gehoorzaamde en zag dat meneer Wainwright met de aanvoerder van het andere reisgezelschap in gesprek was. De man knikte en Wainwright junior spoorde zijn paard aan en reed langs de optocht. 

			Toen hij ter hoogte van Connor en Isabella was, hield Wainwright zijn paard in en nam zijn hoed af. Isabella boog zich langs Connor heen en een heerlijk ruikend luchtje vulde zijn neusgaten. 

			‘Wie zijn dat, William?’

			‘Reizigers uit Tennessee. Ze hebben hun goederen bij de rivier afgeleverd en zijn nu weer onderweg naar huis. Ze zijn waarschijnlijk net zo bang voor ons als wij voor hen. Ze reizen te paard en hebben dus geen rijtuigen. Daarom blijven wij hier voorlopig staan, zodat zij ons kunnen inhalen.’ Hij liet zijn blik op Connor rusten. ‘Maar houd je wapens bij de hand. Misschien zijn ze niet wie ze zeggen dat ze zijn.’

			De vreemdelingen bewogen zich gestaag langs de rijtuigen. Connor greep zijn pistool en drukte het tegen zijn bovenbeen. Hun reisgezelschap mocht dan omvangrijk zijn, dat betekende nog niet dat ze onverslaanbaar waren. Zijn paarden stampten met hun hoeven op de grond en hinnikten luid. ‘Rustig aan.’

			Hij gluurde over zijn schouder naar Mews en Toby die in de wagen achter hen zaten. Ook die was volgeladen met hout. Ze bevonden zich op een kwetsbare plek. Met de leemachtige, modderige heuvels rondom hen, was dit een uitstekende plek voor een aanval. Er was op dit pad nauwelijks ruimte voor één rijtuig, laat staan dat er ruimte voor twee elkaar passerende rijtuigen was. 

			Connor volgde de aanvoerder van de tegemoetkomende groep met zijn ogen. De afstand tussen hen was zo smal, dat ze elkaar gemakkelijk de hand hadden kunnen schudden. Maar Connor liet zijn ene hand op zijn pistool rusten en hield met zijn andere hand de paarden in bedwang.

			De man wierp een blik op Isabella en nam zijn hoed af. Connor boog zich over Isabella heen, zodat de man haar niet meer kon zien. Beide mannen spraken niet met elkaar, ze wisselden alleen een klein knikje uit. 

			De ene na de andere ruiter kwam voorbij en de spanning steeg voelbaar. Iedereen hield zijn wapen in de aanslag. Gelukkig lukte het beide partijen om elkaar zonder problemen te passeren en kwam de stoet weer in beweging.

			Connor slaakte een zucht van verlichting. 

			‘Dat ging in ieder geval goed,’ zei Isabella met een dun stemmetje. 

			Connor spoorde zijn paarden aan. ‘Ik weet niet of we er de volgende keer weer zo goed vanaf komen.’

			Bij de invallende duisternis bereikten ze het huis van de Wainwrights. En net op tijd. De bliksem flitste en de donder rolde over de rivier. Isabella gaf Connor toestemming om haar van het rijtuig te tillen.

			William liep op hen af en bestudeerde de oprukkende storm. ‘Het lijkt erop dat we precies op tijd zijn.’

			Connor zette zijn handen in zijn zij. ‘Wat is hier de beste plek om aannemers en ambachtslieden te vinden? 

			‘Wat mij betreft de herberg van Brice.’

			‘Juffrouw Bartholomew, met uw permissie ga ik daar onmiddellijk naartoe om de boodschap te verspreiden dat Breeze Hill timmerhout te koop heeft. Hopelijk hebt u morgenochtend dan al de eerste kopers aan de deur.’

			‘Ik ga met je mee.’

			Connor staarde haar aan. ‘Volgens mij is dat niet echt een plek voor dames zoals u.’

			William sloeg zijn armen over elkaar en sloeg hun gesprek grijnzend gade. Het was duidelijk dat hij niet geloofde dat ze haar contractarbeider onder de duim had. Isabella stak haar kin in de lucht. ‘Mijn vader zou me heus niet hebben gestuurd als hij niet wil dat ik bij de onderhandelingen betrokken ben.’

			‘Maar ik ga vanavond nog niet onderhandelen, juffrouw. Ik ga alleen vast wat contacten leggen, zodat potentiële kopers u morgenochtend hier kunnen bezoeken.’ Zijn blik gleed naar William. ‘Ervan uitgaande dat u dat geen probleem vindt, meneer?’

			Williams lippen krulden zich tot een glimlach. ‘Maar natuurlijk niet.’

			‘Maar je bent nieuw in Natchez en je weet niet eens waar die herberg is.’

			‘Ik vind het wel. Ik ben maanden geleden ook al eens in Natchez geweest.’

			‘En toch…’

			‘Neem me niet kwalijk, juffrouw Bartholomew, maar uw vader heeft me gevraagd om u te beschermen. En ik denk niet dat hij het me in dank zal afnemen als ik u meeneem naar een schimmige herberg.’

			Er schoot een blos over haar wangen toen ze terugdacht aan de nacht die ze in Harper’s Inn hadden doorgebracht. Hij trok een wenkbrauw op. ‘En bovendien, het begint te regenen.’

			‘Isabella.’ William deed een stap naar voren en maakte een kleine buiging. ‘Ik ga graag met meneer O’Shea mee naar die herberg. Tot die tijd kun jij je het hier in huis alvast gemakkelijk maken.’

			De mannen hadden natuurlijk gewoon gelijk, maar Isabella kon een gevoel van ergernis niet onderdrukken. 

			‘Goed dan. Gaan jullie maar.’

			Er schitterde een glans van triomf in Connors ogen en ze moest zich bedwingen om hem niets aan te doen.

			Connor liep door de straten van Natchez en was blij met de regen; die deed zijn woede afkoelen. Isabella Bartholomew was de koppigste vrouw die hij ooit had ontmoet. Als hij –

			‘Ho eens even, mijn vriend.’

			Connor knipperde met zijn ogen. Hij was vergeten dat Wainwright naast hem liep. Hij hield zijn pas in en maakte een lichte buiging. ‘Neem me niet kwalijk, meneer. Het was niet de bedoeling om zo hard te lopen.’

			‘Geen probleem.’ Het ging steeds harder regenen en Wainwright dook onder het dichtstbijzijnde afdak. Connor kwam naast hem staan. ‘Het doet me deugd dat je tegen Isabella in durft te gaan. Maar goed, weet je zeker dat je weet waar die herberg is?’

			Connor liet zijn blik van links naar rechts glijden en haalde onzeker zijn schouders op. ‘Om eerlijk te zijn, ik heb geen flauw idee. Ik ben tweemaal in Natchez geweest: de dag waarop ik arriveerde en de dag waarop Isabella, juffrouw Bartholomew, me in dienst nam.’

			‘Maar tegen Isabella zei je dat je hier maanden bent geweest.’

			‘Ik ben maanden in dit arrondissement geweest, ja. Maar niet in Natchez zelf. Zodra ik en nog wat anderen hier aankwamen, zijn we doorgereisd naar de binnenlanden van Natchez om voor meneer Bloomfield een landgoed te bouwen. En daar zijn we gebleven tot meester Benson stierf.’

			‘Laten we hopen dat Isabella daar niet achter komt.’ Wainwright grinnikte en sloeg Connor vriendschappelijk op de rug. ‘Loop maar achter me aan, dan zal ik je naar de herberg brengen.’

			Tegen de tijd dat ze bij de herberg aankwamen, waren de straten veranderd in een modderboel. De kroeg zat stampvol, alsof iedereen aan het weer buiten wilde ontsnappen. De meeste mensen negeerden de twee nieuwkomers, op één man na, viel Connor op. Zijn samengeknepen blik volgde hem en Wainwright nauwlettend toen ze zich door de menigte begaven. 

			Wainwright knoopte een gesprekje met de eigenaar aan. ‘Meneer Brice, hoe gaat het nu met u?’

			‘Ik mag niet mopperen, meneer. Ik mag niet mopperen.’

			‘Dit is meneer O’Shea.’ Wainwright gebaarde naar Connor. ‘Hij is hier namens de Breeze Hill-plantage en heeft timmerhout in de verkoop. Weet u misschien of er hier in de omgeving nog gebouwd wordt?’

			‘Jazeker. Er verrijst een complete nieuwbouwwijk tussen de stadsmuur en de Jeffersonstraat.’ Hij knikte naar een man die in de hoek van de herberg zat. ‘Zie je die man met die pijp? Dat is de opzichter van verschillende bouwprojecten.’

			‘Bedankt, Brice.’ Wainwright bestelde een pul bier en liep op de man in de hoek af. ‘Goedenavond, meneer. Volgens meneer Brice bent u misschien wel geïnteresseerd in timmerhout.’

			‘Misschien wel, ja.’ De man verschoof de pijp naar zijn andere mondhoek. ‘Mijn naam is Wicker. En wie bent u?’

			Wainwright maakte een buiging. ‘William Wainwright van Wainwright Hall, ten noorden van Natchez.’

			Wicker wierp een nieuwsgierige blik op Connor. ‘Dit is Connor O’Shea,’ legde Wainwright uit. ‘Hij is meestertimmerman, in dienst van meneer Bartholomew van Breeze Hill. O’Shea is hier als vertegenwoordiger van meneer Bartholomew, die zelf helaas verhinderd is.’ 

			‘Ja, ik heb over Bartholomews situatie gehoord. Een nare bedoening.’ Hij vestigde zijn aandacht op Connor en er verscheen een lachje op zijn gezicht. ‘Meestertimmerman, zei u. En van wie hebt u dat vak geleerd?’

			‘Van Benson, meneer.’

			‘Ah, ik heb een hoop vakwerk van Benson gezien.’ Wicker plukte aan zijn pijp, nam een flinke trek en knikte. ‘Fantastisch werk.’

			‘Ja, meneer.’

			‘Zou je een constante aanvoer van timmerhout kunnen regelen, O’Shea? Ik ben gecontracteerd om de komende twee jaar drie schitterende huizen te bouwen, huizen die met het herenhuis van de gouverneur moeten kunnen wedijveren. Maar daarvoor heb ik wel hout nodig. Heel veel hout.’

			Connor voelde een lichte paniek opkomen. Meneer Bartholomew zou veel meer arbeiders in dienst moeten nemen. Maar was dit niet waarom ze naar Natchez waren gekomen? Om inkomsten voor Breeze Hill te genereren, zodat er weer gezaaid, geplant en gebouwd kon worden? En, zo de Heere wilde, om zijn broers over te laten komen? Hij knikte gelaten. ‘Jazeker, meneer. Breeze Hill kan u zo veel hout leveren als u nodig hebt. Bij het huis van de familie Wainwright staan alvast twee wagens die u zou kunnen inspecteren.’

			‘Weet je wat, O’Shea? Ik zal eens een blik op dat hout van jou werpen. Als het de kwaliteit heeft die ik zoek, ga ik met je in zee.’

			‘Dank u wel, meneer. Juffrouw Bartholomew verblijft momenteel in Wainwright House. Zij zou u morgenochtend kunnen ontvangen.’

			‘De dochter van Bartholomew? Wat heeft zij hiermee te maken?’ Wicker keek Wainwright fronsend aan. ‘Het gaat hier om zaken, niet om een theekransje.’

			‘Meneer Wicker, we hadden weinig andere keuze dan ermee akkoord te gaan dat juffrouw Bartholomew ook een stem in deze onderhandelingen heeft,’ grinnikte Wainwright. ‘Het was een compromis, we hebben er heel wat voor over om ons gezonde verstand nog een tijdje te behouden. Als u begrijpt wat ik bedoel.’

			‘Juist. Geen katje om zonder handschoenen aan te pakken?’

			Wainwright zond Connor een samenzwerende blik en grijnsde geamuseerd. ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’

			‘Ik zorg dat ik er rond tien uur ben. Maar dan wil ik wel dat u ervoor zorgt dat die juffrouw haar plek kent.’ Wicker stond op. ‘Nog een fijne avond, heren.’

			Toen de man wegliep, nam Wainwright een slok van zijn bier. Connor wachtte op hem en observeerde het in- en uitlopende publiek. Wainwright wenkte de ober en wees naar zijn glas. ‘Wat dacht je van een biertje, O’Shea?’

			‘Nee, dank u wel, meneer.’ Connor bleef waakzaam. Hij hield niet van zulke gelegenheden. En hij hield ook niet van de blikken die de man met de kraaloogjes op hen wierp. Er was hier iets niet in de haak, ook al leek Wainwright zich nergens druk om te maken. Daarbij had Connor ook niet genoeg geld bij zich om aan schraal geworden bier te kunnen verspillen.

			Een uur later hielp Connor de wankele Wainwright overeind. 

			‘Het is mooi geweest, meneer. We kunnen maar beter gaan.’

			‘Nog eentje.’ Wainwright reikte naar zijn bierpul en goot de laatste slok naar binnen.

			Voordat hij om een nieuw biertje kon vragen, duwde Connor hem voor zich uit naar de deur. Hun stoelen werden vrijwel direct ingenomen door nieuwe gasten. Het krioelde in de kleine ruimte van de dronken mannen. Alle hoekjes en gaatjes waren volgestouwd, de traptreden werden gebruikt als zitplaatsen en de muren dienden als hangplek. 

			Onverwacht deed iemand een stap opzij en stootte tegen Wainwright aan, die op zijn beurt weer over een andere man heen viel. Er zwierde een hand in hun richting die zich aan Wainwrights vest vastgreep. ‘Kijk uit waar je loopt, meneertje.’

			Connor was onmiddellijk alert. Het was dezelfde man als die hen al vanaf hun binnenkomst in de gaten had gehouden.

			‘Neem me niet kwalijk, meneer. Het ging per ongeluk.’ Wainwright duwde de hand van de man weg. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om even aan de kant te gaan? Dan kan ik erlangs.’

			‘En wat nou als ik dat niet wil?’ De kleine, glimmende kraaloogjes van de man flitsten van Connor terug naar Wainwright. ‘Wat nou als ik niet aan de kant wil gaan?’

			‘Daagt u me uit?’

			‘Uitdagen? Jou?’ Er ontsnapte een knorrend geluidje aan zijn mond. ‘Waarvoor, een duel?’

			‘O, u wilt met me vechten?’ Wainwright wenkte de man dichterbij en moest moeite doen om zijn evenwicht te bewaren. Hij haalde diep adem, zijn bloeddoorlopen ogen puilden uit. Hij boog zich voorover en keek de man dreigend aan. ‘Messen of pistolen?’

			‘We lossen het direct wel even op. Een duel lijkt me niet nodig.’ De man zwaaide zijn vuist in Wainwrights gezicht.

			Na de eerste klap was Wainwright spontaan nuchter en hij aarzelde niet om zijn aanvaller zo hard mogelijk terug te slaan. 

			Connor stortte zich in de strijd en zwaaide met zijn vuisten om Wainwright bij te staan. Maar de ruimte was te volgepakt om echt verschil te kunnen maken. Daarnaast leek Wainwright, hoe wankel hij ook op zijn benen stond, het prima alleen af te kunnen. 

			Het rumoer verspreidde zich als een veldbrand. Algauw stapelden de woordenwisselingen en vuistslagen zich op en mengden steeds meer mensen zich in het gevecht. Er glinsterde een flits van metaal in het lamplicht en Connor trok zich net op tijd terug om te voorkomen dat hij gestoken werd. 

			Wainwright kwam er minder fortuinlijk vanaf. Het mes boorde zich diep in zijn buik. 

			Connor dook op de messenzwaaier, greep zijn arm beet en trok er zo hard aan dat hij het schouderbot hoorde kraken. De kreet van pijn die de man slaakte, ging verloren in het rumoer van de tientallen kerels die aan elkaar trokken en tegen elkaar duwden en al schreeuwend hun vuisten door de lucht zwierden. 

			Connor duwde de man de menigte in en strekte zich naar Wainwright uit, die in elkaar gedoken op een tafel lag. Als hij probeerde om zo snel mogelijk de deur te bereiken, zouden ze het er misschien nog levend van afbrengen. De maten van de kerel met de kraaloogjes konden hen elk moment te grazen nemen.

			Nog een paar stappen.

			Toen werd er van achteren een stoel tegen zijn hoofd en schouders geslagen. De splinters dwarrelden om hem heen. Hij duwde Wainwright naar de deur, trok een grote houtsplinter van de stoel en duwde die in de maag van zijn aanvaller. De man viel kreunend achterover. 

			De man met de kraalogen nam zijn plek onmiddellijk in en stoof op Connor af. 

			Wat deze man ook tegen Wainwright mocht hebben, het was overduidelijk dat ze op zijn dood uit waren. Wainwright rukte de deur open, slingerde zichzelf naar buiten en viel met een smak tegen de regenton.

			Toen hij de deuropening bereikte, ving Connor een glimp op van de man die hem had aangevallen. Zijn van pijn doortrokken gezicht was zo wit als een doek.

			De man met de kraalogen was hem achterna gerend. Connor werd witheet. Hij was er helemaal klaar mee. In plaats van hem te ontwijken, greep Connor de man vast en trok hem met zich mee naar buiten. Ze belandden samen op de grond. Connor aarzelde niet drukte een mes tegen zijn keel.

			‘Eén beweging en ik snijd je de keel door.’

			De man hing slap in zijn armen. ‘We bedoelden er niets mee, meneer. Het was gewoon een misverstand, meer niet.’

			‘Ik geloof er niets van. Al toen we de herberg binnenliepen, hield je mijn vriend in de gaten.’ Het deed er niet toe dat hij en Wainwright officieel geen vrienden waren. Hij wilde nu gewoon weten waarom ze hun zinnen op Wainwright hadden gezet. Connor duwde zijn mes nog harder tegen de keel van de man. ‘Vertel op. Wat moet je van meneer Wainwright?’

			‘Connor, ik denk niet dat ze mij moesten hebben. Ik denk dat…’ Wainwrights stem stierf weg. Hij liet de regenton los en viel met zijn rug op de modderige straat. Zijn romp was besmeurd met bloed. 

			Connor duwde de man met de kraalogen van zich af, knielde in de modder en voelde aan Wainwrights pols. ‘Meneer Wainwright, kunt u me horen?’

			‘Is dit de Wainwright van Wainwright Hall?’ De ogen van de man vielen bijna uit zijn kassen en hij dook weg. ‘Echt waar, meneer. Het was niet onze bedoeling om Wainwright aan te vallen. We waren juist op u uit. Wilt u dat alstublieft aan hem vertellen?’ 

			En met die woorden ging de onverlaat er als een haas vandoor.

			Isabella schrok wakker van een klaterend geluid.

			‘Eindelijk,’ fluisterde ze. Ze kwam overeind en greep naar de kaars die naast haar op het tafeltje stond.

			Ze was tot laat opgebleven, zelfs toen meneer Wainwright en de huishoudster al lang naar dromenland vertrokken waren, en had vol spanning op Connor en William zitten wachten. Maar uiteindelijk was ze toch op de bank in slaap gevallen. 

			Ze liep naar de gang en net toen ze daar aankwam, zwaaide de deur open en Connor en William vielen letterlijk met de deur in huis. William was half bewusteloos. Zijn arm hing slap over de schouder van Connor, die hem stevig bij zijn middel vasthield. 

			‘Lieve help, wat is er gebeurd?’ 

			‘Hij is neergestoken.’

			‘Neergestoken?’ Isabella huiverde.

			‘Welke kamer is van hem?’

			‘De trap op. Tweede deur aan de rechterhand. Ik zal mevrouw Butler wakker maken.’

			‘Wat gebeurt hier allemaal?’ Meneer Wainwright stak zijn hoofd om het hoekje van de trapzuil en hief een kaars op. ‘William!’

			Verdwaasd keek Isabella toe, terwijl meneer Wainwright zijn stalknecht erbij riep. Ook Mews en Toby lieten zich zien. Binnen een paar minuten hadden de mannen William in een gastenkamer op de begane grond gelegd, omdat het te veel tijd kostte om hem naar boven te dragen. 

			De mannen deden de deur voorzichtig achter zich dicht en mevrouw Butler haastte zich naar de keuken om water op te zetten. De stalknecht, Jack, rende het huis uit om een dokter te halen. En toen, plotseling, merkte Isabella dat ze midden in de woonkamer naar de drukte om zich heen stond te kijken, terwijl iedereen druk bezig was met het uitvoeren van een of ander klusje.

			Iedereen, behalve zij dus.

			Na een moment van aarzeling besloot ze dat ze maar beter naar de keuken kon gaan om mevrouw Butler te helpen. Dan had ze tenminste ook iets omhanden. Ze zette een stap in de richting van de keuken en zag toen op het bijzettafeltje naast de deur een gebedenboek liggen.

			Tranen sprongen haar in de ogen en ze voelde ook woede. Ze had gebeden of haar moeder weer thuis mocht komen, maar dat was nooit gebeurd. Ze had gebeden of Jonathan levend teruggevonden zou worden, maar niets was minder waar. Ze waren al hun gewassen verloren. En haar vader bijna zijn eigen leven. En nu zweefde William ook nog op het randje van de dood.

			Ze griste het gebedenboek van tafel en sloeg het open. Met haar blik naar de hemel gericht, mompelde ze: ‘Wat nu, Heere? Gaat U de baby ook nog wegnemen? Zal ik net als Job alles verliezen wat me dierbaar is?’

			Je spreekt zoals één van de dwaze vrouwen spreekt.

			De woorden die Job tegen zijn vrouw had gezegd, prikkelden haar geweten. Met trillende handen staarde ze naar het gebedenboek. Hoe durfde ze met haar vuist naar God te zwaaien? Hoe durfde ze zijn oordeel zo in twijfel te trekken? En Zijn besluit over wiens gewassen er groeiden en wiens gewassen er juist verwoest werden? Om nog te zwijgen van Zijn keuze wie Hij liet leven en wie Hij bij Zich nam. 

			Ze beefde toen ze zich realiseerde dat God haar al die tijd genadig was geweest, zelfs toen zij zichzelf in medelijden gewenteld had. Zelfs toen ze Hem uitgescholden en beschuldigd had. Zelfs toen ze ervandoor was gegaan, in plaats van zich naar Hem toe te keren, zoals Job had gedaan.

			Zeg God vaarwel en sterf. De woorden van Jobs vrouw.

			‘Nee,’ fluisterde ze met bonzend hart. ‘Nee, alstublieft Heere, vergeef me.’

			Schaamte overmande haar. Ze had de woorden niet hardop gezegd, maar uit haar gedrag was wel gebleken dat ze iedereen in haar omgeving had opgeroepen om God vaarwel te zeggen. Haar vader, Leah… Waren zij niet degenen die het meeste lijden te verduren hadden gekregen?

			Toen ik rouwde om Jonathan wilde ik iemand uit kunnen schelden, iemand de schuld kunnen geven. Juist toen ik U het hardst nodig had, heb ik U van me afgeduwd. Het spijt me, Heere.

			Terwijl de tranen over haar wangen stroomden, liet ze zich op de sofa neerzakken en ze vroeg God of Hij haar dwaze gedrag wilde vergeven. Ze vroeg of Hij haar het geloof wilde schenken dat ze bij Leah had geproefd en haar wilde overspoelen met de vrede die meneer en mevrouw Horne uitstraalden.

			Tegen de tijd dat haar tranenstroom langzaam opdroogde en ze het gewicht van al haar verkeerde keuzes langzaam lichter voelde worden, had ze eindelijk genoeg moed bij elkaar verzameld om God te smeken of Hij Williams leven wilde sparen.

			Maar niet zonder te zeggen: Uw wil geschiede.

			Daarna moest ze ingedommeld zijn, want een poosje later schrok ze wakker van een flakkerend kaarslicht en een deken die over haar heen werd gelegd. Ze bleef stil liggen en hield het gebedenboek tegen haar hart gedrukt. Toen ze vervolgens tussen haar wimpers door gluurde, zag ze dat Connor in de stoel tegenover haar ging zitten, zijn benen spreidde en zijn hoofd tegen de hoofdsteun liet rusten.

			Ergens in het huis sloeg een klok drie keer. Isabella slaakte een zucht en zag dat Connor langzaam in slaap viel. Al snel ging zijn borstkas op en neer in het ritme van zijn ademhaling. Ze grinnikte even toen er een zacht snurkgeluidje aan zijn mond ontsnapte.

			Toen hij zich bewoog, sloot ze snel haar ogen en deed alsof ze sliep. Een paar seconden later opende ze haar ogen echter weer voorzichtig om naar hem te kunnen gluren. En keek hem recht in de ogen.

			Van schrik zei ze het eerste wat in haar opkwam. ‘Je snurkt.’

			Zijn mond vertrok zich langzaam tot een glimlachje. ‘Dat zeggen ze, ja. Maar ik geloof er niks van. Ik heb mezelf nog nooit horen snurken.’

			Isabella giechelde en draaide haar gezicht toen naar de gang die naar de slaapkamer van William leidde. De dokter was nog steeds bezig hem in leven te houden. De angst veroorzaakte een knoop in haar maag. ‘Hoe gaat het met William?’

			‘Hij doet zijn uiterste best.’

			‘Het is allemaal mijn schuld.’ Ze zocht Connors blik. ‘Als William niet met jou mee naar die herberg was gegaan, was dit niet gebeurd.’

			Connor schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Het is niet uw schuld, juffrouw. Als het al iemands schuld is, dan wel die van mij.’

			‘Jouw schuld? Je hoeft jezelf geen verwijten te maken.’

			‘Wel als dat mes voor mij bedoeld was.’

		


		
			20

			De dokter vertrok pas toen de zon al boven de horizon uitkwam. Connor liet hem uit en zag toen Isabella zitten. Ze had plaatsgenomen achter een bureau dat in de zitkamer stond. Het bureaublad lag vol papieren.

			Ze keek op en zag hem in de deuropening staan. ‘Hoe gaat het met William?’

			‘De dokter zegt dat hij het wel redt. Zijn organen zijn ongeschonden.’

			‘De Heere is genadig.’

			‘Ja, dat is Hij zeker.’ Connor grinnikte. ‘De dokter heeft hem opgedragen nog minstens een week op bed te blijven, ondanks het protest van meneer William.’

			‘Ik vrees dat onze terugreis hierdoor vertraging op zal lopen. Het spijt me, Connor. Je wilde hier al helemaal niet zijn. En nu word je ook nog gedwongen om langer te blijven.’

			‘Ach, juffrouw, daar kunt u toch niks aan doen? Ik ben vooral heel dankbaar dat het zo goed is afgelopen.’

			‘Amen.’ Het kwam er fluisterend uit. Voorzichtig bladerde Isabella door het gebedenboek dat op de rand van haar bureau lag. Er verscheen een klein glimlachje op haar lippen.

			Connor trok een wenkbrauw op. Er was iets gebeurd met Isabella. Ze was vanochtend anders dan anders. Hij kon er niet precies de vinger op leggen, maar het leek wel alsof ze meer ontspannen was. Zachtaardiger. 

			De klok in de hal sloeg zes keer. Connor knipte met zijn vingers. ‘In al die commotie ben ik helemaal vergeten te vertellen dat meneer Wicker hier om tien uur zal zijn om naar ons hout te komen kijken.’

			‘Wicker?’ Er verschenen denkrimpels op Isabella’s voorhoofd. ‘Die naam komt me helemaal niet bekend voor.’

			‘Hij is opzichter bij verschillende woningbouwprojecten hier, in Natchez. Hij zei dat hij deze morgen graag even langs wil komen om een kijkje bij ons hout te nemen. Zal ik hem een bericht sturen dat hij beter later terug kan komen?’

			‘Nee, ik zie geen reden om een ontmoeting met hem te verzetten.’

			Connor bleef in de deuropening staan wachten. Waarop wist hij niet precies. Het paste niet bij hem om gewoon maar een beetje nutteloos te blijven staan. Maar wat voor andere keuze had hij? Zijn werk was op Breeze Hill. En hoe langer het duurde voor hij dat werk kon voltooien, hoe langer hij op de komst van zijn broers moest wachten. 

			Zijn blik viel op Isabella’s papierwerk. De inkt was nog nat. Hij kon redelijk goed hoofdrekenen en wist ook hoe je bestek moest opmaken en metingen kon berekenen, maar lezen en schrijven had hij nooit goed geleerd. Een brief aan Quinn schrijven was voor hem dan ook onmogelijk. Hij wenste dat hij ooit ook die gave zou bezitten, zodat hij zijn broers over het reilen en zeilen op Breeze Hill kon vertellen en kon schrijven dat hij aan het sparen was voor hun overtocht. Misschien kon hij Isabella vragen…

			Hij schraapte zijn keel.

			‘Anders nog iets?’ Ze glimlachte en keek hem nieuwsgierig aan.

			Hij wees naar de inktpot. ‘Zou u een brief aan mijn broer in Ierland willen schrijven?’

			‘Heel graag zelfs. Zijn naam is Quinn, toch?’

			‘Ja. Quinn.’

			Ze trok een glanzend wit papier van de stapel, doopte de veer in de inkt en liet die aarzelend boven het papier hangen. ‘Wat wil je dat ik schrijf?’

			Connor begon te ijsberen en dacht wanhopig na over de vraag hoe hij de brief zo kort mogelijk kon houden. ‘Schrijf maar dat ik als meestertimmerman bij Breeze Hill werk en dat uw vader hem zo snel mogelijk zal laten overkomen.’

			‘Moet ik niet eerst vertellen hoe het met je gaat?’

			Connor keek haar verbaasd aan. ‘Dat zei ik toch net?’

			Ze schoot in de lach. ‘Nee, dat zei je niet. Je vertelde wat je allemaal doet, maar niet hoe het met je gaat.’

			Hij wuifde met zijn hand naar het papier. ‘Nou, schrijf maar op dan.’

			‘Zoals je wilt.’

			Isabella’s veer kraste in een keurige, vloeiende beweging over het papier. Connor bestuurde haar handschrift. Hij kon de bloemrijke, zwierige letters nauwelijks van elkaar onderscheiden. Gracieuze bloemmotiefjes waren bedoeld voor rolornamenten op houten balustrades, niet voor woorden op papier. 

			Isabella keek hem met opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Wat valt er te lachen?’

			Connor schudde zijn hoofd. ‘Uw handschrift. Het is prachtig.’

			Ze staarde peinzend voor zich uit, alsof ze probeerde vast te stellen of hij haar een compliment gaf, of dat hij de gek met haar stak. Uiteindelijk leek ze tot de conclusie te zijn gekomen dat het een compliment was, want ze richtte haar aandacht weer op de brief.

			‘Dank je wel.’ Ze doopte de veer opnieuw in de inktpot en ging door met schrijven. Nadenkend beet ze op haar lip.

			Connor verloor zijn interesse in de brief en verlegde zijn aandacht naar Isabella, op de ronding van haar hals. Hij wilde er zijn lippen op drukken en zijn mond daarna langzaam naar boven bewegen, naar haar oorschelp, haar jukbeen, haar wimpers en dan uiteindelijk opnieuw haar lippen op de zijne voelen. Dat zou toch geen kwaad kunnen? Hij hield zijn adem in en sloot zijn ogen.

			Jawel.

			‘Waar denk je aan?’

			Zijn ogen schoten open. Haar lange, slanke vingers hielden het papier naar hem op.

			‘Het is een prachtige brief. Maar ik weet niet of Quinn wel wijs kan worden uit al dat gezwier.’

			‘Het spijt me. Ik had me niet gerealiseerd dat hij het misschien niet zou kunnen lezen.’ Ze legde de brief naast zich neer. ‘Ik zal hem overschrijven, zodat hij makkelijker leesbaar is.’

			‘Nee, dat hoeft niet.’ Connor greep haar pols vast en schoof de mooie brief weer terug. ‘Als hij hem zelf niet kan lezen, kan mevrouw MacDonald, een buurvrouw, dat wel. Ze is schooljuf geweest.’

			‘Weet je het zeker?’ Er verscheen een onzekere frons op haar voorhoofd. 

			‘Heel zeker, juffrouw. Het is een fantastische brief.’

			‘Mevrouw Butler zal ervoor zorgen dat hij zo snel mogelijk wordt verstuurd.’ Ze stak de veer naar hem uit. ‘Wil je zelf je handtekening zetten?’

			Hij nam de veer van haar over en boog zich over het bureau. Zijn linkerhand rustte op het tafelblad en zijn arm wreef over haar rug. Hij doopte de veer in de inktpot en krabbelde zijn naam onder aan het papier.

			Ze keek naar hem op en sloeg haar blik direct weer neer, maar ze schoof niet bij hem vandaan. Hij hief zijn hoofd, waardoor zijn lippen nog maar een paar centimeter bij die van haar vandaan waren. Ze leunde naar hem toe, of misschien leunde hij wel naar haar toe. Hij wist het niet zeker, maar –

			Op datzelfde moment werd er een deur dichtgesmeten en Connor sprong opzij, zijn blik gericht op de brief die voor hem op het bureau lag. 

			Zijn gekrabbel en haar perfecte handschrift staarden hem aan.

			Zo verschillend als hun handschriften waren, zo verschillend waren ook hun levens.

			Toen Isabella de volgende dag mevrouw Butler uit Williams kamer zag komen, stopte ze met het kleedje dat ze aan het haken was.

			‘Hoe gaat het met hem?’

			‘Hij slaapt als een roosje, de arme jongen,’ antwoordde de vrouw, terwijl ze ging zitten en haar breiwerkje erbij pakte.

			Isabella schoot in de lach. ‘Ik weet niet of u William wel met een roos kunt vergelijken, mevrouw Butler.’

			Het gezicht van de huishoudster verzachtte. ‘Ach, mijn lieve kind, u weet niet hoe hij als jongen was. Het liefste kind dat ik me kon voorstellen.’

			Isabella weerstond de drang om te snuiven. William en Jonathan hadden haar als kind zo vaak gepest, dat ze zich niet kon voorstellen dat hij het liefste kind van de wereld was geweest. ‘Dan werkt u vast al heel lang bij de familie Wainwright?’

			‘Al bijna dertig jaar. Ik was het kindermeisje van William en zijn zussen.’ Ze wierp een korte blik op Isabella. ‘Het wordt tijd dat hij gaat trouwen en zelf een gezin gaat grootbrengen.’

			Isabella sloeg haar blik neer en deed net alsof ze plotseling erg geïnteresseerd was in het haakwerkje dat op haar schoot lag. Ze wilde de vrouw niet kwetsen, maar trouwen met William was… Nu ja, het was net zo ondenkbaar als dat zij en Connor elkaar ooit het jawoord zouden geven.

			Ze kon zich niet voorstellen dat ze William ooit zou kussen. Alleen het idee al maakte haar misselijk. Connor daarentegen… 

			Er kroop een blos over haar wangen, toen ze terugdacht aan het moment van de dag ervoor, toen ze hem bijna had gekust. Nee, de kans dat zij en William ooit zouden trouwen was bijzonder klein. Daarbij, tijdens zijn bezoekjes aan de plantage de afgelopen weken, had ze ook niet het gevoel gekregen dat hij haar het hof wilde maken. Hij gedroeg zich meer alsof hij haar grote broer was. En ze wist bijna zeker dat hij een oogje op Leah had. Ze was van plan geweest om het onderwerp hier, in Natchez, voorzichtig aan te boren, maar zijn lichamelijke gesteldheid had dat tot nu toe verhinderd.

			‘U wilt niet weten hoe blij ik met jullie bezoek ben, Williams ongeluk buiten beschouwing gelaten.’ Mevrouw Butler keek op van haar breiwerkje en op haar rimpelige gezicht verscheen een glimlach. ‘Het is hier ’s zomers behoorlijk stil als mevrouw Wainwright en haar dochters op het platteland verblijven.’

			Dankbaar dat de huishoudster op een ander onderwerp was overgestapt, vroeg Isabella: ‘Zou u zelf geen zomers op Wainwright Hall willen doorbrengen?’

			‘Lieve help, nee, juffrouw Bartholomew.’ Haar ogen twinkelden. ‘Ondanks het feit dat ik zojuist heb gezegd dat het hier behoorlijk stil kan zijn, geniet ik ook van de tijd die ik dan voor mezelf heb. En voor ik het weet zit ik weer tot mijn nek in de voorbereidingen van het najaarsbal en de winterpartijen.’

			Isabella keek de huishoudster aan. ‘U mag me best bij mijn voornaam noemen, hoor, mevrouw Butler.’

			‘O, nee. Dat zou erg ongepast zijn, juffrouw.’ Mevrouw Butler gaf een klopje op Isabella’s hand. ‘Maar misschien kan ik u “juffrouw Isabella” noemen? Als u dat goedvindt, uiteraard.’

			‘Maar natuurlijk.’ Isabella glimlachte om de mooie oplossing die ze hadden gevonden.

			Terwijl mevrouw Butler haar schommelstoel een zetje gaf en aan haar breiwerkje verderging, neuriede ze opgewekt. Isabella daarentegen slaakte een zucht, omdat ze ontdekte dat ze een steek had laten vallen en die schade eerst moest zien te herstellen.

			Toen dat was gelukt, vroeg ze: ‘Mevrouw Butler, als u echt al zo lang in dienst van de Wainwrights bent, dan hebt u mijn moeder vast ook wel gekend.’

			‘Ach, uw moeder. Zo’n lief jong meisje. En zo mooi.’ Mevrouw Butler bestudeerde haar gezicht en knikte tevreden. ‘U lijkt op haar. Jullie hebben dezelfde ogen.’

			‘Dat zegt mijn vader ook altijd.’

			‘Ze was dol op uw vader. En ook op u en uw broer.’

			‘Maar waarom is ze er dan vandoor gegaan?’

			‘Dat weet ik niet, m’n kind. Maar ik weet zeker dat het niet vrijwillig was.’ De breinaalden van mevrouw Butler tikten tegen elkaar aan. ‘Uw moeder heeft alles achtergelaten. Haar kleren. Haar juwelen. Alles. Geen enkele jonge vrouw zou dat zomaar doen.’

			‘Heeft ze hier dan verbleven?’

			‘O, ja. Ze heeft hier behoorlijk wat dagen doorgebracht, in afwachting van het vertrekkende schip. De avond voordat haar vader zou vertrekken, had ze verschrikkelijke ruzie met hem. Ik heb niet alles kunnen horen, maar hij wilde dat ze van uw vader zou scheiden. Dat weigerde ze. De volgende ochtend heeft hij zijn excuses aangeboden en haar gesmeekt om hem uit te zwaaien. Ze ging overstag en vertrok met hem naar de haven. Maar ze is nooit teruggekomen.’

			Isabella drukte een hand op haar buik en probeerde zo het onrustige gevoel weg te drukken. Haar vader had gelijk. ‘Heeft hij haar gedwongen om met hem mee naar Spanje te gaan?’

			‘Ik geloof het wel. Zoals ik al zei, was ze dol op u, uw vader en uw broer, de Heere hebbe zijn ziel. Een paar dagen nadat het schip vertrokken was, arriveerde uw vader in Natchez. Hij was woest. Maar hij was te laat, er was geen schip dat hem nog naar Spanje wilde brengen.’

			‘Omdat er een storm op komst was?’

			‘Ja, een heleboel stormen zelfs. Het was niet alleen de storm die aan de kust van New Orleans raasde. Frankrijk had dat district aan Engeland afgestaan, bij het Verdrag van Parijs in 1763. Maar veel mensen speculeerden over de vraag hoelang Engeland het gebied nog in zijn bezit zou hebben. En hun speculaties waren niet ongegrond. In 1779 nam Spanje de controle over. Maar goed, dat doet er niet zo veel toe. Dat gebeurde zeker zo’n vijf of zes jaar na het vertrek van uw moeder. Toen het bericht kwam dat het schip van uw moeder bij de kust van Cuba gezonken was, verloor uw vader alle hoop om ooit weer met haar verenigd te worden.’

			Isabella wilde mevrouw Butler vragen of ze daadwerkelijk geloofde dat het schip door een storm was vergaan, maar was tegelijkertijd bang voor het antwoord.

			Haar vader geloofde immers dat het de hand van God, en dus niet haar moeders eigen wil, was geweest die een hereniging tussen hen in de weg had gestaan. Moest zij dan niet hetzelfde doen?

			Nadat Connor de paarden van de Wainwrights had geborsteld tot hun manen glansden, sjouwde hij emmers water naar mevrouw Butler die met de was bezig was. En hij was niet de enige die aan het werk was. Allemaal deden ze hun uiterste best om de familie Wainwright zo min mogelijk tot last te zijn.

			Ze hadden een deal met meneer Wicker kunnen sluiten en hem beloofd de komende maanden zo veel hout te zenden als nodig was. En nu wilde Connor niets liever dan zo snel mogelijk teruggaan naar Breeze Hill om weer aan het werk te gaan en om zich aan de afspraken van zijn contract te kunnen houden. Nu hij niet alleen met Isabella, maar ook met meneer Wicker een werkafspraak had, lag er dubbel zo veel werk op hem te wachten. Hij hoopte maar dat er genoeg hout overbleef om de renovatie van het woonhuis voort te kunnen zetten.

			De dokter wilde echter dat William in ieder geval nog één dag rust zou nemen. Daarna zouden ze wat hem betreft wel weer naar huis mogen vertrekken. Connor wist best dat het verstandig was om William die extra dag rust te gunnen. Maar onderwijl nam zijn rusteloosheid alleen maar toe. Toch weerstond hij de verleiding om een paard uit de stal te pakken en er alvast vandoor te gaan. Net als de andere keren dat hij op het punt had gestaan om stilletjes te verdwijnen, verscheen Isabella in zijn gedachten. Meneer Bartholomew had haar aan hem toevertrouwd, hij kon haar hier niet zomaar achterlaten. Wat nu als haar iets zou overkomen en hij er niet was om haar te beschermen? 

			Dan zou hij noch zichzelf, noch haar vader ooit weer onder ogen durven komen. 

			Dus bleef hij waar hij was.

			Nog één dag, dat overleefde hij vast wel.

			Om de tijd te vullen, hees hij een zak met dakspanen op zijn rug en liep naar het koetshuis. Hij had gezien dat er een paar gaten in het dak zaten en bedacht dat hij die wel kon repareren. Dan hoefde hij zijn tijd tenminste niet nutteloos uit te zitten.

			Zodra hij ook een ladder had en naar boven was geklommen, trok hij een rotte spant van het dak en zocht in de zak die over zijn schouder hing naar een nieuwe.

			Hoe hoger de zon aan de hemel rees, hoe meer zijn overhemd aan zijn lijf ging plakken. Plots klonk op de binnenplaats een schaterende lach. Toby en Jack, de stalknecht van de Wainwrights, leidden een stel paarden het koetshuis uit. 

			‘Goedemorgen, jongens.’ Connor veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd. ‘Waar gaan jullie naartoe?’

			‘Mevrouw Butler en juffrouw Isabella gaan naar de markt.’ Toby’s stem trilde van opwinding. Als bewoner van Breeze Hill had hij nog maar weinig kansen gekregen om Natchez van dichtbij te bewonderen. 

			‘Blijf maar dicht bij de dames in de buurt, jongens. En er niet zomaar vandoor gaan, hè?’

			‘Nee, meneer.’

			Binnen enkele minuten stond er een koets klaar bij de voordeur. Vanaf het dak kon Connor de straat voor het huis goed overzien en hij legde zijn werk tijdelijk stil om mevrouw Butler en Isabella te kunnen zien vertrekken. Isabella was niet op de plotselinge vertraging voorbereid geweest en had dus niet zo veel kleding bij zich, maar haar eenvoudige bruine jurk die ze nu droeg, stond haar net zo goed als welke satijnen, uit Parijs afkomstige japon dan ook. Ze had geen dure kleren nodig om een man het hoofd op hol te brengen. Haar lach en haar schitterende bruine ogen waren genoeg.

			Toen ze de koets in ging, greep Connor een spijker en sloeg de dakspaan zo hard vast, dat het hout spontaan in tweeën brak.

			Het rijtuig van meneer Wainwright draaide de bocht in. Een geleende parasol wierp een schaduw over Isabella’s gezicht en een verkoelend briesje maakte de verstikkende warmte iets draaglijker.

			Ze reden langs een nieuw huis aan de Jeffersonstraat, sloegen af in de richting van de stadsmuur en zagen daar twee fundaties van nieuwbouwhuizen. Natchez was veranderd in één grote bouwplaats. 

			Opwinding maakte zich van Isabella meester toen ze op weg naar de winkels nog eens vier huizen in aanbouw passeerden. Ze kon niet wachten om haar vader te vertellen dat Natchez een hoop bouwmaterialen nodig had. Geen wonder dat meneer Wicker zo graag zaken met hen had willen doen.

			Ze beet op haar lip. Hadden ze niet meer geld moeten vragen?

			Het maakte niet uit. Haar vader had haar duidelijke instructies over eventuele houtprijzen gegeven en meneer Wicker had een bod gedaan dat daar ver boven lag. Een goede prijs en een goede verstandhouding met aannemers waren veel belangrijker dan zo snel mogelijk winst maken.

			Als een deel van de katoenoogst het zou redden en ze nog wat hout zouden kunnen verkopen, zou er misschien toch nog genoeg geld overblijven om de winter door te komen. Dan konden ze in de herfst weer nieuwe gewassen aanplanten. Tegen die tijd zou het huis volledig gerenoveerd zijn en kon al hun timmerhout met winst verkocht worden. Tenminste, wanneer Connor bereid was om ook na afloop van zijn contract op Breeze Hill te blijven werken.

			Zijn gezicht verscheen in haar gedachten en ze dacht terug aan de laatste keer waarop ze samen waren geweest. Twee dagen geleden, toen ze een brief aan zijn broer had geschreven. Hij had de brief ondertekend, iets gemompeld over de paarden en was vervolgens zonder groeten naar buiten gestormd.

			En dat terwijl zij heel even had gedacht dat hij haar wilde kussen. Ze verplaatste de parasol, zodat ook mevrouw Butler in de schaduw zat en drukte haar gehandschoende hand tegen haar boezem, in een poging het bonzen van haar hart te stoppen. Als het aan haar had gelegen, had Connor haar inderdaad gekust. Zodra hij zich voorover had gebogen om de brief te ondertekenen, had de aanraking van zijn arm tegen haar schouder haar zo in de war gebracht, dat ze niet meer helder had kunnen nadenken.

			Ze had de brief graag voor hem geschreven en ze had geglimlacht om de slordige letters, waarmee hij de brief had ondertekend. Hij hoefde zich er niet voor te schamen dat hij weinig onderwijs genoten had. Haar eigen vader had immers ook niets prijzenswaardigs tot zijn beschikking gehad, toen hij zich in Natchez had gevestigd? Het ontginnen van land was zijn lei geweest en het planten van gewassen zijn ganzenveer.

			Hoe dichter ze het stadscentrum naderden, hoe drukker het werd. Algauw stonden ze vast in het gedrang van tientallen paarden, wagens en rijtuigen. Mannen schreeuwden naar elkaar en Isabella moest zich bedwingen om niet in paniek te raken. Maar de stalknecht bleef kalm en leek volkomen op zijn gemak.

			Isabella hapte naar adem toen ze een groep slaven voorbij zag schuifelen. Met rammelende ketens rond hun enkels verplaatsten ze zich in harmonie naar het veilingblok. 

			‘Geen wonder dat het zo druk is op de weg.’ Mevrouw Butler kneep haar lippen op elkaar en schudde meewarig het hoofd. ‘Er staat een veiling op het programma.’

			Het lukte Isabella niet om haar blik van het spektakel lost te trekken. Verbijsterd keek ze toe, terwijl een houten verhoging werd gevuld met slaven; zowel sterke, gebronsde mannen als vrouwen die stoïcijns voor zich uitstaarden, sommige met een baby op de arm. Eén jonge vrouw trok Isabella’s aandacht. Ze had haar kin trots omhoog geheven en haar donkere huid glansde van het zweet. 

			Herenboeren wezen naar de voorbijtrekkende stoet, liepen stoutmoedig op de mannelijke slaven af en gaven hun de instructie hun mond te openen, zodat ze hun tanden konden zien. Ze trokken de overhemden van hun ruggen en prikten in hun spieren. 

			Toen het rijtuig de veilingplaats naderde, hoorde Isabella het geluid van scheurende kleding. Ze keek geschrokken op en de jonge vrouw die een paar momenten terug nog zo trots voor zich uit had gekeken, stond er nu met ontbloot bovenlijf. Geschokt hapte Isabella naar adem en wendde haar blik af. De schaamte deed haar blozen.

			Toen ze jong was geweest, had ze ook eens een veiling van dichtbij gezien, maar toen was ze nog te klein geweest om te bevatten wat er precies gebeurde. Maar nu niet meer en ze vroeg zich af: zou haar eigen overgrootmoeder ooit net zo vernederd zijn als het meisje dat ze zojuist had gezien? De kans was groot. Ze hadden een Ierse slavin vast niet anders behandeld dan een Afrikaanse. 

			Ze werd er stil van. Nog maar een paar decennia geleden had haar overgrootmoeder op eenzelfde veilingblok gestaan en was ook zij letterlijk blootgesteld aan de begerige ogen van mannen die beweerden dat ze christen waren.

			Geen wonder dat haar vader slavernij verafschuwde.
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			Connor sloeg de laatste spijker op zijn plek, smeet de zak met de overige dakspanen op de grond en klom de ladder af.

			Op dat moment kwam Mews de hoek om lopen, zette zijn hoed recht en veegde met zijn mouw zijn gezicht schoon. ‘Gelukt?’

			‘Ja. Zo zal het dak de winter wel overleven.’ Connor schepte wat water uit de put vlakbij en nam een slok. Het lauwe vocht verkoelde zijn droge keel. 

			‘Waar is Toby?’

			‘Jack is met mevrouw Butler en Isabella naar de markt gegaan. Toby mocht met hen mee.’

			Mews fronste zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet of het wel zo’n goed idee is dat die dames juist vandaag in de stad zijn. Er is een veiling aan de gang. En ik heb gehoord dat er ook nog een paardenrace gehouden wordt.’

			Connor greep een ruwe handdoek van de haak en wreef zijn gezicht en armen droog. ‘Dat hoeft toch geen probleem te zijn?’

			‘Er komen ontzettend veel plantagehouders en onverlaten op zo’n veiling af. En ik weet niet precies waar die race gehouden wordt. Ze hebben een paar straten afgezet en er ontstaan eigenlijk altijd knokpartijen. Voor zover ik weet, worden er ook weleens omstanders vertrapt. Vorig jaar zijn er zelfs doden bij gevallen.’ Mews zette zijn handen op zijn heupen en keek hem bezorgd aan. ‘Het bevalt me niet. Niet dat Isabella en mevrouw Butler in de stad zijn, maar ook niet dat de jongens er rondhangen.’

			‘Dan kunnen we maar beter naar hen op zoek gaan.’ Connor wierp de handdoek naast zich neer en rende naar de stal. ‘Voorkomen is beter dan genezen.’

			Ze zadelden allebei een paard op en haastten zich naar de werf. Connor liet Mews de weg wijzen. Zodra ze de volgepakte straten naderden, maakte de paniek zich van hem meester. Mews had gelijk. Dit was geen dag voor een onschuldig marktbezoekje. Ze keerden en reden een straat in die parallel liep aan de straat waar de paardenrace gehouden werd. Op de klinkerstraat sjokte een grote groep geteisem voor hen uit en Connor trok zijn teugels strak om de mannen niet omver te lopen. 

			‘Is er een plek waar we onze paarden kunnen stallen?’ riep hij naar Mews. ‘We kunnen beter gaan lopen.’

			‘Hier in de buurt is een stal.’

			‘Als jij nu de paarden stalt, ga ik vast rondkijken.’ Connor steeg af en gaf de teugels aan Mews. 

			‘Die kant op.’ Mews wees in de richting van een enorme mensenmenigte. ‘Je kunt de markt bijna niet missen. Het plein bevindt zich aan de overkant van de weg.’

			Connor stortte zich in het feestgedruis en zocht al duwend en trekkend zijn weg. Na een paar minuten bereikte hij een touw dat een deel van de weg versperde. Mensen renden voor hem uit om nog gauw te kunnen oversteken. 

			‘Hoeveel ruiters doen er mee?’ vroeg Connor aan de man die naast hem stond. 

			‘Een stuk of twintig, heb ik gehoord.’ De ogen van de man glommen. ‘Ik heb al mijn geld ingezet op de volbloed van Braxton. Er is geen paard dat dat tweejarige beestje kan verslaan.’

			‘Braxton?’ Connor fronste zijn wenkbrauwen. ‘Rijdt hij mee?’

			‘Natuurlijk niet.’ De man keek Connor verbaasd aan. ‘Daar is-ie toch veel te groot voor. Hij heeft zo’n klein negerjochie dat het werk voor hem opknapt. Nauwelijks drie turven hoog. Dat joch zit op een paard alsof-ie erop geboren is.’

			Connor had genoeg gehoord en dook onder het touw door, waarna hij zo snel als hij kon de straat overstak. Hij had nog genoeg tijd voordat de ruiters verschenen. Als hij het parcours zou volgen, zou hij Isabella en mevrouw Butler vast gauw vinden.

			Isabella en mevrouw Butler haastten zich de schemerig verlichte kledingwinkel van mevrouw Simson binnen. De eigenaresse heette hen glimlachend welkom.

			‘Mevrouw Butler, wat fijn om u weer te zien.’ Daarna draaide ze naar Isabella toe en klapte stralend in haar handen. ‘Als dat Isabella Bartholomew niet is. U bent nóg knapper dan in mijn herinneringen, lieveling.’

			‘Dank u wel, mevrouw Simson.’ Isabella maakte een diepe buiging en was blij dat de vrouw haar herkende. Ze was hooguit een keer of zes in deze kledingwinkel geweest, maar de eigenaresse wist zich altijd haarfijn te herinneren wie er ooit ook maar één stap over haar drempel had gezet. Je wist immers maar nooit of je diegene kon verleiden vaste klant te worden. ‘Hoe staan de zaken ervoor?’

			‘Z’n gangetje. Het is het zomerseizoen, hè? Maar zodra de vrouwen van de plantage-eigenaren en hun dochters weer naar de stad terugkeren, heb ik meer werk dan me lief is. Kan ik iets voor jullie betekenen?’ Haar stem klonk hoopvol.

			‘Voor mij niet.’ Isabella knikte naar mevrouw Butler. ‘Ik logeer een paar dagen in het huis van de Wainwrights en mevrouw Butler en ik zijn er even een dagje tussenuit.’

			Mevrouw Butler deed een stap naar voren. ‘Ik zou wel een mooie damasten stof willen hebben, mevrouw Simson. Als u die tenminste voorhanden hebt.’

			‘Wenst u een speciale kleur?’

			‘Lichtroze zou ideaal zijn.’

			‘Ja, ik geloof dat ik nog wel iets heb hangen wat u aan zal spreken. Gaat u alstublieft zitten.’ Mevrouw Simson wees naar een paar stoelen bij een klein tafeltje. ‘Kan ik u iets te drinken aanbieden? Thee, misschien? Of limonade? We hebben zojuist een lading citroenen binnengekregen. Dat vind ik altijd zo’n traktatie, vindt u ook niet?’

			Isabella wapperde zichzelf koelte toe. ‘Limonade klinkt heerlijk.’

			‘Het is warm, hè?’ Mevrouw Simson goot twee glazen vol met limonade en liep toen naar de voorraadplanken die in de lengte van haar kleine winkeltje hingen. Terwijl ze wat in haar assortiment rommelde, op zoek naar het gevraagde materiaal, zette ze de conversatie over haar schouder voort. ‘Hoe gaat het met uw vader, juffrouw Bartholomew?’

			‘Veel beter, mevrouw. Fijn dat u het vraagt.’

			‘De arme man.’ De vrouw klakte even met haar tong. ‘Wat een tragedie. Aha, ik heb het gevonden.’

			Mevrouw Butler en mevrouw Simson liepen naar de open winkeldeur om de lap stof beter te kunnen bekijken. 

			De huishoudster knikte goedkeurend. ‘Hier kan ik wel wat mee. Ik zou er graag vierenhalve meter van willen hebben.’

			‘Fantastisch.’ De winkeldame legde de stof op haar snijtafel en rolde de juiste lengte uit.

			Een roodharige man met een lange, slordige baard stak zijn hoofd om het hoekje van de winkeldeur. Zodra hij mevrouw Butler en Isabella zag zitten, trok hij zijn hoed van zijn hoofd.

			‘Jullie kunnen maar beter nog een tijdje binnenblijven, dames.’ Er verscheen een opgewonden grijns op zijn gezicht. 

			‘Wat is er aan de hand, Jeremiah?’ Mevrouw Simson zette haar handen in haar zij. ‘Scharrelt er weer een stinkdier in je kelder?’

			‘Nee, mevrouw. Maar er is een paardenrace bezig in de Kanaalstraat.’

			‘Kanaalstraat?’ Isabella verstijfde van schrik en liet bijna haar glas limonade vallen.

			‘Ja, juffrouw. Maar maak u geen zorgen. Zolang u hierbinnen blijft, zal u niks overkomen.’ En met die woorden haastte hij zich terug de mensenmenigte in.

			‘Die mannen met hun paardenrennen.’ Mevrouw Simson gluurde naar buiten. Mannen en jonge jongens renden de winkel voorbij, in de hoop zo dicht mogelijk bij het wedstrijdparcours in de buurt te kunnen komen. ‘Het verbaast me niets, zo met die veiling van vandaag. Mannen laten zich hun kans op een verzetje natuurlijk niet zomaar afnemen.’

			Isabella greep naar haar hoed. 

			‘Juffrouw Isabella. Waar gaat u naartoe?’

			‘Toby en Jack staan in de Kanaalstraat op ons te wachten. Misschien zijn ze wel in gevaar.’

			De wedstrijd was begonnen.

			Connor kon de paarden zelf nog niet horen en zag ook niets wat erop wees dat ze eraan kwamen, maar hij voelde het aan de stemming van het publiek. Een golf van verwachting overspoelde de menigte. Gespannen staken de verzamelde mannen en jongens hun nek uit en tuurden in de verte.

			Waar was Isabella? Hij had het rijtuig en de dames overal gezocht. Hadden ze zich bedacht? Misschien waren ze alweer op weg naar het huis van de Wainwrights. 

			De grond dreunde onder zijn voeten en de menigte joelde. Verderop boog de straat zich af naar rechts, een steile heuvel op. Hij wierp een blik over zijn schouder en zag de eerste paarden de weg opdraaien. Jockeys zweepten hun paarden genadeloos op. Er lagen twee paarden aan kop, nek aan nek.

			De ene ruiter botste met zijn rijdier tegen het paard dat naast hem liep, waardoor zijn tegenstander bijna uit zijn zadel viel. Ze besteedden maar weinig aandacht aan de mensenmenigte die van alle kanten toestroomde. 

			Connor drukte zichzelf plat tegen het dichtstbijzijnde gebouw toen de paarden, aangespoord door hun ruiters, voorbij galoppeerden. Er daalde een benauwende stofregen op hem neer. Nu de koplopers hem gepasseerd waren, wist Connor dat de rest van de groep elk moment kon volgen. 

			Hij rende de laatste vijftig meter naar het einde van de straat, biddend dat hij het rijtuig zou zien staan. Als het daar niet stond, hoopte hij maar dat beide dames precies op tijd de stad uit waren gevlucht.

			Achter hem klonk een schreeuw. Hij gluurde over zijn schouder en zag een peloton aan ruiters aan komen stormen. Schouder aan schouder, schoppend, krijsend en vechtend probeerden de jockeys de beste positie te veroveren. Hij dook het eerste het beste steegje dat hij tegenkwam in, in de hoop via een omweg weer bij de joelende mensenmenigte terug te keren.

			Toen zag hij het rijtuig staan. Het stond aan de overkant van de straat, een paar meter bij hem vandaan. Een van de paarden zat met zijn voet vast in het afzetlint. Toby worstelde om de doodsbange dieren in bedwang te houden, terwijl Jack ondertussen probeerde de touwen te ontwarren. Toby wierp een angstige blik op de tegemoetkomende ruiters. Connor zette een stap in hun richting en zuchtte van opluchting toen hij zag dat het Jack lukte om het paard uit de touwen te bevrijden en de jongens zich met de paarden naar het dichtstbijzijnde steegje haastten. 

			‘Toby!’ 

			De schrik sloeg Connor om het hart toen hij Isabella hoorde schreeuwen. Toen ze het steegje verliet en de straat overstak, in de richting van de jongens, verloor ze de grip op haar opgetrokken bruine rok. 

			Met bonzend hart wurmde Connor zich door de menigte. Hij wilde Isabella grijpen voordat de paarden het zouden doen. 

			De rijdieren vlogen op hen af. Connor slingerde zijn arm om haar middel en zette het op een lopen, sprong in de richting van de dichtstbijzijnde stoep en rolde over de weg. De paarden denderden in hun richting. Hij wierp zich over Isabella heen en bad wanhopig dat ze niet vertrapt zouden worden.

			Het geweld van vijftig paardenhoeven deed de grond schudden. Het stof daalde op hen neer, mannen schreeuwden en de voortgedreven paarden hinnikten. 

			Toen de laatste paarden gepasseerd waren, haastte de menigte zich erachteraan, op weg naar de eindstreep, om de overwinning te vieren of om het verlies te treuren. Binnen de kortste keren was het parcours verlaten, op een paar achterblijvers na, die Connor en Isabella nieuwsgierig aankeken.

			Isabella worstelde zich los en duwde tegen Connors borstkas. ‘Laat me gaan. Waar is Toby? En Jack?’

			‘Ze zijn ongedeerd. Jack heeft de touwen losgekregen ze zijn precies op tijd ontsnapt.’

			Haar lichaam ontspande zich. ‘Weet je het zeker?’

			‘Heel zeker.’ Connor hielp haar overeind en greep haar bij haar schouders. ‘En u dan, juffrouw?’

			‘Ja, hoor. Alles in orde.’

			Haar haren hingen in donkere krullen over haar schouders en tranen besmeurden haar met stof bedekte gezicht. Woede en het verlangen om zijn armen om haar heen te slaan en haar te kussen vochten in zijn hart om voorrang.

			De woede won.

			U had wel dood kunnen zijn,’ beet hij haar toe. ‘Hoe haalde u het in uw hoofd om zomaar de weg op te rennen?’

			‘Ik dacht dat Toby en Jack in gevaar waren.’ Haar ogen vonkten.

			‘Maar dat betekent niet dat u uw leven in de waagschaal moet stellen door zomaar de straat op te rennen. Er hijgde een enorme groep paarden in uw nek. Of hebt u dat gemist?’ Connor trok haar naar zich toe en boorde zijn blik in de hare, met de intentie om haar eens flink de waarheid te zeggen. ‘Waag het niet om nog eens zulke geintjes uit te halen. Ik ben in een paar seconden tien jaar ouder geworden.’

			Hij haalde diep adem en herbeleefde de verschrikking van enkele minuten geleden. Toen bracht hij zijn trillende hand naar haar gezicht en veegde met zijn duim het stof eraf. ‘Toen ik die paarden op u af zag stormen, dacht ik –’

			Het gevoel van haar vingertopjes op zijn lippen belette hem om verder te praten en hij slikte zijn woorden in. Het vonkende vuur in haar ogen was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een ander vuur, dat nog vol passie, maar ook veel, veel gevaarlijker was. Ze knipperde met haar wimpers, sloeg haar armen om zijn nek en vlijde zich tegen hem aan.

			En Connor was niet in staat om haar een halt toe te roepen.

			Terwijl hij zijn armen om haar middel sloeg en haar nog dichter tegen zich aan drukte, was hij zich er vaag van bewust dat hij haar ook helemaal geen halt toe wilde roepen.

			Nu niet. En nooit niet.

			Nolan stond aan de overkant van de straat, in de schaduw van een groot gebouw, en keek naar Isabella en de jonge Ier. Toen hij haar zonder op of om te kijken de straat op had zien rennen, was hij verlamd van schrik geweest.

			En dat had hem verbaasd.

			Hij hield niet eens van Isabella. Hij wilde haar alleen maar omdat ze hem een hoop te bieden had.

			Breeze Hill, bijvoorbeeld. En gratis toegang tot het karrenspoor, zonder daar steeds toestemming voor te hoeven vragen.

			Hij bestudeerde het koppel uitvoerig. Isabella’s armen om de nek van de Ier, haar rug tegen de muur van een ruwhouten gebouw gedrukt. De twee gingen zo in elkaar op, dat de buitenwereld voor hen niet meer bestond. De Ier veegde voorzichtig een haarlok achter Isabella’s oor en streelde met zijn vingers haar hals.

			Nolans eigen vingers klemden zich om de greep van zijn pistool. Een plotselinge woede overviel hem als een bosbrand in de droge augustusmaand. Isabella Bartholomew was van hem. Ook al was ze op dit moment vooral het middel om zijn doel te bereiken, je wist immers maar nooit wat er nog meer uit kon groeien?

			Hij had een vrouw nodig die nooit van zijn zijde week, zeker als hij hier in Natchez officieel aan de macht zou komen. Zolang de Spanjaarden het hier voor het zeggen hadden, zou een vrouw van Spaanse afkomst behoorlijk in zijn voordeel werken.

			Ja, Isabella Bartholomew was de perfecte vrouw voor hem.

			Hij verschoof zijn blik naar de man die het aandurfde om de vrouw die Nolan wilde hebben in zijn armen te nemen. Een bediende, nota bene. 

			Hij zou die Connor O’Shea weleens een lesje leren.

			Isabella hield Connor stevig vast, maar in haar gedachten klonk het stemmetje dat ze eigenlijk onbezonnen bezig was. Connor gaf tenslotte helemaal niet om haar. Hij probeerde haar immers al weken te ontlopen? Maar deze kus maakte al zijn boze blikken meer dan goed.

			Plots bereikte het geluid van stemmen hun oren. Ze waren afkomstig van mannen die luidkeels praatten over de wedstrijd, of lachten over de winst die ze hadden behaald, of scholden op het feit dat ze op de verkeerde paarden hadden gewed. 

			Connor trok zich terug. De tedere blik in zijn ogen verhardde zich en er flitste iets van angst in. Of misschien was het droefheid. Ze wist het niet precies, maar wat het ook was, de warmte tussen hen was verdwenen. 

			Hij pakte haar hand en trok haar mee het steegje in, toen nog een steegje, steeds verder bij de menigte vandaan. 

			‘Connor?’ zei ze met trillende stem.

			‘Niet hier. Niet nu.’ Hij liet haar los en deed een stap naar achteren, net zoals hij had gedaan toen ze elkaar net hadden ontmoet. En toen hij haar voor het eerst gekust had. Zoals hij eigenlijk altijd deed.

			Het was net alsof hij spijt had van zijn kus, van zijn armen om haar middel, van haar nabijheid.

			Zijn blik gleed over haar lichaam, maar daarna staarde hij plotseling verlegen naar de grond. ‘U kunt uzelf maar beter toonbaar maken, juffrouw.’

			Isabella hapte naar adem, draaide zich om en veegde het vuil van haar jurk. Maar ze wist dat dat weinig zin had. Het was een geluk bij een ongeluk dat haar jurk bruin van kleur was, waardoor hij een heleboel stof en viezigheid maskeerde. Haar kapsel was een ander verhaal. Ze was een hoop haarspeldjes verloren in het strijdgewoel. Ze stak haar haren zo goed als ze kon op en zette haar hoed op haar hoofd, dankbaar dat het hoofddeksel een deel van haar gelaat aan het zicht onttrok.

			Toen ze zich zo toonbaar mogelijk had gemaakt, draaide ze zich weer naar Connor toe. Zonder haar aan te kijken, wenkte hij haar om hem te volgen. ‘Deze kant op, juffrouw.’

			Gekwetst trok ze haar rok op, draaide zich van hem weg en liep blindelings in de richting van de winkel van mevrouw Simson, twee straten verderop. Ze wilde Connor met zijn gedrag confronteren, hem vragen waarom hij haar met zijn ene hand op afstand hield, terwijl zijn andere hand haar juist naar zich toe had getrokken.

			Maar ze durfde het niet.

			Ze wist niet zeker of ze het antwoord wel wilde weten.

		


		
			22

			William was zijn eenzame opsluiting meer dan zat en stond erop dat hij zijn ziekbed zou verlaten. Dus nam Isabella hem mee naar de veranda, waar ze konden genieten van het koele briesje dat hun door de rivier werd toegezonden. 

			Mevrouw Butler stopte een aantal kussens achter zijn rug. ‘Meneer William, denkt u niet dat het verstandiger is om nog een paar dagen te wachten voor u weer naar de plantage vertrekt? De weg is zo hobbelig. En uw rijtuig…’

			‘Ach, juffrouw, maak u niet zo druk.’ William pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Het komt allemaal goed. Vader en Connor zijn een uur geleden naar de smid gegaan om ervoor te zorgen dat de wagen in orde is, voordat we vertrekken.’

			Mevrouw Butler perste haar lippen op elkaar, snoof even en stompte een van de kussens plat. 

			‘Trouwens, Isabella zal met me meerijden.’ William gaf haar een knipoog. ‘Ze zal goed voor me zorgen.’

			‘O, maar ik hoef echt niet zo nodig in jouw rijtuig te zitten.’

			‘Natuurlijk wel. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om zelf zo comfortabel te reizen, als jij in een boerenwagen voorbij komt hobbelen.’

			‘Tja, als je het zo bekijkt’ – Isabella grijnsde en boog haar hoofd – ‘dan neem ik je aanbod graag aan.’

			‘Goed dan. In dat geval kan ik beter alvast met inpakken beginnen,’ zei mevrouw Butler. ‘En met koken. Jullie moeten gezond eten onderweg. Ik wil er niet eens over nadenken wat uw vader u allemaal toe zal stoppen.’

			Ze liep weg, maar William riep haar terug.

			‘Juffrouw, de meisjes zullen het me nooit vergeven als ik geen trommel vol versgebakken theebiscuitjes mee naar huis neem.’ 

			‘Maar natuurlijk, meester William. Ik zal u ook wat citroenrepen meegeven. Dat zullen mevrouw Wainwright en uw zusjes vast lekker vinden.’

			Toen mevrouw Butler het huis in was gelopen, schudde Isabella haar hoofd. ‘Ze verwent je.’

			‘Ik weet niet beter.’ William grinnikte, ging verzitten, plukte een kussen achter zijn rug vandaan en gooide dat op de schommelstoel die naast hem stond. ‘Ik denk ook niet dat daar ooit verandering in komt. Ik weet niet wat ik zonder haar zou moeten. Ze is echt een deel van het gezin gaan uitmaken.’

			‘En ze is toe aan kleinkinderen.’

			William keek haar verbaasd aan. ‘Denk je?’

			‘Ja, dat denk ik. Dat zei ze een paar dagen geleden tegen me. Ze ziet je graag trouwen en een gezin stichten.’

			‘Ja, dat zal wel weer.’ William wreef over zijn kin en keek haar met een schuin oog aan. ‘Heeft ze al iemand in gedachten?’

			‘Voor zover ik weet niet.’ Isabella probeerde haar glimlach te verbergen. Zou ze hem zover kunnen krijgen dat hij zijn gevoelens voor Leah opbiechtte? ‘Limonade?’

			‘Nee, dank je.’ Hij staarde fronsend naar de rivier achter het huis.

			Isabella schonk voor zichzelf ook een glas van het friszure drankje in en nam een slok. ‘Ik weet zeker dat er een heleboel meisjes zijn die maar wat graag jouw bruid willen worden.’

			‘Maar jij niet?’

			Isabella schrok zo dat ze zich bijna verslikte in de limonade. William had toch geen gevoelens voor haar? Nee, hij hield van Leah. Dat wist ze bijna zeker. Ze trok een wenkbrauw naar hem op. ‘Lieve William, begrijp me alsjeblieft niet verkeerd, maar ik zie gewoon niet voor me hoe wij man en vrouw zouden kunnen worden. Ik zie je te veel als broer om daar ooit verandering in te kunnen aanbrengen.’

			Hij grinnikte en er speelde een geamuseerd lachje op zijn lippen. ‘Het spijt me, Isabella. Zullen we dit gesprek opnieuw beginnen? Toen jouw rouwperiode voorbij was, begon mijn moeder te insinueren dat ik jou maar moest gaan troosten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘En in eerste instantie leek dat me wel een goed idee. We zijn immers altijd goed bevriend geweest en ik denk dat het inderdaad tijd wordt dat ik een gezin ga stichten. Maar…’

			‘Je hebt gevoelens voor iemand anders.’

			‘Dat, dat wist je al?’

			Ze glimlachte. ‘Natuurlijk weet ik dat. En om eerlijk te zijn bevalt het me wel.’

			William kneep zijn ogen samen en tuurde haar uitdagend aan.

			‘Hoe kan ik nou zeker weten dat je het echt weet? Misschien ben je wel gewoon aan het vissen naar extra informatie.’

			‘O, ik weet het gewoon,’ knikte Isabella lachend. ‘Ik zal je even een handje helpen. Ik heb heus wel gezien hoe je naar Leah kijkt.’

			Er kroop een blos over Williams gezicht en hij begon van schrik te hoesten. Isabella kreeg medelijden met hem en schonk nog een glas limonade voor hem in. 

			Hij nam een grote slok. ‘Vind je dat niet vervelend?’

			‘Vervelend? Waarom zou ik dat vervelend vinden? We zijn toch niet verliefd op elkaar?’ Ze kon zich niet voorstellen dat ze zou toelaten dat William hetzelfde bij haar deed als Connor de vorige dag had gedaan. Zijn lippen op de hare, zijn kus, zijn omhelzing. Haar armen om zijn nek, haar lijf dat zich tegen het zijne vlijde. Ze voelde dat ze een kleur kreeg, greep naar haar waaier en wapperde ermee voor haar gezicht. Gelukkig leek William niets in de gaten te hebben. Hij zat met zijn kin in zijn hand voor zich uit te staren.

			‘Ergens voelt het alsof ik Jonathan hiermee verraad.’

			‘William, Jonathan leeft niet meer. En het enige wat hij zou willen, is dat Leah weer gelukkig is.’ Isabella leunde naar voren en pakte zijn hand. ‘Ik weet zeker dat hij het fantastisch zou vinden als juist jij haar nieuwe geluk wordt.’

			Hij gaf een kneepje in haar hand. ‘Dank je wel. Ik ben blij dat we dit gesprek nu voeren. Het geeft me een hoop rust om te weten dat ik jouw zegen heb.’

			‘Fijn.’ Ze grinnikte naar hem. ‘Dus, wanneer ga je met mijn vader over Leah praten?’

			Nog voor het aanbreken van de dag was het reisgezelschap van de Wainwrights al onderweg naar het noorden. Een klein miezerbuitje had het stof laten dalen en de reis een frisse start gegeven. 

			Maar de aangename reisomstandigheden namen de spanning in het gezelschap niet weg. Williams ongeluk en de daarbij behorende vertraging hadden ervoor gezorgd dat een groot aantal mensen twee dagen eerder al uit Natchez vertrokken was, waardoor het gezelschap nu nog maar half zo groot was als op de heenweg.

			Connor liet de teugels vieren, maar hield zijn pistool in de aanslag. De plek naast hem was voelbaar leeg. Isabella reed, samen met nog twee dames, mee in het rijtuig van William. De vrouw en haar dochter waren door meneer Wainwright uitgenodigd om met hen mee te reizen.

			Connor staarde naar het zwarte dak van het rijtuig voor hem. Het was volkomen vanzelfsprekend dat reizen in een goed verende koets veel comfortabeler was dan op de bok van een paardenkar, maar Connor miste Isabella naast zich. 

			Ook al hadden ze elkaar de afgelopen uren nauwelijks gesproken.

			Nadat hij haar naar de kleermaker had gebracht en Toby en Jack levend en wel had teruggevonden, waren ze niet meer met zijn tweeën geweest. 

			Hij kon er met zijn verstand niet bij waarom hij opnieuw had toegegeven en de smaak van haar lippen had geproefd. Wilde hij dat meneer Bartholomew hem zonder referenties van de plantage zou verbannen? Of nog erger, dat hij de strop kreeg? Had hij echt niks geleerd van zijn rendez-vous met Charlotte destijds? Kennelijk niet.

			Isabella kwam bij Wainwright veel beter tot haar recht. Vandaag, maar ook in de toekomst. Hij rukte zijn blik los van het rijtuig.

			William en Isabella?

			Hij fronste. Hij had nooit meer tussen hen gezien dan slechts een onschuldige vriendschap. Wainwright was altijd een vriend van haar broer geweest, had ze verteld, dus hij kon zich voorstellen dat hij Isabella vooral beschouwde als zijn kleine zusje. Maar Jonathan leefde niet meer. En Isabella was niet alleen een beeldschone vrouw, maar bovendien ook nog eens de erfgenaam van Breeze Hill.

			Huwelijken waren op veel minder gebaseerd geweest.

			En William Wainwright was een fijne man. Een fatsoenlijke man. Een man van adel die het verdiende om de plantage te erven. Ze zouden een fantastisch koppel vormen.

			Maar waarom wilde hij dan zo graag zijn vuist in het gezicht van de beste man planten? De man met wie hij zij aan zij in een vechtpartij was beland en die, net als hij, de dood in de ogen had gezien? De man die nog niet de oude was en zich op dit moment helemaal niet zou kunnen verdedigen?

			Connor trok de teugels strakker, om het gat tussen hem en de wagen die voor hem reed te verkleinen. Hij kon zich maar beter op de weg concentreren, in plaats van blijven kniezen over de dochter van zijn baas.

			Tegen het einde van de ochtend scheen de zon ongenadig fel. Ook de paarden en ezels hadden merkbaar last van de warmte; met moeite ploeterden ze voort. En hoe meer kilometers er verstreken, en hoe dieper ze het donkere bos indoken, hoe meer de spanning onder de reizigers toenam.

			Zelfs Connor, met zijn weinige kennis over de route en de gevaren die dit karrenspoor bood, duwde zijn gedachten aan Isabella weg en vestigde zijn aandacht uitsluitend op het schaduwrijke gebladerte en de steile zandheuvels die de weg omzoomden.

			Toen meneer Wainwright over het pad reed en met elke wagenmenner een kort gesprekje aanknoopte, nam de wind het geluid van mompelende stemmen met zich mee. Zodra hij bij Connor arriveerde, liet hij zijn paard in hetzelfde ritme lopen als Connors ploeterende trekpaarden. 

			‘Wees op je hoede, knul. Als die onverlaten willen aanvallen, kunnen ze elk van ons zonder moeite uitschakelen.’

			‘Ik begrijp het, meneer.’

			‘Meestal laten die bandieten ons met rust, omdat ons gezelschap te groot is om te kunnen dwarsbomen. Maar nu ons aantal gehalveerd is…’ Hij zweeg en liet zijn blik over de rotsblokken aan de rand van de weg glijden, speurend naar een eventuele hinderlaag. ‘Een andere reden om ons met rust te laten, is omdat we lang niet zo veel geld bij ons hebben als de mensen die helemaal doorreizen naar Tennessee of Kentucky.’

			‘Niet zo veel geld?’ Connor gluurde naar de rijtuigen die voor hem uit over de ruige weg kropen. 

			Wainwright wuifde met zijn hand naar zijn reisgezelschap. ‘De meeste mensen zijn naar Natchez gegaan voor goederenruil. Zij verkopen hun spullen niet in ruil voor contant geld. Dat is anders dan bijvoorbeeld de Kaintucks. Zij bevaren grote boten die katoen, maïs, dierenhuiden en tabak van Natchez naar New Orleans brengen. Zodra ze hun activa afbetalen, verlaten ze hun boten en gaan lopend terug naar huis, met hun broekzakken vol geld. Velen van hen hebben hun leven hier al moeten laten. Er zwerven echt verschrikkelijke kerels in dit gebied rond, mannen zonder ook maar een greintje fatsoen in zich. Sommige mensen zeggen zelfs dat de broertjes Harpe hier ergens rondhangen, maar ik geloof dat zij dat van horen zeggen hebben.’

			‘Ik heb weleens iets over die Harpe-broertjes gehoord. Gewelddadigere struikrovers moeten er bijna niet zijn.’

			‘Wie heeft niet van de gebroeders Harpe gehoord? De naam van de “Micajah Harpe” vervult elke reiziger met angst.’ Wainwright trok aan zijn teugels en speurde de omgeving nogmaals af. ‘Zodra ze aanvallen, moet je je op de grond laten vallen. Onder de wagen is het nog steeds riskant, maar alles is beter dan op de bok blijven zitten.’

			‘Denkt u dat ze ons gaan bestormen? Of steken ze ons een voor een neer?’

			‘Je weet het nooit zeker. Het hangt ervan af hoe wanhopig ze zijn.’ Vanonder de rand van zijn hoed keek hij Connor doordringend aan. ‘Dit soort mannen kent geen mededogen, zelfs niet een klein beetje. Het woord “genade” komt niet in hun woordenboek voor. Zodra je er één in het zicht hebt, moet je hem doodschieten. Je krijgt geen tweede kans.’

			Connor knikte. Hij had al eens vaker in zulke omstandigheden verkeerd. Zoiets hoefde je hem geen twee keer te vertellen.

			Pierre Le Bonne ging plat op de rots liggen en keek uit over de weg die beneden hem liep. 

			Geruisloos verborgen zijn mannen zich in het kreupelhout. Binnen een paar minuten tijd werd het doodstil in het donkere bos. Ze hadden het reisgezelschap van de Wainwrights eigenlijk altijd genegeerd en zich op kleinere, makkelijker aan te vallen reizigers gefocust. Maar vandaag had Braxton toestemming gegeven en hun de nadrukkelijke instructie gegeven om die O’Shea een kopje kleiner te maken.

			Dat verbaasde Pierre niks. Braxton had de laatste tijd weinig anders gedaan dan lopen foeteren over de Ier. Het had iets met dat meisje te maken, als Pierre zich niet vergiste. En hij verheugde zich erop om het plan tot uitvoering te brengen. Die eigenwijze Ier was al een blok aan zijn been sinds hij hem die allereerste keer in Harper’s Inn had gezien.

			Toen hij O’Shea en zijn vriend de herberg van Brice had zien binnenstappen, had hij in een opwelling het heft in eigen handen genomen. Maar jammer genoeg was het opstootje niet zo verlopen als hij graag had gewild. En het had zo gemakkelijk kunnen zijn. Alles was voorhanden geweest. Een volgepakte herberg en een stel dwaze dronkenlappen die geen flauw benul hadden wat de oorzaak van de vechtpartij was en die het eigenlijk ook niets kon schelen. En één messteek die de Ier op de grond zou doen storten. Maar in plaats daarvan had de zoon van een van de meest invloedrijke plantagehouders uit de regio het mes tussen zijn ribben gekregen en was het Ierse vogeltje hem gevlogen.

			Braxton zou woedend zijn als Pierres betrokkenheid bij Wainwrights ongeluk hem ter ore kwam, om over zijn eigen boosheid om zijn blunder nog maar te zwijgen.

			Maar Braxton zou het nooit te weten komen. De onverlaat die de hele zaak verprutst had, dreef inmiddels in de Mississippi-rivier en was niet meer in staat om rond te bazuinen wat er precies gebeurd was. 

			Het debacle knaagde aan Pierre en daarom wilde hij de hele zaak wanhopig graag tot een goed einde brengen. Het elimineren van O’Shea was een erezaak geworden en ditmaal zou hij niet falen. 

			Verre stemmen trokken zijn aandacht. 

			‘Stilte!’ siste hij. 

			Maar in plaats van de stilte die hij geëist had, hoorde hij geritsel in het struikgewas. Nog voordat hij gekeken had, wist hij al dat de veroorzaker van het geritsel niet tot zijn eigen manschappen behoorde. Zijn mannen wisten dat ze hem zonder aarzelen moesten gehoorzamen als hij hun een opdracht gaf. En op dit moment was die opdracht dat ze stil moesten zijn. Deze dwaas was vast een van Turnbulls jongens.

			Terwijl hij zijn ogen tot spleetjes kneep en zijn woede bijna niet onder controle had, zag Pierre hoe de knul zich weer plat tegen de grond liet zakken. Hij zag eruit alsof hij op een nest vol eieren zat te broeden. Hij klemde zijn kaken op elkaar en weerstond de drang om de keel van de jongen ter plekke door te snijden. Mocht deze knul na de schermutselingen van vandaag nog steeds in leven zijn, was de kans dat hij Pierres aframmeling na afloop ook zou overleven bijzonder klein.

			Hij liet zijn blik naar links gaan, maar kon het bruine vest van Turnbull nauwelijks onderscheiden. Zijn aanwezigheid werkte meer op zijn zenuwen dan het geluid van nagels over een schoolbord. Braxton had de onhandelbare slavendrijver aan hem opgedrongen, in de hoop dat Turnbull en zijn mannen het wel en wee van het karrenspoor zouden leren kennen. Zijn excuus was dat Pierres eigen mannen in en om Natchez inmiddels te makkelijk herkend konden worden, met alle gevolgen van dien. En dat zou betekenen dat uiteindelijk niet alleen Pierre, maar ook Braxton zelf het haasje was.

			Met gemengde gevoelens gluurde hij naar Turnbull. Er was iets aan de hand. Hij kon zijn oren en ogen maar beter openhouden. Hij vertrouwde Braxton voor geen centimeter en Turnbull zo mogelijk nog minder. 

			Een zacht geklingel duwde zijn gedachten over Braxton naar de achtergrond. Pierre bleef doodstil liggen en vestigde zijn aandacht op de taak die hem te wachten stond. Een stille, kille kalmte daalde over hem neer, die hij gewillig omarmde. De adrenaline en opwinding die op het punt stonden om zijn aderen in te stromen, moesten nog maar even wachten. Niets was zo heerlijk als het perfecte moment afwachten. Eindeloos geduld, en dan op precies het juiste moment toeslaan.

			Terwijl hij op de eerste tekenen van Wainwrights reisgezelschap wachtte, tikten de minuten langzaam weg. Eerst hoorde hij het snuiven van hijgende paarden dat een helling beklom en vervolgens zag hij een flits van beweging door het gebladerte. Zijn hartslag ging mee in het ritme van de wielen van het eerste rijtuig dat in het zicht verscheen. De wagenrij kroop voort als een mierenkolonie.

			Hij voelde de onrust onder zijn manschappen toenemen.

			Geduld, monsieurs. Geduld.

			Hoe graag hij ook wilde dat zijn mannen volledig stil, onbeweeglijk en onzichtbaar waren, het enige wat hij kon doen, was zelf doodstil blijven liggen. Zoals een ruiter die met zijn paard aan de start van een wedstrijd staat, zo moest hij zich inhouden om de groep reizigers niet te bestormen en zich al schietend een weg door de optocht te banen. Net zo lang tot hij oog in oog stond met de Ier.

			Maar hij wist dat elk succes afhing van geduld en de perfecte timing. En in beide was hij inmiddels een expert geworden.

			Langzaam passeerde het gezelschap. Wainwright reed voorop, naast het mooie, zwarte rijtuig van zijn zoon. Vanaf zijn uitkijkpunt kon Pierre zien dat er ook een aantal vrouwen in het rijtuig zat. Hij liet de koets voorbijrijden en probeerde zich te focussen op het vervolg van de stoet.

			Braxton had hem opgedragen de vrouwen met rust te laten. Jammer. Maar Pierre wist dat hij zich aan die opdracht moest houden. Als hij die Ier vandaag te pakken kreeg, liet hij die vrouwtjes daar graag voor lopen.
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			De man die voor hem reed, kromp ineen en sloeg een beest van zijn schouder. Waarschijnlijk een mug. Die monsters konden gemeen steken en ze maakten geen onderscheid tussen mens en dier. Ze konden ieders bloed letterlijk wel drinken.

			Op het gerinkel van de tuigen, af en toe een hinnikend paard en het gezwaai van staarten na, was het helemaal stil. De zachte bosgrond dempte het geluid van paardenhoeven en de goed geoliede wielen van de wagens rolden bijna geruisloos huiswaarts. Vanwege de verwondingen van Wainwright bewoog het gezelschap zich langzamer voort dan gewoonlijk. 

			Connor dook wat ineen en liet zijn blik over de leemachtige zandheuvels aan weerszijden van het pad glijden.

			Toen er vlakbij een kleine lawine van los zand en stenen naar beneden gleed, kwam Connor van schrik overeind.

			Hij ving een glimp van glinsterend metaal op en wierp een blik over zijn schouder. Een hoog, jankend geluid bereikte zijn oor. Een kogel versplinterde de voetensteun waarop zijn laarzen rustten. Terwijl hij zijn teugels straktrok, sloeg de man voor hem zich weer op de schouder. Maar nu sijpelde er bloed langs zijn vingers. Hij liet zich van de wagen vallen en kwam met een plof op de grond terecht. 

			Op advies van Wainwright kroop Connor onder zijn rijtuig om zichzelf in veiligheid te brengen. Het volgende moment daalde er een regen van geweerschoten neer op het reisgezelschap. Hij zag dat een aantal wagens voor hem vaart maakten en hoorde het geschreeuw van de menners die hun paarden aanspoorden zo gauw mogelijk het steeds nauwer wordende pad te verlaten. Maar zelf zag Connor geen mogelijkheid om te ontsnappen, omdat het rijtuig voor hem stilstond en inmiddels onbemand was.

			Waar was het rijtuig van Isabella?

			Hij strekte zijn nek en probeerde tussen het opwaaiende stof, de opspattende modder en de steigerende paarden door te turen. Het rijtuig van Wainwright leek in het niets te zijn verdwenen.

			Mews en Toby reden ergens voor hem en hij bad dat ze de vrouwen op tijd zouden kunnen bereiken.

			Hij rolde naar links en stak de loop van zijn pistool door een gat in het onderstel van zijn wagen. Nadat hij een schot had gelost en nog voor de rook was opgetrokken, stak hij het wapen terug in zijn holster en begon te kruipen. Links van hem deed een schot de grond opspatten en er woei zand in zijn gezicht. De paarden waren doodsbang en steigerden hinnikend. 

			Connor dook onder het onbemande voertuig dat voor hem had gereden en kroop als een slang over de grond. Hij wierp vlug een blik op de neergeschoten bestuurder en constateerde dat hij dood was. Vervolgens hees Connor zich op de bok, greep de teugels vast en spoorde de paarden aan. ‘Hie-haa!

			De beesten stormden de helling op en Connor dook weg om zo veel mogelijk schoten te ontwijken. De kogels boorden zich in het hout van de wagen.

			Een paar seconden – die aanvoelden als uren – later bereikte hij een open plek in het bos, aan het einde van het laaggelegen karrenspoor. De paarden hadden weinig aansporing nodig om verder te gaan en langzaamaan kwam Connor dichter bij het op de vlucht geslagen reisgezelschap. Meneer Wainwright had de stoet tot stilstand gebracht en verschillende mannen cirkelden waakzaam en beschermend om de wagens heen. 

			Zodra hij hen had bereikt, trok Connor aan de teugels en liet de paarden stoppen. Hij zag dat Wainwright bevelen rondschreeuwde en de instructie gaf om met alle wagens een barrière te vormen, waarbij de gewonde reizigers naar het midden van de kring moesten worden gebracht. 

			Toen Connor op de bok was gaan staan, overzag hij het chaotische tafereel en toen sloeg de paniek toe.

			De mooie koets van William Wainwright was weg. 

			Hij sprong van de wagen, liet zich op zijn knieën vallen en krabbelde overeind. Met bonzend hart beende hij tussen de wagens door, langs de gewonden, voorbij de angstige wagenmenners, op zoek naar Isabella, Mews en Toby.

			‘Connor.’ Toby rende met een spierwit gezicht op hem af. Zijn sproeten staken scherp af tegen zijn bleke wangen.

			Connor drukte de jongen tegen zich aan, dankbaar dat hij ongeschonden was. Toen greep hij hem bij de schouders en keek hem doordringend aan. ‘Waar is je pa? Is alles goed met hem?’ 

			‘Daar.’ Toby wees in de verte, waar Mews zich krampachtig aan een wagenwiel had vastgeklampt. ‘Hij is in zijn been geschoten, maar, maar het is g-g-gewoon een vleeswond.’

			Connor holde naar Mews toe en knielde bij hem neer. Hij scheurde de broekspijpen van de man kapot om de wond met eigen ogen te kunnen zien. Terwijl hij zijn best deed het bloed zo goed mogelijk te stelpen, gromde hij tussen zijn tanden. ‘Waar is Isabella?’ 

			‘Ze zijn ervandoor. Die kant op.’ Mews wees de bocht om en duwde Connor van zich af. ‘Vind haar, Connor. Breng haar terug. Toby redt zich wel met mij.’ 

			Verscheurd tussen het gevoel dat Mews hem nodig had en de drang om Isabella te vinden, boog Connor zich over Mews heen en greep zijn bebloede handen vast.

			‘Ga nou. We hebben niet alle tijd van de wereld.’

			Connor greep Mews’ schouder vast en keek Toby streng aan. ‘Blijf hier. En houd je pistool in de aanslag.’

			‘Ja, meneer.’ Toby’s onderlip trilde.

			‘Ik kom zo snel als ik kan weer terug.’

			‘Gaat het, Isabella?’ Williams met pijn vervulde blik haakte zich in de hare vast. Het rijtuig stuiterde door de bochten en sloeg hen ongenadig hard van de ene kant van de bank naar de andere. 

			‘Alles in orde.’ Ze trok haar veiligheidsriem met één hand strak en probeerde met de andere William overeind te helpen. Hij greep haar hand beet. Zijn andere arm had hij om zijn schuddende middel geslagen. Hoe meer ze over de hobbelige weg stuiterden, hoe bleker hij werd. Tegenover haar staarde mevrouw Wheeler haar met doodsbange ogen aan. Haar dochter LouAnn had zich aan haar moeder vastgegrepen en huilde hysterisch.

			Wat was er met de rest van het reisgezelschap gebeurd? Met Toby, Mews, Connor en meneer Wainwright? Wanhopig bad ze dat iedereen in veiligheid verkeerde. Verder kon ze niets voor hen doen.

			Het rijtuig minderde vaart en het horten en stoten werd langzaam minder. De man die hun menner had doodgeschoten trok de remmen stevig aan. ‘Ho! Ho daar!’ 

			William kwam overeind en graaide met zijn linkerhand naar het pistool in zijn holster. Hij leunde naar voren en keek mevrouw Wheeler doordringend aan. ‘Mevrouw, zodra we stilstaan, zal ik proberen om de menner uit te schakelen. Ik wil dat u en uw dochter in de wagen blijven zitten. Ik heb maar één kogel.’ 

			De vrouw knikte, drukte haar dochter tegen zich aan en probeerde het meisje te kalmeren.

			Isabella greep William bij zijn arm. ‘William, dat is veel te gevaarlijk. Straks vermoordt hij je nog.’

			‘Deze man, deze barbaar, vermoordt ons straks nog allemaal. Zo meedogenloos is hij wel.’ Hij keek haar aan. ‘We zijn alleen veilig als ik hem vermoord vóór hij ons iets aandoet.’

			Tranen prikten in haar ogen. Angstig staarde Isabella hem aan. De knoop in haar maag werd steeds groter. Ze wist dat hij gelijk had en knikte aarzelend. Het rijtuig kwam piepend tot stilstand. De stilte was oorverdovend en werd slechts af en toe onderbroken door LouAnns zachte gesnik en haar moeders sussende woordjes. Een plotselinge doffe dreun op het dak van het rijtuig deed het meisje krijsen van angst. 

			‘Goed, dames en heer. Kom maar naar buiten. En waag het niet om domme streken uit te halen, want dan schiet ik jullie kop eraf.’

			De deur zwaaide open en Williams kogel baande zich een weg door de deuropening. De vochtige rook vulde het kleine rijtuig. Onhandig herlaadde William zijn wapen.

			Als reactie vloog er een geweerschot door de deur, dat de slechts een paar centimeter van LouAnn af insloeg in de bekleding van de bank. LouAnn en mevrouw Wheeler gilden het uit. Isabella knipperde met haar ogen vanwege de rook die de kleine ruimte vulde. Haar oren suisden van het lawaai van beide ontploffingen. 

			‘Naar buiten, zei ik!’ schreeuwde hun ontvoerder. ‘De volgende kogel is bedoeld voor een hart. En het kan me niet schelen wier hart. Maar ik zeg jullie, als jullie nu niet doen wat ik zeg, zal een van jullie zeker sterven.’

			Er zat weinig anders op dan te gehoorzamen. Isabella trok haar rok op en klom uit het rijtuig. De schurk greep haar vast en drukte het pistool tegen haar voorhoofd.

			‘Oké, meneer,’ gromde hij tegen William. ‘Als u niet wilt dat ik haar mooie gezichtje van haar romp schiet, kunt u maar beter uw wapens weggooien en met uw handen omhoog naar buiten komen.’

			William antwoordde niet, maar gooide wel zijn pistool naar buiten. Het wapen landde met een plof op de grond. Toen verscheen hij zelf in de deuropening.

			‘Naar buiten, jullie. Allemaal.’

			Mevrouw Wheeler en haar dochter klommen uit het rijtuig en klampten zich angstig aan elkaar vast. 

			‘Jij daar.’ De ontvoerder wees met zijn bebaarde kin in Williams richting. ‘Maak de paarden los.’

			Isabella wilde protesteren. William was te zwak om zo’n zware klus op zich te nemen. Maar hij ving haar blik en schudde zachtjes zijn hoofd, dus hield ze zich stil. Het had toch weinig zin om in discussie te gaan. En zolang de man William nodig had, bleef hij in ieder geval leven. William schuifelde naar de paarden en probeerde de touwen te ontwarren.

			‘Goed, nu is de vraag, wie van deze drie beeldschone engeltjes ik met me mee naar huis ga nemen.’ De man klemde zijn arm als een bankschroef om Isabella’s middel. Ze stikte bijna onder zijn greep. Haar maag protesteerde rommelend en even dacht ze dat ze haar maaginhoud hier ter plekke uit zou spugen. Wat zou hij doen als ze haar ontbijt op zijn geschaafde, smerige laarzen zou deponeren? Zou hij dan inderdaad een kogel door haar hoofd jagen?

			Maar dat was nog altijd beter dan het alternatief.

			Heere, help ons. Ze sloot haar ogen en concentreerde zich op haar smeekbede, terwijl ze wanhopig probeerde het gehijg in haar oor, het gevoel van zijn smerige lichaam dat zich tegen dat van haar drukte en zijn stevige greep om haar middel te negeren. Plotseling draaide hij zich om en greep naar zijn zij. Isabella viel op de grond.

			Hij stak zijn pistool uit naar William. ‘Schiet eens op. Je weet waartoe ik in staat ben.’

			William keek de man over de ruggen van de paarden onbewogen aan. ‘Denk maar niet dat je hiermee wegkomt.’

			‘Nou, tot nu toe is het me redelijk gelukt.’ De struikrover lachte honend. Het geluid was zo onheilspellend dat Isabella zeker wist dat hij in staat was om hen alle vier terplekke neer te schieten. 

			Heere, help ons toch.

			Isabella krabbelde overeind en keek naar LouAnn. Het meisje huilde niet meer, maar had zich aan haar moeder vastgeklampt. Haar glazige ogen staarden in het niets. Ze moest iets doen om het meisje in veiligheid te brengen. Wat er ook gebeurde, ze kon het niet over haar hart verkrijgen om LouAnn aan dit monster over te leveren. Tenzij hij nog meer pistolen op zak had, had hij nog meer één kogel over. Daarna zou hij moeten herlaadden.

			Ze probeerde de aandacht van mevrouw Wheeler te trekken en wees met haar ogen naar het bos. Mevrouw Wheeler keek haar met grote ogen aan, maar knikte vervolgens gewillig.

			William was intussen klaar met het losmaken van de paarden en verwijderde hun tuigen. Isabella boog naar achteren om de struikrover in de ogen te kunnen kijken. ‘Ik ga met je mee, maar dan wil ik dat je de andere drie met rust laat.’

			‘Isabella, nee!’

			‘Wel, wel.’ De man trok haar weer tegen zich aan en grijnsde goedkeurend. Zijn lach onthulde een rij zwarte, rotte tanden. ‘Ik hoef niet eens zelf een keuze te maken.’

			William deed een stap naar voren en stak zijn handen in de lucht. ‘Als je een van deze vrouwen ook maar met een vinger aanraakt, ben je nog niet jarig.’

			De man haalde zijn schouders op. ‘Dat kan me niet schelen. Ik heb mijn cadeautje toch al binnen.’

			Hij schoof Isabella in de richting van een van de paarden en hief zijn pistool naar William op. ‘Help haar eens met opstijgen. En waag het niet een geintje met me uit te halen, want dan schiet ik je neer.’

			Isabella wist dat hij het meende. Ze legde een hand op Williams arm en keek hem smekend aan. ‘Vertrouw me maar,’ vormde ze met haar lippen.

			Hij keek doordringend terug en gaf toen toe. Aarzelend hielp hij haar op het paard. Ze had al sinds haar kindertijd niet meer zonder zadel gereden, maar goed, ze was toch niet van plan om lang op dat paard te blijven zitten.

			Ze greep de manen van het beest beet, drukte haar hielen tegen de flanken van de merrie en stormde krijsend op haar ontvoerder af.

			Een gil, gevolgd door een pistoolschot, galmde door het bos. Connor drukte zijn hielen nog steviger tegen de flanken van zijn paard. 

			Het rijdier vloog over de weg en bij elke bocht spoorde hij het beest nog harder aan. Bij de volgende bocht waarlangs het paard denderde, zag hij het zwarte rijtuig staan. Hij trok de teugels strak en liet zich van het zadel glijden. Met zijn pistool in de aanslag sloop hij op het rijtuig af, maar hij zag niemand. 

			‘Isabella!’

			Meneer Wainwright en een andere man kwamen hem achteropgereden. 

			‘Frances? LouAnn? Waar zijn jullie?’ De man rende op het lege rijtuig af.

			Een geritsel in de struiken trok zijn aandacht. De twee vrouwen strompelden bij een zandheuvel naar beneden. ‘George, we zijn hier.’

			‘Frances, is alles in orde?’ De man sprong van zijn paard, rende naar zijn vrouw en drukte haar tegen zich aan. Het meisje rende huilend op haar vader af.

			Meneer Wainwright deed een stap naar voren. ‘Waar zijn juffrouw Bartholomew en mijn zoon?’

			‘Vader.’ Williams zwakke stemgeluid klonk aan de andere kant van het rijtuig. 

			Connor stormde op William af, op de hielen gezeten door Wainwright senior. Williams gezicht zat onder het bloed.

			‘William?’ Meneer Wainwright liet zich op zijn knieën vallen. Zijn stem trilde.

			‘Het ziet er erger uit dan het is.’ William kromp ineen. ‘De kogel heeft me alleen geschampt.’

			‘Waar is Isabella?’

			Angst maakte zich van Connor meester, toen hij Williams sombere gezichtsuitdrukking zag.

			‘Hij heeft haar ontvoerd. Ik heb nog geprobeerd om hem tegen te houden, maar…’ William probeerde overeind te komen, maar zijn vader drukte hem weer tegen de grond. ‘Ik denk dat ik ben flauwgevallen.’

			‘Lig stil. We moeten het bloeden stelpen.’

			‘Ik moet… ik moet haar achterna. Het spijt me zo. Ik heb echt geprobeerd…’ Williams ogen werden glazig.

			‘Ik ga wel.’

			‘Gauw.’ Wainwright knikte en vestigde zijn aandacht weer op zijn zoon. ‘Vermoord die schurk en breng Isabella levend bij ons terug.’

			Connor hees zichzelf op het dichtstbijzijnde paard en spoorde het rijdier aan. Hij was van plan gehoor te geven aan de opdracht van Wainwright. Hij had alleen een vraag.

			Hoe ga ik haar ooit vinden?
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			De gal kwam in Isabella’s keel omhoog. 

			Had die harteloze bandiet William echt in koelen bloede doodgeschoten? 

			Ze had het heft in eigen hand genomen, maar het was haar niet gelukt om de struikrover omver te rijden. Integendeel, hij was opzijgestapt, had haar vastgegrepen en haar van haar paard getrokken. Daarna had hij William ter plekke neergeschoten.

			Wat er daarna gebeurd was, wist ze niet meer. Ze was zo bang geweest, dat ze zich niet eens had verzet toen hij haar over een paard gesmeten had en er met haar vandoor was gegaan. 

			O, Heere.

			Ach Jonathan, is dit wat jij ook hebt meegemaakt toen die schurken je overvielen? Toen ze je neerschoten en als dood lieten liggen? Ben je weer bij bewustzijn gekomen, wetend dat je stervende was en niet in staat om hulp te halen?

			O, Heere.

			Haar hart bonsde en ze was nog nooit in haar leven zo bang geweest.

			De man die haar gekidnapt had, was meer met haar van plan dan alleen een nekschot. Als hij enkel had gewild dat ze zou sterven, zou hij haar wel tegelijk met William hebben neergeschoten.

			O, William.

			Ze probeerde te geloven dat hij nog steeds in leven was, maar het beeld van haar vriend die tegen de grond sloeg en doodstil in zijn eigen bloed bleef liggen, verdween niet van haar netvlies. Het was nog een geluk bij een ongeluk dat mevrouw Wheeler en LouAnn zich op tijd in het struikgewas hadden kunnen verbergen. Isabella bad dat de vrouwen in veiligheid waren en greep zich aan het paard vast toen ze in volle vaart een bocht door stormden. Maar ze voelde dat ze desondanks weggleed en voor ze het wist tuimelde ze van de rug van het paard. Haar lichaam sloeg met een klap tegen de grond en ze kreunde van pijn. Het paard ging ervandoor en zijn stampende hoeven deden de aarde opspatten. Ze krabbelde overeind, trok haar rok op en dook het bos in.

			Ze had slechts twaalf stappen gezet, toen haar ontvoerder haar bij haar haren vastgreep en haar de lucht in trok. Hij liet haar in het luchtledige bungelen en spoorde zijn paard aan tot een galop.

			Een scherpe pijn leek haar hoofdhuid in tweeën te scheuren en de tranen stroomden over haar wangen. Happend naar adem greep ze zich vast aan de manen van het paard en daarna aan het zadel, in de hoop ergens grip op te krijgen. Wanhopig worstelde ze zich onder de ondraaglijke pijn van de klauwende vingers in haar haren vandaan.

			‘Ik ga je keel doorsnijden.’ De man schudde haar heen en weer en ze staakte haar worsteling en hield zich slap als een lappenpop. Haar voeten bungelden nog steeds boven de grond.

			‘Alstublieft.’ Het woord ontsnapte jankend uit haar mond.

			‘Dit zal niet de laatste keer zijn dat je om genade smeekt, jij kreng.’ Hij lachte gemeen en haar maag draaide om. Toen trok hij haar omhoog en wierp haar hardhandig over zijn paard. Ze hapte naar adem. Haar handen klauwden naar een houvast, om te voorkomen dat ze opnieuw tegen de grond zou smakken.

			Haar grabbelende vingers kwamen een koud, hard voorwerp tegen dat aan zijn been vastgebonden leek te zijn.

			Een mes.

			Ze trok het uit de schede, greep het met beide handen vast en boorde het met al haar macht in zijn dijbeen. 

			Hij brulde het uit en trok tegelijkertijd de teugels strak. Het paard steigerde en Isabella maakte van de gelegenheid gebruik om opnieuw uit te halen. Ze stak het mes omhoog en sloeg met de rug van haar hand tegen de kin van haar ontvoerder. De plotselinge beweging deed hen beiden achterovertuimelen en het paard hinnikte van angst. De struikrover spuwde een bonte verzameling vloeken in haar richting.

			Allebei vielen ze op de grond en Isabella rolde zich van hem weg. 

			Er ontsnapte een woedende brul uit de keel van haar aanvaller en Isabella was de wanhoop nabij. Ze greep haar rok bij elkaar en dook het bos in.

			Sneller, sneller, nog sneller.

			Connors hart bonkte net zo hard als de paardenhoeven op de mossige bosgrond. Hij bad dat Isabella’s ontvoerder het pad was blijven volgen. Hij bad dat hij Isabella zou vinden voordat…

			Nee, daar mocht hij nog niet over nadenken. Hij moest en zou haar vinden.

			Hij vloog de bocht om en zag in de verte een opgezadeld paard staan. Het beest knabbelde rustig aan de bermbegroeiing. Hij trok de teugels strak, maande zijn paard tot stilte en dook in elkaar. 

			Het paard bleef staan waar het stond en hapte naar een graspol. Connor leidde zijn rijdier naar een schaduwplekje en keek spiedend om zich heen, op zoek naar Isabella en haar ontvoerder. Toen hij het hele gebied had afgespeurd en niets had gevonden, aarzelde hij even. Het was duidelijk dat Isabella en de struikrover er al lang vandoor waren. Maar waarom zouden ze dit paard hier zomaar hebben achtergelaten?

			Had Isabella weten te ontsnappen? En hoe zat het dan met dat andere paard?

			Toen Connor het beest naderde, deinsde het achteruit en sprong weg. 

			‘Ho.’ Hij stak zijn hand uit om de merrie te kalmeren. Maar toen hij zijn hand terugtrok, zat het onder het bloed. 

			Isabella’s bloed?

			Ach, Heere, nee!

			Connor wreef de kleverige rode substantie tussen zijn vingers en speurde de omgeving af. Aan één kant van de weg bevond zich een steile zandheuvel en het was niet logisch dat Isabella, als ze erin geslaagd was om te ontsnappen, de heuvel had beklommen. Dus bleef de andere kant over.

			Connor was niet echt een goede spoorzoeker, maar dat betekende niet dat hij op zou geven. Methodisch zocht hij de grond af naar sporen. De enige manier waarop hij Isabella zou kunnen vinden, was door haar voetsporen te volgen en zijn hoofd koel te houden. Ze had niets aan hem als hij hier als een kip zonder kop zou rondrennen.

			Terwijl hij de grond afspeurde, woei er een koel briesje door de boomtoppen en hij zag dat in het westen wolken zich samenpakten. Fronsend tuurde hij naar de lucht. De regen zou Isabella uit de handen van haar achtervolger kunnen houden, maar zou haar sporen ook volledig uitwissen. 

			Gejaagd zocht hij verder en niet veel later vond hij eindelijk een spoor dat erop wees dat ze het karrenspoor verlaten had. Hij holde het bos in en bad dat hij niet te laat zou zijn.

			Nadat Nolan minstens een uur gewacht had, begaf hij zich, samen met een tiental pas gekochte slaven en wat overig personeel, de weg op om zich bij het reisgezelschap van de Wainwrights aan te sluiten. 

			In Natchez had hij gouverneur Gayoso ontmoet. Nolan was erg in zijn element geweest toen hij een praatje met de gouverneur had kunnen maken. Mevrouw Watts was ook aanwezig geweest en ze leek nogal onder de indruk van zijn kennis over kunst, theater en de laatste roddels uit Londen.

			Als hij zich niet vergiste, zou mevrouw Watts binnenkort de nieuwe presidentsvrouw van het Spaanse Natchez-district worden. Als hij nu alvast met haar aanpapte, had hij straks een ingang bij de gouverneur. 

			Hij had zelfs laten doorschemeren dat hij binnenkort zelf ook zou trouwen en daar was mevrouw Watts behoorlijk mee in haar nopjes geweest. Tegen de tijd dat de temperatuur langzaam begon te dalen en in Natchez de tijd van feesten en partijen aanbrak, zou hij Isabella Bartholomew aan zijn zijde hebben. Zij was dé vrouw die hij nodig had om indruk te maken op de Spaanse gouverneur en zijn Amerikaanse echtgenote.

			De schermutselingen van vandaag waren slechts een kleine stap in de goede richting.

			Hoe dichter hij het strijdgewoel van Le Bonne en de Wainwrights naderde, hoe uitgelatener hij werd. Le Bonne was er deze keer vast in geslaagd om die Ier een kopje kleiner te maken. 

			Hij glimlachte en probeerde zich voor te stellen hoe hij straks het slagveld op zou rijden.

			Hij zou zijn slaven opdragen de gewonden te verzorgen en de doden te begraven. En daarna zou hij zich over Isabella ontfermen.

			Nolan peinsde even over de plotselinge verliefdheid die hij voor deze vrouw voelde. Het lag niet in zijn aard om zo overbezorgd te zijn. Die bezorgdheid was waarschijnlijk de schuld van zijn moeder. Ze was niet echt een moeder geweest zoals hij zich een moeder voorstelde. Ze had als actrice in Londen gewerkt en terwijl ze een carrière op de planken had nagestreefd, was ze ondertussen ook nog wanhopig op zoek geweest naar een minnaar van goede komaf.

			Zijn vader had een soortgelijk doel gehad: een vrouw uit een hogere klasse trouwen. Maar uiteindelijk waren ze bij elkaar uitgekomen en hadden hem er als kers op de taart bij gekregen. Ze hadden in het begin een gelukkig leven gehad. Dankzij hun charme en hun knappe uiterlijk hadden ze zich steeds als heer en dame kunnen voordoen. 

			Maar op den duur waren ze hebzuchtig en nalatig geworden en was zijn moeders mooie gezicht steeds meer sporen van ouderdom gaan vertonen. En na een of ander ongelukkig incident waarbij ze op heterdaad betrapt werden, waren ze op een schip gezet en naar de Nieuwe Wereld verbannen, en Nolan erbij. Ze hadden elkaar de schuld van hun tegenslagen gegeven. Zijn vader was op zee gestorven, net als veel andere opvarenden, waaronder ook mevrouw Nolan Braxton II, een vrouw van aristocratische komaf. Ze was op weg naar Natchez, om zich bij haar man in hun nieuw gebouwde plantagehuis te voegen.

			Als bewijs van haar acteervaardigheden, was Nolans moeder naar de passagiershut van mevrouw Braxton verhuisd. Ze had haar identiteit overgenomen en op die manier een heel nieuw leven voor zichzelf en haar zoon gecreëerd. Ineens bezat ze een plantage, want meneer Braxton II was inmiddels ook overleden en geen van zijn personeelsleden had ook maar enig idee hoe de vrouw des huizes er precies uitzag.

			Zijn moeder en hij waren gewoon simpelweg het terrein op gelopen en hadden Braxton Hall vanaf die dag in hun bezit gehad. Men wist niet beter of zij waren de officiële erfgenamen. Dat was nu al vijftien jaar geleden. 

			Ze was misschien niet echt een liefdevolle moeder geweest, maar ze was wel een fantastische actrice en had hem daarmee meer gegeven dan hij ooit had kunnen wensen.

			Sindsdien zat Nolan gebeiteld. Maar het leven van de weduwe van een herenboer had zijn moeder algauw verveeld. En erg rijk was ze er ook niet van geworden. Toen haar ter ore kwam hoeveel rijke mensen er dagelijks over de weg naar Natchez reisden, verruilde ze het acteren voor een nieuwe bezigheid: misdaad.

			Nolan grijnsde. Als zijn moeder niet vroegtijdig overleden was, had haar hebzucht hem zomaar kunnen ruïneren. Toen de omwonende plantagehouders zeven jaar geleden hun medeleven kwamen betuigen, was Nolan vooral opgelucht geweest dat hij eindelijk van zijn moeder verlost was. 

			Het had namelijk weinig gescheeld of haar onorthodoxe, frauduleuze praktijken waren aan het licht gekomen. Als Nolan iets geleerd had van de fouten van zijn ouders, was het wel dat hij zijn rollen als herenboer en struikrover strikt gescheiden moest houden.

			Maar straks was dat allemaal niet meer nodig.

			Met het eigenaarschap van zowel Braxton Hall als Breeze Hill, een vrouw met Spaans bloed aan zijn zijde en een politieke benoeming door de Spaanse gouverneur op zak, zouden zijn dromen van een achtenswaardig leven werkelijkheid worden. Dan zou hij zijn banden met de onderwereld definitief doorsnijden en de aristocratie die hij zo nastreefde, omarmen.

			Toen Nolan en zijn mannen de bocht om kwamen, werden ze geconfronteerd met de nasleep van de aanval op het reisgezelschap van de Wainwrights. Er klonk een waarschuwend pistoolschot en Nolan zag een kogel in zijn richting suizen. Nog net op tijd wist hij zijn paard in de berm te krijgen. De man die het schot had afgevuurd, kwam met vuurspuwende ogen op hem afgebeend.

			‘Halt! Wie is daar?’

			‘Nolan Braxton, van Braxton Hall.’ Nolan trok een geschrokken gezicht, maar besloot het incident door de vingers te zien. ‘Is dit het Wainwright-gezelschap? Zijn jullie aangevallen?’

			‘Laat dat wapen maar zakken, vriend.’ Wainwright stapte naar voren en strekte zijn ene hand naar hem uit. ‘Braxton, wat ben ik blij om je te zien!’

			De man die het schot had afgevuurd, stond schaapachtig naar hen te kijken. ‘Het spijt me, meneer. Ik was bang dat die schurken ons omsingeld hadden en ons van achteren wilden aanvallen.’

			‘Is alles in orde?’ Nolan steeg af van zijn paard, greep Wainwright bij de arm en schudde zijn hand. ‘Waar is Isabella? Zeg alsjeblieft dat ze ongedeerd is.’

			Wainwright keek hem doordringend aan. ‘Het spijt me, maar ze is verdwenen.’

			‘Verdwenen?’ Nolan bleef als aan de grond genageld staan en wist niet zeker of hij het wel goed verstaan had. ‘Wat bedoel je met verdwenen?’

			‘Een van die bandieten heeft William neergeschoten en haar met zich meegenomen.’ Wainwright wees naar een zwarte koets aan de rand van de weg, waar Isabella’s opzichter en zijn zoon van hem zich over William ontfermden. ‘We waren op weg naar Breeze…’

			‘Hij heeft haar meegenomen?’ Nolan greep Wainwrights arm nog steviger vast. ‘Hoe bedoel je: hij heeft haar meegenomen?’

			‘Precies zoals ik het zeg. Hij heeft haar ontvoerd en met zich meegenomen.’ Wainwrights kaak verstrakte. ‘Connor O’Shea, haar contractarbeider, is naar haar op zoek.’

			Nolans bloed bevroor in zijn aderen.

			Niet alleen waren Pierre en Turnbull er niet in geslaagd om die Ier te doden, ze hadden een of andere dwaas ook nog eens toestemming gegeven om er met Isabella vandoor te gaan.

			Stelletje idioten!
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			Isabella rende en rende. De takken van de wilde rozen en braamstruiken haakten zich aan haar vast en scheurden haar rok.

			Ze kon niet meer! Isabella hield stil onder een hoge dennenboom en hapte naar lucht. Terwijl ze weer op adem probeerde te komen, drongen de geluiden van het bos tot haar door. Het gekraak van de takken en het doffe geluid van een dennenappel die op de grond viel, deden haar opspringen van schrik.

			Plots hoorde ze rechts van haar iets ritselen. Op handen en voeten kroop ze weg, wanhopig op zoek naar een plek om zich te verstoppen. Toen ze iets zag bewegen, slaakte ze een kreet en deinsde achteruit. Het volgende moment schudden de struiken, waarna er een hert uit het struikgewas sprong en er met zijn staart waakzaam in de lucht gestoken vandoor ging. Ze zuchtte van opluchting en liet zich tegen de stam van een enorme boom vlakbij zakken.

			Nu het hert verdwenen was, was alles stil. Geen vogeltje floot, geen blaadje ritselde. Er was zelfs geen briesje dat door het dikke bladerdak ruiste. Haar jurk was vochtig van het zweet en de stof plakte aan haar lichaam. Ze was verdwaald, midden in de wildernis. En de moordenaar zat haar nog steeds op de hielen.

			Nadenken. Ze moest nadenken. Als ze dit wilde overleven, moest ze nu doodstil zijn. 

			Terwijl haar hart langzaam zijn normale ritme hervond, overwoog ze haar opties. Als ze naar het westen rende, kwam ze vanzelf weer bij het karrenspoor uit. Maar durfde ze dat wel? Of zou haar achtervolger daar op rekenen? Misschien hing hij hier wel ergens rond en hield hij haar in de gaten, zoals een boerderijkat, die wachtte op het juiste moment om een muis te bespringen.

			Ze huiverde.

			Wat was er met Connor gebeurd? En met Mews, Toby en de anderen? Waren ze allemaal dood?

			Alstublieft, Heere, nee. Alstublieft, bewaar hen. Ze onderdrukte een snik. En William ook, Heere, wees William genadig. Laat hem alstublieft leven. Laat hem…

			Het schuldgevoel trof haar als een mokerslag. Ze had steeds geweigerd om God om hulp te vragen. Ze had Hem verweten dat Hij Jonathan had laten sterven en haar familie in het ongeluk had gestort. Hoe dwaas kon ze zijn. God had haar nooit beloofd dat ze een leven vrij van rampspoed en zorgen zou krijgen. Ook de mensen die Hem dienden, bleef het lijden niet bespaard.

			Maar Hij had ook beloofd dat Hij altijd met haar zou zijn en voor haar zou zorgen, en daar mocht ze op vertrouwen. Daar móést ze op vertrouwen, want de kans dat ze levend uit deze situatie zou komen, werd kleiner en kleiner.

			Ze bleef zitten en werd zich bewust van het gekwetter van de vogels. En een zacht geritsel in de struiken onthulde dat de bosdieren weer aan het rondscharrelen waren. Haar onbezonnen ontsnapping en het op de vlucht geslagen hert hadden hen voor een korte tijd tot zwijgen gemaand. Maar nu durfden de bewoners van het bos zich voorzichtig weer te roeren. 

			Ze had nooit geleerd hoe je in de wildernis moest overleven, maar ze had mensen er wel over horen praten. Als ze niet wilde sterven, moest ze zich zo langzaam en zo stil mogelijk voortbewegen.

			Alstublieft, Heere, geef me genoeg kracht. Geef me moed.

			Maar ze wist: met de hulp van de Heere zou ze overleven. 

			Ze was nog niet zo lang onderweg, toen wolken zich boven haar hoofd begonnen samen te pakken en de zon verborgen. Toch was de lucht nog steeds zwaar van de hitte. Maar nu de wolken en het bladerdek zonlicht wegnamen, had ze geen idee meer waar het noorden was. Toch moest ze in beweging blijven.

			Op de gok sloeg ze een richting in en sloop op haar hurken nog dieper het bos in, in de hoop zo gauw mogelijk een riviertje te vinden. Die zou ze dan opwaarts volgen, zo ver mogelijk bij het karrenspoor vandaan. Een zacht stemmetje in haar hoofd herinnerde haar eraan dat ze op deze manier steeds dieper in het donkere bos zou belanden, wat de kans om iemand tegen te komen deed afnemen en daarmee ook de kans om om hulp te vragen. Maar ze wist dat ze, als ze nu rechtsomkeert zou maken, rechtstreeks in de armen van haar achtervolger zou lopen.

			Er trok een rilling over haar ruggengraat, maar die negeerde ze. Ze moest risico’s durven nemen. 

			Terwijl ze door het bos strompelde, werd de lucht steeds donkerder en hoe meer de wolken zich samenpakten, hoe sterker de wind werd.

			Na voor haar gevoel uren te hebben gelopen, hield ze halt, liet zich opnieuw tegen een boomstam zakken en probeerde zich te oriënteren. Haar rok had zich aan haar benen vastgezogen. Ze trok hem omhoog en worstelde zich uit een van haar onderrokken. Na een blik op de gescheurde stof te hebben geworpen, smeet ze het kledingstuk op de grond en trok opnieuw haar rok op om zich uit de volgende onderrok te wurmen. 

			Misschien zou ze zich vrijer kunnen bewegen nu ze van het gewicht van zo veel lagen stof bevrijd was. Thuis droeg ze nooit zo veel verschillende lagen, maar het was nu eenmaal gebruikelijk dat ze er, als ze op reis was en tijdens een verblijf elders, presentabel uitzag. 

			Ze onderdrukte een lach en staarde naar de hoop mousseline op de grond. Wie kon het iets schelen dat ze drie onderrokken droeg?

			Op datzelfde moment hoorde ze links van haar een takje breken. 

			Ze bevroor van angst en haar hart bonsde zo wild dat haar borstkas er pijn van deed. 

			Had hij haar gevonden?

			De geluiden van het bos verstomden. Of misschien hoorde ze het melodieuze getjilp van de vogeltjes gewoon niet meer, omdat het bonkende geluid van haar hart in haar trommelvliezen elk ander geluid overstemde. 

			De wind nam een onbestemde geur met zich mee – hout, leer, mannelijkheid – en zonder er verder bij na te denken deed ze het eerste wat in haar opkwam.

			Ze zette het op en lopen.

			Een gestalte dook voor haar op en blokkeerde haar de weg. In die ene fractie van een seconde, voordat ze tegen zijn brede borstkas viel, zag ze zijn gehavende katoenen overhemd en wist ze: ze botste tegen haar ontvoerder op. Een gil van schrik baande zich een weg omhoog in haar keel. 

			Het volgende ogenblik omklemden twee sterke armen haar middel en tilden haar van de grond. 

			‘Stil maar. Het is goed. Ik heb u. Ik ben er.’

			De schreeuw op haar lippen stierf langzaam weg.

			Connor was gekomen. Hij had haar gevonden.

			Dank U, Jezus.

			Connor liet zijn greep verslappen en nam haar gezicht in zijn handen. Een lange schram sierde zijn wang en vegen van vuil en zweet bevlekten zijn gezicht. Maar zijn ogen glinsterden en hadden de kleur van het bos aangenomen.

			Het was de mooiste aanblik die ze ooit had gezien. 

			Ze wierp haar armen om zijn nek en hield hem stevig vast. Hartverscheurende snikken stroomden over haar lippen, als water uit een gebarsten vat. Hij trok haar tegen zich aan. Zolang Connor haar vasthield, zou ze veilig zijn. En ze wist zeker dat ze hem nooit meer los zou laten. 

			‘Die man… Hij is… hij is hier nog ergens,’ fluisterde ze. 

			‘Ik weet het.’

			Hij liet haar los en ze zette haar voeten voorzichtig op de zachte bosgrond. Zijn ene hand omvatte haar gezicht en hief haar kin. De spanning stond op zijn gezicht te lezen. 

			‘Hebt u ergens pijn?’ Hij wierp een blik op de onderrokken die over de grond verspreid lagen en trok wit weg. ‘Nee toch, heeft hij…’

			Ze voelde haar wangen warm worden van de schaamte, toen ze zich realiseerde waar hij op doelde. 

			‘Nee,’ fluisterde ze aarzelend. ‘Nee, ik heb geen pijn.’

			Toen zijn blik de hare ving, stond de tijd stil. Uiteindelijk knikte hij opgelucht. 

			‘U trilt helemaal.’ Hij liet zijn handen over haar armen glijden. ‘U bent in shock.’

			‘Hij… hij heeft William neergeschoten.’ Het geluid van de kogel die in Williams richting vloog en de schreeuw die hij geslaakt had, drongen opnieuw haar herinneringen binnen. En al dat bloed. Een golf van misselijkheid worstelde zich een weg door haar lijf. ‘Zijn hoofd… Bloed. Hij probeerde me te beschermen.’

			Connor legde zijn handen op haar schouders en dwong haar hem aan te kijken. ‘William leeft nog.’

			‘Hij leeft nog?’ Haar hart maakte een hoopvol sprongetje en ze greep Connors overhemd vast. 

			‘Ja, Wainwright brengt hem nu naar Breeze Hill.’

			‘En mevrouw Wheeler en LouAnn? Mews? Toby?’

			‘Allemaal veilig en wel. Tenminste, toen ik vertrok om naar u op zoek te gaan nog wel.’ Hij haalde een veldfles tevoorschijn en gaf die aan haar. Isabella bracht hem naar haar lippen en dronk net zo lang tot hij de fles terugtrok.

			‘Genoeg. Kom op, we moeten gaan.’ Connor grabbelde de weggesmeten onderrokken bij elkaar en bond ze met een touw aan elkaar vast. Hij wierp een blik op de lucht, die steeds donkerder en donkerder werd. ‘Bid dat de regen onze sporen zal uitwissen. Hopelijk is die kerel geen echte spoorzoeker.’

			Hij pakte haar hand vast en leidde haar nog dieper het bos in. 

			Isabella struikelde, in haar poging om hem bij te houden. De takken en doornstuiken klauwden zich aan haar vast en scheurden haar jurk nog verder in stukken. Maar het kon haar niets schelen. 

			Connor had haar gevonden en hij zou haar helpen om uit deze puinhoop te komen.

			Connor volgde het geluid van het stromende water. De rivier zou verderop uitmonden in een groter water en ergens het karrenspoor moeten passeren. Ze liepen steeds verder bij Breeze Hill vandaan, maar als ze Mount Locust zouden kunnen bereiken, of misschien zelfs Natchez, hadden ze meer kansen dan wanneer ze in het bos zouden blijven dwalen. Ze moesten nu eerst terug op het karrenspoor zien te komen. Misschien zouden ze daar zelfs een paard kunnen vinden. 

			Maar toch, durfde hij het erop te wagen om rechtstreeks in de armen van Isabella’s aanvaller te lopen? 

			Hadden ze een andere keuze? Er was hier niets anders dan wildernis, moerasriviertjes, niemandsland in het oosten en een broeiende storm in het westen. 

			Ze kwamen steeds dichter bij de rivier. Het geluid van het stromende water zwol aan. Ze liepen een hoge zandbank op en keken naar het stroompje dat beneden hen liep. Met grote snelheid verplaatste het water zich door een smalle geul, die in de zachte, leemachtige grond was uitgesleten.

			‘We moeten op de een of andere manier beneden zien te komen, anders kunnen we niet oversteken.’

			‘Maar ons huis ligt in die richting.’ Isabella wees in noordoostelijke richting.

			Connor zweeg. Van haar interne kompas klopte maar weinig. Als ze alleen was geweest, was ze vast nog dieper in deze onbestemde wildernis verstrikt geraakt. Bij de gedachte dat ze richting het noordoosten zou zijn gestrompeld en nooit meer teruggevonden, trok zijn borst samen. ‘Je weet niet welke richting de zijrivier op stroomt als je die kant uit loopt. Als we de rivier oversteken en die dan stroomafwaarts volgen, komen we vanzelf weer op bekend terrein.’

			‘Maar hoe zit het dan met die mannen die ons hebben aangevallen?’ fluisterde ze met grote, angstige ogen.

			‘We moeten de gok wagen.’ Connor kwam naast haar staan en nam haar gezicht in zijn handen. ‘Vertrouwt u me?’

			‘Ja, ik vertrouw je.’

			Connor boog zijn hoofd en gaf zich over aan de verleiding om haar te kussen. Haar lippen waren zacht, warm en volgzaam. Hij sloeg een arm om haar middel, trok haar tegen zich aan en genoot van de druk van haar slanke lichaam tegen het zijne. 

			Daarna hief hij voorzichtig zijn hoofd, als een man die op een zwoele zomerdag uit een middagdutje ontwaakt. Haar wimpers gingen omhoog en haar ogen, liefdevol en verwonderd, ontmoetten die van hem. Haar vochtige lippen gleden langzaam uit elkaar. 

			De waarheid trof hem net zo hard als een gevelde boom de bosgrond raakte en hij hapte naar adem. 

			Hij hield van haar.

			En het was de liefde van een volwassen man en niet een dwaze kalverliefde zoals hij die jaren geleden voor Charlotte Young had gevoeld. 

			Met zijn duim streelde hij haar ene jukbeen en haar mond krulde zich tot een verleidelijk glimlachje. Hij had zich al vanaf de dag van hun ontmoeting tot haar aangetrokken gevoeld, maar nu had ze hem volledig betoverd. Hij kon het niet anders benoemen. Maar hoe hij die betovering moest verbreken, dat was hem een raadsel. Eerst moest hij haar terug bij haar vader brengen, pas daarna mocht hij er van zichzelf in alle rust over nadenken. 

			Hij liet zijn duim nog één keer over haar gezicht gaan en liet zijn hand vervolgens zakken. 

			‘We kunnen maar beter weer gaan,’ zei hij, terwijl hij een stap achteruit deed. Bezorgd tuurde hij naar de lucht. ‘We moeten een schuilplaats zien te vinden voor de regenbui losbarst.’

			Isabella voelde zich beschermd en gekoesterd.

			Ook al liepen zij en Connor op dit moment als twee verdwaalde zielen door de hete, broeierige wildernis. 

			Nee, ze waren niet verdwaald.

			Connor had haar gevonden, hier, in dit verlaten niemandsland. Hij zou haar weer thuisbrengen. Thuis, waar het veilig was. Ze vertrouwde hem met heel haar hart. Met haar hele ziel.

			Haar hart zwol op van dankbaarheid. Ze bleef even staan en liet haar blik over zijn brede schouders gaan, waarmee hij zich door het dichte struikgewas heen worstelde. Met zijn sterke lijf drong hij zich een pad door het bos, daar waar nog geen pad bestond. Nee, ze kon zichzelf niet langer voor de gek houden. De gevoelens die ze voor Connor had, gingen verder dan dankbaarheid. Ze hield van hem.

			Nu begreep ze waarom haar vader en moeder tegen alle gebruiken in toch getrouwd waren, waarom Jonathan voor Leah had gekozen, terwijl haar tante maar een heel gewone wasvrouw uit Natchez was geweest, waarom meneer Horne en zijn vrouw zich niet klein lieten krijgen door de hoon die ze over zich heen kregen.

			Dat was omdat ze van elkaar hielden.

			Zij en Connor waren vast ook in staat om alle obstakels die op hun pad zouden komen te overwinnen, toch? 

			Toen de eerste regendruppels door het bladerdak heen drupten, konden die zelfs haar stemming niet temperen. In gedachten verzonken liep Isabella per ongeluk tegen Connor op, toen hij op een steile klif stilhield en naar het water tuurde. Hij keek haar verbaasd aan. ‘Gaat het wel goed met u?’

			Ze knikte en glimlachte. Ze ging hem echt niet vertellen dat zij, terwijl hij zich een weg door het kreupelhout baande, alvast toekomstplannen aan het maken was. ‘Het gaat prima.’

			Er gleed een vragende blik over zijn gezicht; toen draaide hij zich om en vestigde zijn aandacht weer op het snelstromende bosriviertje. 

			‘We kunnen hier niet oversteken. We moeten nog een eindje…’ Hij zweeg en Isabella zag waarom: een zwerm vogels vloog verschrikt op. Connor greep Isabella bij haar middel en hurkte neer, waarbij hij haar met zich meetrok.

			Ze liet zich op haar knieën vallen, haar hart bonsde in haar keel. ‘Wat…’

			Hij legde een vinger op zijn lippen.

			In stilte wachtten ze af. Op het geluid van de motregen die op de bladeren tikte en de rollende donder in de verte na, was alles stil.

			‘Blijf hier.’ Connor kroop naar voren.

			Isabella strekte zich naar hem uit en raakte zijn arm aan. Hij kneep in haar hand en alsof hij haar angst kon voelen, schonk hij haar een glimlach om haar gerust te stellen. 

			Vervolgens kroop hij naar voren, met zijn hoofd laag bij de grond. Isabella liet zich op de bosgrond zakken en keek hem na. Haar blik schoot van struik naar struik, van boom naar boom. En overal waar ze keek, zag ze struikrovers, die Connor wilde vermoorden en zich daarna op haar zou storten, terwijl die er helemaal niet waren.

			Eerder dan haar lief was, verdween Connor in het gebladerte. Ze had moeite om de drang om hem terug te roepen te weerstaan. 

			Heere, bewaar hem.

			Terwijl het harder begon te regenen, wachtte ze diep weggedoken in de schaduw gespannen af. Ze moest sterk zijn. Paniek zou hen nergens brengen.

			Haar hart bonkte tegen haar ribben toen ze aan haar linkerhand iets zag bewegen. Weer een hert? Of een man? Ze bleef roerloos zitten en kneep haar ogen samen.

			Daar!

			Een man. Zonder twijfel. Hij sloop onopgemerkt op Connor af; de regen maskeerde het geluid van zijn voetstappen. 

			Ze ving een glimp van een pistool op.

			‘Connor!’

		


		
			26

			Isabella’s schreeuw vermengde zich met het gerommel van de donder en het geluid van een pistoolschot. Connor dook naar voren en een kogel zoefde over hem heen. 

			Vrijwel direct na de eerste mislukte poging, schampte een tweede schot de schors van de boom achter hem. Connor gokte erop dat de man zijn wapen zou moeten herladen, hij trok zijn mes en worstelde zich door het kreupelhout in de richting van zijn tegenstander. 

			Hij vocht zich de struiken uit, naar buiten. De regen viel gestaag op hem neer. Minder dan tien stappen bij hem vandaan zag hij de struikrover staan, die zich met een mes in de hand en een slepend been in de richting van Isabella bewoog. Ze zwaaide met een half verrotte boomtak en vergeleken met het mes dat de schurk hanteerde, stelde dat natuurlijk niks voor. Grommend gooide Connor zijn eigen mes naar de man toe. Het lemmet schampte zijn schouder. Hij draaide zich om en sleepte zich naar Connor toe. 

			Connor sprong achteruit en graaide naar het extra mes dat hij in zijn laars verstopt had.

			Voor het eerst had hij de mogelijkheid om de ontvoerder van Isabella van dichterbij te bekijken. Hij had zich gehuld in vettige dierenhuiden en zijn haar hing in lange slierten over zijn schouders. Tientallen littekens sierden zijn gezicht. Zijn grijns was verwilderd en de regen stroomde langs zijn gezicht naar beneden, zijn baard in, en zijn provisorische kleding was inmiddels doorweekt.

			Connor greep het mes stevig beet en woog zijn kansen af. Het voorkomen van deze schurk deed vermoeden dat hij heel wat ervaring met vechtpartijen had. Connor zou zeker het onderspit delven. 

			‘Ik zal je wel een handje helpen. En daarna zal ik me over je vrouwtje ontfermen.’ De bandiet maakte snijdende bewegingen met zijn mes. Hij wierp zich naar voren en miste Connor op een haar na. ‘Wat dacht je ervan?’

			Connor negeerde zijn verbale steken en spaarde al zijn moed en energie voor het gevecht dat hem te wachten stond. Hij maakte een snelle steekbeweging en toen de man opnieuw naar hem uithaalde, sprong hij gauw naar achteren. De pijn schoot door zijn onderarm, toen het lemmet over zijn huid gleed. 

			Hij stootte opnieuw en raakte met het puntje van zijn lemmet het mes van zijn opponent. Het mes vloog over de rand van de klif. Brullend van woede greep de struikrover een stuk sprokkelhout en smeet dat naar Connor. Connor sprong achteruit, bukte zich en kroop voorzichtig om de man heen, klaar om hem de doodssteek te geven. 

			Vanuit zijn ooghoek zag hij Isabella aan komen stormen, met haar tak in de aanslag. Voordat hij haar kon toeschreeuwen dat ze moest blijven waar ze was, haalde ze uit. De struikrover draaide zich vliegensvlug om, sloeg met zijn eigen wapen op haar in en raakte haar schouder. Haar voeten slipten weg op de natte bladeren. Even balanceerde ze op het randje van de klif, haar armen ronddraaiend als een windmolentje; het volgende moment verloor ze haar evenwicht en tuimelde over de rand. Haar gegil verscheurde Connors hart. 

			Hij hoorde een plons toen ze het water raakte.

			De schurk draaide zich om, op zijn gezicht stond een gemene grijns te lezen. 

			Connor kroop naar achteren en wierp zijn mes. Zonder af te wachten of hij zijn doel bereikt had, nam hij een aanloop en sprong van de klif af. Een paar seconden later plonsde hij in het water, trok zijn benen in en liet zich naar de bodem trekken, net zo lang tot zijn voeten de grond raakten. Hij zette zich af en schoot zichzelf omhoog, in de richting van het wateroppervlak. Eenmaal boven water gekomen, liet hij zich door de stroom meevoeren. Isabella dreef een paar meter voor hem uit en maaide wanhopig met haar armen. Toen ging ze kopje-onder, waarschijnlijk trok het gewicht van haar rokken haar naar beneden. 

			Connor zoog zijn longen vol lucht en dook het water in, maar hij kon haar nergens vinden. Toen hij bovenkwam, zag hij haar weer drijven. 

			‘Isabella!’

			Ze probeerde zich naar hem om te draaien, maar de sterke stroming trok haar weer onder water. Connor wist dat dit zijn laatste kans was. Het was nu of nooit. Hij dook naar voren, toen naar beneden, en zwom naar de plek waar hij haar voor het laatst gezien had. 	

			Zijn graaiende vingers raakten een stuk stof. Hij trok eraan, wikkelde zijn vingers om de stof, klampte zich vast en trok, hopend en biddend dat hij niet te laat was. En dat allemaal in slechts één wanhopige seconde. Toen wist hij haar stevig vast te grijpen en ging opnieuw richting het wateroppervlak. Boven water gekomen, zag hij dat Isabella slap in zijn armen lag; ze had het gevecht kennelijk opgegeven.

			De sterke stroming dreef hen langs steile oevers die onmogelijk te beklimmen waren. Connor liet zich meevoeren, terwijl hij met zijn ene arm zwemmende bewegingen maakte en met zijn andere arm Isabella boven water probeerde te houden. De regen viel op hen neer. Boven hun hoofden flitste de bliksem. Hij had de hoop al bijna opgegeven toen hij plotseling een zandbank zag. Met zijn laatste krachten bewoog hij zich richting de oever. Al snel raakte zijn voet de bodem en hij hervond genoeg vermogen om zowel zichzelf als Isabella aan land te brengen.

			Hij liet hen beiden op de oever zakken en hapte naar adem. Isabella lag als een lappenpop naast hem. Hij greep haar vast en tilde haar in zijn armen, terwijl hij op haar buik drukte, in een wanhopige poging om het water dat ze had ingeslikt weer uit haar te duwen. 

			Plotseling gaf ze over, het water stroomde uit haar mond en neus. Dankbaar dat ze nog leefde, hield hij haar stevig in zijn armen toen ze zich van al het overtollige water ontdeed. 

			‘Isabella?’

			Haar natte, donkere wimpers plakten tegen haar wangen en terwijl ze haar hoofd tegen zijn wang drukte, openden haar volle lippen zich. Maar ze antwoordde niet. Hij streek met trillende handen haar haren naar achter en wachtte gespannen op een teken van leven. Haar borstkas ging op en neer in het ritme van haar ademhaling.

			Ze gromde en hoestte opnieuw. Connor drukte haar tegen zich aan en kamde met zijn ogen de rivier af. In de grijze, grauwe regen waren de steile kliffen nauwelijks zichtbaar. Had hij zijn doel geraakt? Was de struikrover nu dood? Als hij de messteek overleefd had, dan hoopte Connor van harte dat het oversteken van de rivier hem af zou schrikken. Maar dat risico kon hij niet lopen. Hij tilde Isabella op en strompelde bij de oever vandaan. 

			In de beschutting van een boom iets verderop legde hij haar neer, plukte een tak van de boom en veegde hun sporen uit, al had de regen het meeste werk al gedaan. 

			Toen rende hij terug naar Isabella, tilde haar op en dook het struikgewas in.

			Het was al donker toen Isabella haar ogen opendeed. Ze tuurde naar het kleine houtvuurtje voor haar. De lucht was gevuld met de geur van rook, in combinatie met de frisse, zachte geur van regen. 

			Ze lag op een bed van dennennaalden, dat bedekt was met een dierenvel. Over haar koude, vermoeide lijf was een deken gedrapeerd. Een soort luifel strekte zich uit boven haar hoofd en creëerde een geïmproviseerd afdak. Zo nu en dan hoorde ze het zachte ploppende geluid van druppels die op het canvas boven haar hoofd neervielen. Murmelende stemmen trokken haar aandacht en ze draaide haar hoofd opzij om te kunnen zien waar het geluid vandaan kwam. Op een open plek in het bos knetterden verschillende kampvuurtjes, afgeschermd door nog meer afdakjes, tenten en wagens.

			‘U bent wakker.’ Connor hurkte bij haar neer. De ruimte onder de luifel was nauwelijks groot genoeg om zijn grote lijf volledig te bedekken. 

			‘Hoe…’ Ze slikte. Het was alsof haar keel in brand stond. ‘Waar zijn we?’

			‘Bij het karrenspoor.’ Hij gooide een paar blokken op het vuur. ‘Hoe voelt u zich, juffrouw?’

			‘Alsof ik koorts heb. Hoe zijn we hier terechtgekomen? Ik herinner me niets meer, behalve dat ik in het water ben gevallen.’ Haar hoofd vulde zich met alle gebeurtenissen van eerder die dag. Ze kneep haar ogen dicht en huiverde. ‘Die man…’

			‘Hier bent u veilig. Hij kan u geen kwaad meer doen.’

			Haar hand rustte op haar maag. Behalve haar onderhemd had ze niets om het lijf. Haar blik schoot naar Connor en haar wangen vatten vlam. ‘Waar zijn mijn kleren?’

			‘Rustig, juffrouw.’ Hij wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Er zitten een paar vrouwen in die huifkar en zij hebben u uit uw natte kleren geholpen. Als u honger hebt, boven het vuur suddert een stoofpotje.’

			Zodra ze de geur van gebraden vlees en groente opmerkte, begon haar maag te rommelen. Ze had niet meer gegeten sinds… Ze kon het zich niet eens meer herinneren. In elk geval voordat ze Natchez verlieten. Was dat echt nog maar een paar uur geleden? Het voelde als jaren. 

			‘Ja, alsjeblieft?’

			Connor liep naar de open plek.

			‘Wacht.’ Ze beet op haar lip en schoof voorzichtig naar de rand van het canvas, terwijl ze koortsachtig nadacht over de mannen die hen eerder die dag hadden aangevallen. ‘Denk je dat mijn ontvoerder nog steeds achter ons aan zit?’

			Connor schudde zijn hoofd. ‘Als hij nog in leven is, zal hij heus niet proberen om u in het bijzijn van zo veel mensen iets aan te doen.’

			Ze wilde hem echt geloven. Maar steeds als ze haar ogen sloot, zag ze voor zich hoe de man William had neergeschoten, haar bij haar haren met zich mee had gesleurd en over zijn paard had gegooid. Om nog te zwijgen van de afschuwelijke uren, die ze had moeten doorstaan voordat Connor haar vond. 

			‘Laat me niet in de steek.’

			‘Ik ben over een minuutje weer terug. Echt.’ De bezorgdheid stond op zijn gezicht te lezen.

			‘Goed dan.’ Ze probeerde haar angsten weg te duwen en trok de deken stijver om zich heen. ‘Waar zijn mijn kleren? Ik wil me graag aankleden.’

			Hij wees naar de tak van een pijnboom, die onder de luifel uitstak. Haar aan flarden gescheurde jurk hing over de tak gedrapeerd alsof hij gloednieuw was. ‘Hij is bijna droog. Hebt u hulp nodig? Zal ik iemand halen?’

			‘Nee, het lukt wel.’

			‘Goed, dan ga ik alvast wat te eten halen.’

			Om haar wat meer beslotenheid te gunnen, gooide hij een stuk canvas over de ingang van haar schuilplaats. Toch kon ze de kampvuurtjes nog steeds zien vonken en ving ze geluiden op van andere reizigers, die zich klaarmaakten voor de nacht. Ze frommelde wat aan haar kleren en kleedde zich zo snel mogelijk aan, wat half liggend onder een afdakje nog niet zo gemakkelijk was. 

			Uiteindelijk kreeg ze het voor elkaar, al was ze tegen de tijd dat ze aangekleed was volledig uitgeput. Ze liet zich weer op de dierenhuiden zakken, sloot haar ogen en probeerde haar ademhaling te kalmeren.

			‘Mag ik binnenkomen, juffrouw?’ klonk het plots.

			Haar ogen schoten open. Met bonzend hart trok ze de deken op tot haar kin. Ze moest weer zijn weggedommeld. ‘Ja.’

			Connor tilde het canvas op en hield een kom met stoofschotel in zijn hand. Het water liep haar in de mond. Ze worstelde zichzelf overeind en leunde met haar rug tegen de lange naaldboom die de achterzijde van haar schuilplaats vormde. ‘Ik kan bijna niet geloven dat ik me zo zwak voel.’

			‘U bent bijna verdronken, juffrouw. Dat kan een hoop van een mens vragen. Ik denk dat u zich beter voelt als u wat gegeten hebt en een goede nachtrust hebt gehad.’

			Isabella nam een hapje van de stoofschotel. Connor liep weg, alsof hij doorhad dat ze graag even alleen wilde zijn. Ze schrokte haar eten naar binnen en zette de kom toen naast zich neer. Met haar hoofd tegen de boomstam geleund bestudeerde ze Connors bewegingen. Hij hurkte neer en porde met een tak in het vuur. De flikkerende vlammen wierpen schaduwen op zijn gestalte.

			Zijn bruine haar hing wild over zijn voorhoofd. Haar vingers jeukten om de lokken terug te strijken, om… 

			Om wat te doen? Hem haar liefde te verklaren? Om hem trouw te beloven? Ja, dat wilde ze. Ze hield van hem, met heel haar hart. En ze wist zeker dat hij ook van haar hield. Hij had zijn leven voor haar geriskeerd. Hij had zijn eigen veiligheid in de waagschaal gesteld, door haar te redden van haar ontvoerder. Hij had haar in zijn armen gedragen. 

			En diep in het bos had hij haar omhelsd en gekust. De herinnering aan de wanhoop die in zijn kus verborgen had gelegen, had haar sindsdien niet meer losgelaten.

			Hij had nooit gezegd dat hij van haar hield. Maar goed, zij evenmin tegen hem. Het was niet het juiste moment geweest om met woorden duidelijk te maken wat ze voor elkaar voelden. Ze hadden zich laten leiden door de gevoelens die diep in hun hart verborgen lagen. Niet door gezond verstand.

			Hij draaide zich om, ving haar starende blik en wees naar de lege kom die naast haar stond. ‘Nog meer?’

			‘Nee, dank je wel. Eén kom is wel genoeg.’

			Connor kwam overeind, liep terug naar het afdak en stak zijn handen uit om de kom van haar over te nemen. Tevergeefs zocht ze zijn blik. Teleurgesteld gaf ze hem de kom en keek hem na, toen hij wegliep. ‘Het is gestopt met regenen,’ riep hij na een paar stappen over zijn schouder. ‘Ik ga even wat hout verzamelen, zodat we vannacht ook nog genoeg hebben.’

			Isabella weerstond de drang om hem terug te roepen. Terwijl hij in de donkere nacht verdween, schoof zij naar de achterzijde van het afdak, drukte haar rug weer tegen de boomstam en staarde naar de knetterende kampvuurtjes op de open plek. Had Connor wel gelijk gehad, toen hij zei dat de struikrover dit reisgezelschap niet op eenzelfde manier zou aanvallen als hij bij het gezelschap van de Wainwrights had gedaan?

			Een plotselinge beweging langs het karrenspoor trok haar aandacht. Een mannelijke gestalte stond op en liep bij zijn kampvuur vandaan. Haar hart bonsde in haar keel toen hij de open plek verliet en vlak achter haar afdak in het bos verdween. 

			Het onregelmatige gedrup van regenwater tegen de luifel nam toe en het begon steeds harder te regenen. Isabella ging op de dierenhuid zitten en keek afwachtend toe. Waar was Connor? Waarom duurde het zo lang?

			Toen ze het koud kreeg, stond ze op en liep naar het kampvuur, en botste toen tegen Connor op, die precies op dat moment onder de luifel dook.

			‘Ho!’ Hij greep haar bij haar schouders en fronste bezorgd zijn wenkbrauwen. ‘Wat is er aan de hand?’

			Er schoot een blos over haar wangen toen ze de stapel hout zag liggen die hij op de grond had gegooid. ‘Je maakte me aan het schrikken.’

			‘Sorry, dat spijt me.’ Hij liet haar los en ze zwalkte op haar voeten, toen hij haar terug onder de luifel duwde. ‘U kunt maar beter weer gaan zitten. U bent nog te zwak om lang te staan.’

			Ze beet op haar lip en keek naar hem op. ‘Blijf je hier weer de hele nacht staan om de wacht te houden, net zoals je in de herberg hebt gedaan?’

			Er verscheen een voorzichtige glimlach op zijn lippen en hij grinnikte zacht. ‘Zoals u wilt, juffrouw.’

			Hij hielp haar terug naar haar geïmproviseerde bed en ze slaakte een diepe zucht. Zijn met stoppels bedekte gezicht zweefde boven dat van haar en zijn bezorgdheid bezorgde vlinders in haar buik. ‘Waarom noem je me steeds “juffrouw”?’

			Hij bestudeerde haar gezicht; toen liet hij haar los en schoof bij haar vandaan, ook al was er niet veel ruimte onder het afdak. Als ze zou willen, zou ze hem kunnen aanraken zonder zich te hoeven uitstrekken.

			En dat wilde ze. Maar ze durfde het niet. 

			‘Connor?’

			In het duister van de nacht hoorde ze een diepe zucht. ‘Omdat u de vrouw des huizes bent.’

			‘Maar je kunt me toch ook “Isabella” noemen?’

			‘Het is gewoon een verspreking.’

			‘Ik geef je toestemming om me bij mijn voornaam te noemen,’ fluisterde ze. 

			Zijn ogen glinsterden in het licht van het vuur en gingen van haar lippen naar haar ogen. ‘Nou, u ziet zelf waar al die vertrouwelijkheid ons toe heeft gebracht,’ mompelde hij, terwijl hij haar blik vasthield. 

			‘Waar dan?’ 	

			In plaats van haar antwoord te geven, kwam er een grommend geluid uit zijn keel en hij zakte door zijn knieën. Zijn lippen omvatten de hare en met bonzend hart sloeg Isabella haar armen om zijn nek en trok hem dichter naar zich toe. De gretigheid van zijn kus verraste haar. Connor kreunde zacht en Isabella rilde van genot. Hij verlangde naar haar. En zij verlangde naar hem. 

			En ze wist honderd procent zeker dat ze de rest van haar leven met deze man wilde doorbrengen. Deze man, met hem alleen. Ze moesten een manier zien te vinden om hier samen uit te komen.

			Er ontsnapte een nieuwe kreun aan zijn keel en plotseling trok Connor zich terug. Toen hij op haar neerkeek, nam ze zijn gezicht in haar handen; zijn kaak voelde warm onder haar vingers. Hij sloot zijn ogen en liet zich koesteren. Zijn lippen beroerden haar handpalm en Isabella huiverde van genot. ‘Connor, ik houd –’

			‘Nee.’ Zijn ogen schoten open en flonkerden in de donkere nacht. Maar het was geen flonkering die veroorzaakt werd door de gepassioneerde kus die ze zojuist hadden uitgewisseld. ‘Zeg dat alsjeblieft niet.’

			‘Waarom niet?’ Ze strekte haar hand uit om zijn gezicht te strelen, maar hij trok zijn hoofd weg. Ze bleef aandringen. ‘Maar, maar het is echt waar.’

			‘U weet niet wat liefde is.’ Hij keek haar dreigend aan, trok haar armen los van zijn nek en schoof naar achteren. 

			De kou die door Isabella’s lichaam trok, had weinig te maken met kilte die de regen met zich mee had gebracht. ‘En wat weet jij dan wel, wat ik niet weet, Connor O’Shea? Je hebt kennelijk al voor mij besloten dat mijn gevoelens voor jou niets voorstellen. Hoe zit het dan met jouw gevoelens voor mij? Stellen die soms ook niets voor?’ De tranen prikten in haar ogen. ‘Waarom? Waarom zeg je dat toch steeds?’ fluisterde ze verdrietig.

			‘Ik ben slechts een dienstknecht, juffrouw.’ Hij hurkte bij haar neer en keek haar diep in de ogen. ‘Meer stel ik niet voor.’

			‘Nee, Connor. Dat moet je niet zeggen.’ Ze hees zich aan zijn overhemd overeind en ging op haar knieën zitten. ‘Je bent niet slechts een dienstknecht. Zo werkt dat hier niet. Amerika is niet hetzelfde als Ierland. Je kunt hier alles zijn en alles worden wat je wilt.’ 	

			‘Dat mag dan wel zo zijn, maar dat neemt niet weg dat ik nog steeds gewoon een dienstknecht ben, terwijl u de dochter van de heer des huizes bent. U trouwt straks met iemand als Braxton of Wainwright en zorgt voor erfgenamen voor beide plantages. Zeg me dat ik het mis heb.’

			Isabella’s mond viel open en ze hapte als een vis op het droge naar adem. Kon hij haar gedachten lezen? Hoe kon hij weten dat dat inderdaad de route was die ze ooit had uitgestippeld?

			Ooit, ja. Maar toen had ze haar hart nog niet aan een hardnekkige contractarbeider verloren.

			‘Je hebt het mis.’ Isabella stak haar kin in de lucht en keek hem uitdagend aan. ‘Ik kan trouwen met wie ik wil.’

			Connor moest zich bedwingen om haar niet weer opnieuw in zijn armen te nemen. Maar hij wist dat hij daarmee meer kwaad dan goed zou doen. Ze wist niet waar ze het over had. Uiteindelijk hadden ze allebei weinig te zeggen over met wie ze zouden trouwen. Maar hoe kon hij haar dat laten inzien?

			‘Als u dat wilt geloven, prima, juffrouw. Maar als het erop aankomt, zult u er alsnog alles aan doen om het land van uw familie in veiligheid te stellen.’

			‘Je kent me niet eens. En je kent mijn vader ook niet.’

			‘Maar ik weet hoe de landadel, de elite van de samenleving, denkt en handelt.’

			‘Ha!’ Ze spreidde haar armen, alsof ze hun kleine onderdak wilde omsingelen. ‘Alsof mijn vader en ik behoren tot de elite. Is het al eens tot je doorgedrongen dat we de eindjes nauwelijks aan elkaar kunnen knopen op Breeze Hill?’

			‘Het gaat niet om de bezittingen die jullie hebben, maar om de plek die jullie in de maatschappij innemen. En tussen uw plek en mijn plek zit een wereld van verschil. Geloof me nou maar.’

			‘Ik weet dat je een rechtschapen mens bent, Connor. Maar –’

			Hij snoof. ‘Het is niet alleen een kwestie van rechtschapenheid.’

			Al acht jaar deed hij zijn best om een rechtschapen mens te zijn. Hij had God en zichzelf immers beloofd dat hij zich nooit meer zou inlaten met vrouwen die te hooggegrepen voor hem waren. Als contractarbeider van meester Benson had hij geen toestemming gekregen om relaties aan te gaan en te trouwen. En zelfs toen meester Benson hem wel de vrijheid om een vrouw te zoeken had gegund, had hij te weinig tijd, geld en behoefte aan vrouwelijk gezelschap gehad. Sinds hij naar de andere kant van de wereld verbannen was, ver weg van zijn familie, en dat alleen maar omdat hij zich in een onbezonnen verliefdheid had gestort, dacht hij minstens twee keer na voordat hij opnieuw zijn hart aan iemand gaf. 

			Maar dat was voordat hij Isabella had ontmoet.

			‘Vertel op. Zeg me eens waarom je me steeds van je afduwt.’ 

			Connor klemde zijn kaken op elkaar. Hij greep een tak van de grond en porde in het vuur. Misschien zou ze hem met rust laten als ze de waarheid kende. 

			‘Haar naam was Charlotte. En net als u, was ze de dochter van de landeigenaar. Ze was jong, mooi en kon elke man krijgen die ze wilde. Maar ze wilde mij, een doodeenvoudige stalknecht. Ik was jong en onbezonnen en dacht dat de hele wereld aan mijn voeten lag. Maar mijn luchtkasteel stortte in op het moment dat haar vader haar uithuwelijkte aan de zoon van een Engelse baron. Het was een voordelig huwelijk, zei hij. En Charlotte ging akkoord. Toen ik haar voorstelde om er samen vandoor te gaan en te trouwen, lachte ze me in mijn gezicht uit. En voordat ik het wist, werd ik verbannen naar de Nieuwe Wereld, dankzij de hoffelijkheid van Charlottes vader, die niet wilde dat de goede naam van zijn dochter besmeurd zou worden.’ Hij lachte schamper. ‘Maar dat was in elk geval een beter alternatief dan de strop, wat hij in eerste instantie voorstelde.’

			Connor keek op en ving Isabella’s verbaasde blik. Hij boog zijn hoofd en keek haar onderdanig aan.

			‘Dus vergeef me, juffrouw, voor het feit dat ik niet weer in dezelfde val wil trappen.’
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			Moe, geïrriteerd en boos op de hele wereld hobbelde Connor mee in de kar van een boerenwagen die op weg was naar Breeze Hill. 

			De kar ploeterde gestaag voort en het langzame tempo werkte op zijn zenuwen, want hij wilde weer op de plantage zijn. Aan Isabella’s gezicht te zien, verlangde ook zij ernaar om weer thuis te zijn.

			En voor wie gold dat niet? 

			Haar vader, Leah en de Wainwrights waren vast doodongerust. Hij hoopte maar dat Mews en William inmiddels hersteld waren van hun verwondingen.

			Connor keek naar Isabella. Ze had gezegd dat ze van hem hield. Hij fronste. Ze wist niets van liefde.

			Hij was een boerenpummel uit Ierland en haar vader had zichzelf een weg door de wildernis van Natchez gevochten. Hij wilde dat zijn kind zou trouwen met een plantage-erfgenaam en dat ze vervolgens samen zouden voortbouwen op het werk dat hij verzet had.

			Connor moest haar ervan zien te overtuigen dat ze niet bij elkaar pasten. En de enige manier waarop hij dat voor elkaar zou krijgen, was door haar met iemand anders te laten trouwen. William Wainwright leek een logische kandidaat. Althans, dat was de enige persoon van wie hij het zou kunnen verdragen dat hij aan Isabella zat. Daarbij, hij was de erfgenaam van de plantage van zijn vader. En de Wainwrights schenen hem eerlijke, hardwerkende mensen. Als Connor haar gevoelens in de richting van William zou kunnen sturen, zou haar liefdesverdriet een stuk gemakkelijker te verdragen zijn.

			Het was halverwege de middag toen ze aankwamen bij de weg die naar Breeze Hill leidde.

			Isabella sprak kort met de leider van het reisgezelschap en vertelde hem dat ze welkom waren om bij hen op de plantage te overnachten. De reizigers waren haar erg dankbaar, maar Isabella vond dat ze het hun verschuldigd was, omdat ze de afgelopen nacht zo goed voor haar gezorgd hadden. Ze huiverde bij de gedachte wat haar en Connor had kunnen overkomen als Connor dit kamp niet ontdekt had. 

			Ze zou het liefst op een paard springen en alvast vooruitrijden. Maar er was geen paard voor haar beschikbaar en dus zat er niets anders op dan nog even geduld hebben.

			Connor zat tegenover haar in de kar, boven op een zak meel. Sinds ze op weg waren gegaan, hadden nauwelijks een woord met elkaar gewisseld. Maar zelfs al hadden ze dat gewild, dan was het alsnog vrijwel onmogelijk, omdat hun menner, een oude man, aan een stuk door zat te kletsen. Hij sloeg met zijn teugels op de ruggen van de paarden. ‘We zijn er bijna, dame. Ik hoop dat het goed met uw vrienden gaat. Het is niet niks om overvallen te worden door struikrovers. Het is een schande, een grote schande.’

			‘Dank u wel,’ zei ze. ‘Maar ik voel me schuldig. Het was mijn idee om naar Natchez af te reizen.’

			Connor staarde haar verbaasd aan. ‘U en uw vader deden alleen maar wat volgens jullie de beste oplossing was.’ 	

			‘Maar toch, als ik iets anders had bedacht om aan geld te komen, zodat we niet naar Natchez op en neer hadden hoeven reizen…’

			De menner spuugde een klodder met tabak naast de wagen. ‘Als de gezagsgetrouwe burgers zich in hun huizen gaan verschansen, weten we zeker dat de struikrovers dit land zullen overnemen. De enige manier waarop we ons land weer terugkrijgen is door zaken te blijven doen. Ik denk niet dat we een lang leven beschoren zijn als we ons door dat stelletje geteisem laten kleineren.’

			Connor knikte. ‘Dat ben ik helemaal met u eens.’

			‘Ik weet het.’ Ze staarde in de verte. De lange weg naar huis strekte zich slingerend voor haar uit en in gedachten bezocht ze het kille, eenzame familiegraf. ‘Maar dat valt niet mee als je je eigen vrienden en familie hebt moeten begraven.’

			Nog een paar minuten, dan zouden ze de plantage bereiken. De paarden en wagens hobbelden door de voortuin en blokkeerden Isabella’s zicht op de veranda. 

			Toen de wagen halt hield, sprong Connor op de grond, stak zijn hand uit en hielp haar eraf. Zodra haar voeten de grond raakten, trok Isabella haar gehavende rok op en holde in de richting van het huis. De tranen stroomden over haar wangen toen ze haar vader, Mews, Toby en meneer Wainwright op de veranda zag staan. 

			‘Papa.’ 

			Een grimas, die alleen de mensen uit zijn nabije omgeving konden herkennen als een vreugdevolle glimlach, brak door op zijn gezicht. Zo snel als hij kon strompelde hij op haar af. Zodra hij bij haar was, trok hij haar naar zich toe en nam haar gezicht in zijn knoestige handen. De tranen glommen in zijn ogen. ‘We waren juist bezig om een grote zoektocht de organiseren. Ik was zo bang dat ik jou ook…’

			‘Ik leef nog.’ Ze greep zijn handen vast. ‘Hoe gaat het met William?’

			‘De arme jongen heeft behoorlijk veel pijn, maar hij geeft de moed niet op. De tijd zal het leren.’

			Zijn blik gleed bij haar vandaan, naar de plek waar Connor stond te wachten. Haar vader deed een stap naar voren en omklemde Connors armen. ‘Ik ben je meer dank verschuldigd dan ik ooit zou kunnen terugbetalen, Connor. Ontzettend bedankt dat je het leven van mijn dochter hebt gered.’

			Connor knikte.

			Haar vader keerde zich tot de leider van de karavaan. ‘We hebben u niet veel te bieden, maar wat we hebben, mag u gebruiken. U bent welkom om hier zo lang te blijven als u wilt.’

			‘Eén nacht is voldoende, meneer, en het enige wat we nodig hebben, is water voor onze dieren en een plek waar we vannacht ons hoofd kunnen neerleggen.’

			Isabella’s vader sloeg zijn armen om zijn dochter heen en leidde haar naar de veranda, waar Leah met Martha en Susan op haar zat te wachten. Toen Isabella Leah omhelsde, zag ze Nolan in de schaduw staan. Zijn kaak was strakgespannen. 

			Ze volgde zijn blik en zag Connor weglopen, in de richting van de houtzagerij.

			Connor had nauwelijks tijd gehad om schone kleren aan te trekken, omdat meneer Bartholomew hem zo snel mogelijk wilde spreken. Nu stond hij in de kamer van zijn baas en probeerde niet toe te geven aan de verleiding om de kamer door te stormen en de grijns van Nolan Braxtons gezicht te slaan. 

			Meneer Bartholomew stond stijf rechtop, zijn gezicht was vlekkerig van woede. ‘Wees voorzichtig, Braxton. Je hebt het hier over mijn dochter.’

			Braxton boog zijn hoofd. ‘Ik wil niemand in diskrediet brengen, meneer Bartholomew. En het is al helemaal niet mijn bedoeling om Isabella de grond in te boren. Ik respecteer haar meer dan wie ook. Maar’ – zijn blik gleed naar Connor – ‘ik weet niet of andere mensen ook zo vriendelijk zullen reageren als ze tot de ontdekking komen dat uw contractarbeider een oogje op uw dochter heeft.

			‘Ik waardeer je bezorgdheid, maar ik vraag me toch af of je de boel niet verkeerd begrepen hebt. Mijn dochter is aangevallen en ontvoerd door een struikrover en ik ben erg verheugd dat meneer O’Shea, mijn trouwe dienaar, in staat was om haar uit de klauwen van die onverlaten te bevrijden.’

			‘Dat ontken ik ook niet, meneer. Maar ik voel me gedwongen om mijn gedachten te uiten, met uw permissie.’

			‘Ga uw gang.’

			Braxton keek Connor doordringend aan. ‘Een op een, graag.’

			Meneer Bartholomew slaakte een zucht. ‘Zo je wilt. Connor, wacht alsjeblieft buiten op ons.’

			‘Ja, meneer.’

			Connor liep in de richting van de deur en deed zijn uiterste best om te lopen zoals het een ‘trouwe dienaar’ betaamt. Hij moest zich bedwingen om de deur niet met een klap achter zich dicht te slaan. De veranda en de binnenplaats waren verlaten, maar bij de bomenrand achter de waterput waren de reizigers van de karavaan bezig hun kamp op te slaan.

			Hij bleef stoïcijns bij de deur staan, zijn blik strak gericht op de lege plek waar ooit de westvleugel van Breeze Hill zich had bevonden.

			Hij was zich ervan bewust dat zijn lot in de handen van meneer Bartholomew lag. Het enige wat hij wilde, was een vaste baan en een hereniging met zijn broers. Was dat te veel gevraagd? Het voelde alsof iemand zijn hart omknelde. Braxton verdacht hem ervan te willen profiteren van Isabella’s afkomst. En ook al had hij niets gedaan wat zulke beschuldigingen zou kunnen rechtvaardigen, hij had haar wel gekust. En niet eenmaal, maar meerdere keren. Als de vrouw in kwestie besloot daar aanstoot aan te nemen, zou geen enkele man, zelfs geen vrije burger, daarmee wegkomen.

			Isabella hoefde maar haar mond open te trekken of Braxton kreeg zijn zin. 

			Maar zou ze zich echt tegen hem keren? Hij kon het zich bijna niet voorstellen. Isabella was Charlotte niet. 

			Na een paar minuten, die wel uren leken te duren, hoorde hij meneer Bartholomew roepen. ‘Kom maar binnen, Connor.’

			Connor betrad de kamer en zag Isabella’s vader, alleen. Braxton was nergens te bekennen. 

			‘Braxton is al weg. Ik heb hem weggestuurd.’

			Connor bleef voor de man staan. Ze hadden samen heel wat avonden doorgebracht, terwijl ze zich samen over de schetsen van het nieuwe deel van het huis bogen, het beste hout voor de vloeren selecteerden… En voor de muren. En de vensters. Ze hadden vriendschappelijk met elkaar gepraat, zoals alleen twee mannen die verstand van, en waardering voor, houtsnijwerk hadden dat konden. Maar plotseling, nu Isabella’s reputatie in het gevaar kwam, was er iets in hun relatie veranderd.

			Meneer Bartholomew schuifelde door de kamer en liet zich in zijn favoriete stoel vallen. ‘Hij heeft me een oplossing voor deze “delicate situatie” gegeven, zoals hij het noemde.’

			‘U hoeft zich geen zorgen over de reputatie van juffrouw Bartholomew te maken, meneer. En iedere man die beweert dat dat wel zo is, is een leugenaar, inclusief Braxton.’ Connor wist dat hij te ver was gegaan, maar het was nu te laat om terug te krabbelen. Braxton had zaadjes van twijfel in het hoofd van meneer Bartholomew geplant. Maar dat was bepaald niet prijzenswaardig van hem, zeker niet in zijn hoedanigheid als landheer.

			‘Pas op, Connor.’ Bartholomews handen grepen zich vast aan de armleuningen van zijn stoel. ‘Zelfs als ik het met je eens ben, kunnen zulke praatjes over plantage-eigenaren je alsnog in de problemen brengen. Maar goed, dat neemt niet weg dat Braxton in ieder geval op één vlak gelijk heeft. Dit schandaal zal Isabella’s kansen op de huwelijksmarkt behoorlijk doen afnemen. Geen enkele geschikte huwelijkskandidaat zal nu nog iets met haar te maken willen hebben.’

			‘Neem me niet kwalijk, meneer. Maar als deze mannen echt bereid zijn om Isabella zo gemakkelijk opzij te schuiven, dan hebben ze waarschijnlijk nooit echt veel om haar gegeven.’

			‘Ik merk dat het je raakt. Vertel me eens, Connor.’ Meneer Bartholomew keek hem doordringend aan en trommelde met zijn vingers op de leuning van zijn stoel. ‘Nu Isabella’s reputatie op het spel staat, wat zou jij doen als ik je de vrijheid bood om met mijn dochter te trouwen?’

			Connor staarde meneer Bartholomew verbijsterd aan. Hij schudde vol ongeloof zijn hoofd, niet zeker of hij de vraag van Isabella’s vader goed had gehoord. Maakte hij een grapje? ‘Wat dacht u van Wainwright? Ik weet zeker dat hij geen nare gedachten over mevrouw Bartholomew koestert.’

			Meneer Bartholomew snoof. ‘Voor een slimme man als jij ben je niet echt opmerkzaam. De jongeheer Wainwright is zo’n beetje verliefd op mijn schoondochter. Het zal vast niet lang meer duren voor hij me toestemming vraagt om met haar te trouwen.’

			‘Meneer William en mevrouw Leah?’ Ja, dat had hij duidelijk over het hoofd gezien. William zou een fantastische echtgenoot voor Leah zijn, maar het bracht wel een kink in de kabel van Connors plannen. 

			Meneer Bartholomew duwde zichzelf grommend overeind en toen hij stond, keek hij Connor indringend aan.

			‘Connor O’Shea, bij dezen ontbind ik je dwangcontract.’

			Connor staarde meneer Bartholomew sprakeloos aan. Hij had verwacht dat hij aan de schandpaal zou belanden of gegeseld zou worden. Of zelfs dat zijn dwangcontract met nog twee jaar verlengd zou worden. Maar dit? ‘U ontslaat me zonder een enkele referentie? Hoe zit het dan met mijn broers?’

			‘Ik heb helemaal niet gezegd dat ik je ontsla.’ Meneer Bartholomew fronste. ‘Heb je niet goed naar me geluisterd? Ik bevrijd je uit je dwangpositie en vraag je om met mijn dochter te trouwen.’

			Connor keek hem met open mond aan. 

			‘Nou, krijg ik nog antwoord van je? Of moet ik toch Braxtons advies opvolgen en je aan de schandpaal nagelen?’

			‘Met Connor trouwen?’ Isabella’s hart bonkte in haar keel. ‘Papa, dat meent u toch niet serieus?’

			‘Jullie hebben samen een nacht in de wildernis doorgebracht. Je reputatie staat op het spel.’

			‘Maar er is niks gebeurd.’ Isabella’s gezicht gloeide bij de herinneringen aan de gepassioneerde kus die Connor haar had gegeven en aan het moment waarop ze hem haar liefde had verklaard.

			Niet lang daarna had hij haar afgewezen en gezegd dat ze geen verstand van liefde had.

			Had hij gelijk? Was ze alleen maar dankbaar omdat hij haar leven had gered? Nee, ze hield van hem. Maar ze wilde niet dat hij gedwongen werd om met haar te trouwen. 

			En sinds hij haar verteld had dat hij niet opnieuw in dezelfde val wilde trappen, was er nog niets veranderd. Tenzij… 

			‘Ik wil niet in het huwelijk treden met een man die daar door u toe gedwongen wordt.’ Ze schudde haar hoofd.

			Het gezicht van haar vader werd steeds roder. ‘Ik heb nooit iets van je verlangd, Isabella. Ik heb je altijd de vrijheid gegeven om te doen wat je hart je ingeeft. Maar nu moet je eens even goed naar me luisteren. Na wat er in dat bos gebeurd is, zal geen enkele plantage-eigenaar nog met je willen trouwen.’

			‘Connor heeft me van een struikrover gered. Hij heeft me niet ontvoerd en naar het bos gelokt om me aan te randen.’

			‘Je hoeft niet zo brutaal te zijn, dochter.’

			‘Nou, als hij niet had gedaan wat hij gedaan heeft, dan had u over veel meer dingen moeten piekeren dan alleen mijn eventuele reputatie. Dan had u moeten piekeren over mijn dood en over een meedogenloze moordenaar, die zelfs nog geen seconde over mijn reputatie heeft nagedacht.’

			‘Ik vind dit net zomin een fijne situatie, maar wat wil je dan dat ik doe?’ Haar vader stak zijn trillende hand naar haar uit. ‘Connor is een fantastische man. Hij zal een goede echtgenoot voor je zijn.’

			Isabella keek weg, zodat haar vader de tranen die in haar ogen brandden niet zou kunnen zien. ‘Ja, papa. Hij is inderdaad een fantastische man. Maar ik kan niet met hem trouwen.’

			‘Isabella, kijk me eens aan.’

			Ze gehoorzaamde en knipperde haar tranen weg.

			‘Als je me eerlijk antwoord geeft, zal ik niet langer aandringen. Ben je verliefd op iemand anders?’

			‘Nee.’

			‘Dus je houdt van hem? Of in ieder geval, je geeft om hem?’ Toen Isabella niet reageerde, herhaalde hij zijn vraag. ‘Isabella?’

			‘Ja.’ Ze knikte, zich ervan bewust dat haar liefde voor Connor waarschijnlijk van één kant kwam. Na wat hij in Ierland had meegemaakt, lukte het hem niet om haar te vertrouwen. Laat staan dat hij zichzelf toestond om van haar te houden. ‘Maar ik kan niet met hem trouwen.’

			‘Ik begrijp er helemaal niets van.’ Haar vader liet zich achterover in zijn stoel zakken. ‘Je geeft toe dat je om hem geeft, maar je wil niet met hem trouwen. Wat wil je dan dat ik doe? Dat wat Braxton me voorstelde?’

			Isabella schrok op. ‘Wat? Wat heeft Nolan voorgesteld?’

			Haar vader fronste. ‘Hij vindt dat ik Connor moet laten geselen, of hem over moet geven aan het garnizoen van Gayoso.’

			Isabella kromp ineen. ‘Alstublieft, papa. Dat kunt u niet maken.’

			‘Wil je dat ik hem wegstuur? Ik heb hem al gezegd dat ik hem best van zijn dwangcontract wil ontslaan.’

			Isabella’s hart brak. Als haar vader Connor wegstuurde, zou ze hem waarschijnlijk nooit meer zien. Maar hoe kon ze met hem trouwen nu ze wist dat haar vader hem daartoe gedwongen had?

			Het was al erg genoeg dat hij zo lang onder dwang op Breeze Hill had moeten werken. Maar hem dan ook nog eens dwingen om te trouwen, terwijl hij juist zo naar zijn vrijheid verlangde? Nee, dat was nog erger dan welk dwangcontract dan ook. Hij zou het haar nooit vergeven. En zij zou het zichzelf nooit vergeven.

			Ze liet haar hoofd hangen. ‘Als, hij daartoe bereid is, stuur hem dan maar weg.’

			‘Goed dan. Ik zal hem morgenochtend meteen ontvangen en hem vertellen dat hij vrij is om te gaan en te staan waar hij wil.’
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			Toen Connor de volgende ochtend uit de kamer van meneer Bartholomew stormde, accentueerden de donkere wolken zijn sombere stemming. 

			Isabella had geweigerd om met hem te trouwen. En ze had niet eens het lef gehad om hem dat in zijn gezicht te vertellen.

			Zodra ze weer veilig thuis was en de geruchtenmolen was gaan draaien, was ze op haar liefdesverklaring teruggekomen. Zelfs in het oog van dit schandaal, was ze niet bereid om zichzelf te verlagen tot een huwelijk met een eenvoudige arbeider. Precies zoals hij voorspeld had. Hij keek omhoog naar de galerij op de eerste verdieping en ontdekte dat ze bewegingloos naar hem stond te kijken. Hij weerstond de drang om haar door elkaar te schudden, draaide zijn rug naar haar toe en beende naar het prieeltje. 

			Had hij het niet gezegd? Ze had inderdaad geen enkel verstand van liefde. Hij had zich zo eervol mogelijk opgesteld door haar reputatie te redden en aan te bieden om met haar te trouwen. Maar net als Charlotte had ze het aanzoek keihard in zijn gezicht gesmeten. 

			Zelfs al rustte haar vaders zegen op dit huwelijk.

			IJsberend liet hij het gesprek met meneer Bartholomew opnieuw de revue passeren. Het onderhoud was kort maar krachtig geweest. Meneer Bartholomew had hem binnengeroepen en verteld dat Isabella geweigerd had. Hij had Connor twee opties gegeven: blijven om zijn dwangcontract te voltooien, of vertrekken met de belofte dat hij lovende referenties zou krijgen.

			Beide opties bevielen hem niet. Maar hij had geen keuze, hij kon hier niet blijven.

			Voor het eerst in zijn leven was de keuze aan hem. Dit keer was er geen familie die hij te schande kon maken. De enige die hij te schande gemaakt had, was hijzelf. 

			Hoe harder de regen viel, hoe harder hij heen en weer beende en hoe kwader hij werd. Hij sloeg met de palm van zijn hand tegen een pilaar en voelde een plens regenwater op zijn hoofd vallen. Grommend boende hij met zijn mouw over zijn gezicht om het water weg te vegen. 

			Hij staarde naar de galerij. Hij had recht op antwoorden. En reken maar dat Isabella Bartholomew hem die zou geven.

			Isabella bevroor toen ze Connor op zich af zag stormen. 

			Hij beende over de binnenplaats, recht op de trap naar de galerij af. Ze stond als aan de grond genageld, zich ervan bewust dat wegrennen geen enkele zin had.

			Haar hart bonsde in het ritme van zijn laarzen op de trap. Zijn stampende voeten deden de hele galerij trillen. Ze draaide zich naar de trap om. Misschien was het beter om hem recht in de ogen aan te kijken, in plaats van zich te gedragen als een bang veldmuisje. 

			Maar toen zijn hoofd boven de trap verscheen en de woeste blik in zijn mosgroene ogen de hare ontmoette, deed ze een stap achteruit. Ze had hem nog nooit zo verbolgen gezien.

			Hij bereikte de bovenste traptrede en liep met grote passen op haar af. Een meter bij haar vandaan bleef hij staan, zijn kaak was strakgespannen. Zijn overhemd was aan zijn huid vastgeplakt en het haar op zijn hoofd was door wind en regen flink in de war gebracht. 

			‘Wat betekent dit allemaal?’ De woede in zijn ogen was nog stormachtiger dan de donkere wolken die de lucht vulden.

			‘Ik weet niet waar je –’

			‘Verkoop me geen nonsens, juffrouw. Al sinds ik hier mijn eerste stappen zette, speel je spelletjes met me. Eerst heb je mijn papieren gekocht zodat ik dit huis kon renoveren; toen moest ik die taak ineens opzijzetten om halsoverkop naar Natchez af te reizen.’

			‘Dat was niet halsoverkop. We deden gewoon wat we moesten doen.’ Isabella balde haar vuisten in de plooien van haar rok. ‘Dat wist je best, je hebt er zelf mee ingestemd om me te vergezellen.’

			‘Alsof je mijn toestemming überhaupt nodig had. Je hebt me ertoe gedwongen.’

			‘Ik kan de tijd niet terugdraaien, Connor.’ Hij was kennelijk vastbesloten om haar in een kwaad daglicht te stellen. Alsof zij zich daar niet ellendig over voelde. ‘Ik kon toch ook niet weten dat we door struikrovers aangevallen zouden worden?’

			‘Maar toen je mijn papieren kocht, wist je wel hoe Breeze Hill er financieel gezien voor stond.’ Hij zette een stap in haar richting en keek haar uitdagend aan. ‘Of niet?’

			Ze keek weg.

			‘Spreek de waarheid, Isabella.’

			De bliksem sloeg in met een klap en Isabella maakte een sprongetje. ‘Ja, dat wist ik. Maar –’

			‘Maar toch besloot je om die papieren te ondertekenen. En vroeg je me of ik aan de voorwaarden kon voldoen, terwijl je wist dat je dat zelf niet zou kunnen.’

			Op dat moment opende de hemel zich en werden er duizenden druppels over hen uitgegoten. Connor kwam opnieuw dichterbij, zijn woede was haast tastbaar. Isabella keek om zich heen, in de hoop dat er iemand was die haar kon komen redden. Martha, of Susan. Of zelfs kleine Lizzy. Maar iedereen was naar binnen gegaan om voor deze onweersbui te schuilen. 

			‘Bij dezen beloof ik dat ik aan alle voorwaarden zal voldoen.’ Ze stak haar kin in de lucht om hem te laten zien dat ze niet bang voor hem was. Toen hij nog dichterbij kwam, deed ze een stap naar achteren. Goed, misschien was ze wel een beetje bang. Een heel klein beetje. 

			‘Aha, nu ineens wel? En hoe wil je dat dan voor elkaar krijgen? Ik loop hier al drie maanden rond.’ Hij stak drie vingers op en schudde die voor haar gezicht heen en weer. ‘In die tijd had ik ook ergens anders voor de komst van mijn broers kunnen werken.’

			Tranen sprongen Isabella in de ogen en ze stond als aan de grond genageld, niet in staat om zijn vraag te beantwoorden. Niet in staat om de schade te herstellen. Ze had er een zootje van gemaakt, Connor verafschuwde haar en ze kon er niets meer aan veranderen.

			‘Het spijt me zo. Het was nooit mijn bedoeling om…’ Ze zweeg. Een verontschuldiging zou niets kunnen herstellen. Dus bleef ze zwijgend staan, met haar rug tegen de balustrade. Haar hart brak.

			Plotseling verdween al zijn woede, om plaats te maken voor een kilte die haar hart deed bevriezen. Hij overbrugde de afstand tussen hen en ze drukte haar rug tegen de houten spijlen, biddend dat haar trillende ledematen haar overeind zouden houden. 

			‘Waarom? Waarom heb je op mijn papieren geboden?’ Zijn ogen vernauwden zich en zochten de hare. Het verdriet in zijn ogen brak haar hart in tweeën. ‘Was het omdat je echt iemand nodig had die het beschadigde huis kon renoveren? Of vond je me gewoon een leuke, interessante jongen?’

			Hij ving haar hand op voor ze hem in zijn gezicht kon slaan.

			‘Hoe durf je,’ sputterde ze, terwijl ze zich wanhopig aan zijn greep probeerde te ontworstelen.

			‘Ik durf het zeker, Isabella. Of moet ik je weer “juffrouw Bartholomew” noemen?’ Hij trok haar naar zich toe. De woede was in al zijn hevigheid teruggekeerd. ‘Wat is er geworden van je liefdesverklaringen? Die ben je vast en zeker nog niet vergeten.’

			‘Nee, die ben ik zeker niet vergeten. Net zomin als ik jouw reactie daarop vergeten ben. Ik trouw niet met een man die enkel en alleen mijn hand vraagt om zijn eigen hachje te redden.’ Isabella stak haar kin in de lucht en keek hem uitdagend aan. ‘Ik zal je papieren ondertekenen, daarna ben je vrij om te gaan.’

			‘O, haast u niet, juffrouw Bartholomew.’ Hij liet haar los en keek haar walgend aan. ‘Ik heb mijn vrijheid al van uw vader gekregen.’

			Ze dwong zichzelf haar verdriet achter een koud, emotieloos masker te verschansen. ‘Dat wilde je toch? Of niet?’

			De storm in zijn ogen kwam langzaam tot rust en hij zocht haar blik. Heel even dacht ze dat deze nachtmerrie nu afgelopen was en dat hij haar zijn liefde zou verklaren. Maar dat deed hij niet. Hij deed een stap naar achteren, aarzelde even en maakte toen een diepe buiging. 

			‘Ja juffrouw, dat wil ik inderdaad.’

			Toen draaide hij zich om en liep weg.

			Isabella had hoofdpijn. Toch zat ze op de veranda en terwijl ze een zoom aan het babydekentje zette, keek ze uit over de binnenplaats en luisterde met een half oor naar het gekwebbel van Leah.

			Ze streek het delicate, witte katoen dat in haar schoot lag glad. De aankomende geboorte van Jonathans kind was een van de weinige lichtpuntjes in haar momenteel pikzwarte wereld. Morgen zou Connor Breeze Hill verlaten en de gedachte dat ze hem voorgoed kwijtraakte, was zwaarder dan ze kon dragen.

			Leah slaakte een zucht en schoof in haar stoel heen en weer. 

			‘Gaat het wel?’ Isabella wierp haar schoonzus een bezorgde blik toe. 

			‘Ik heb alleen moeite om een comfortabele houding te vinden.’ Leah pakte een kussen en drukte dat achter haar rug. ‘Mijn rug is de laatste dagen een beetje grillig. Martha zegt dat dat een teken is dat de baby geboren kan worden.’

			Ze legde haar hand op haar ronde buik en grijnsde verlegen. ‘Ik heb een naam bedacht.’

			‘Echt waar?’

			‘Ja. Als het een jongen is, vernoem ik hem naar zijn vader: Jonathan William Bartholomew II.’ Leah beet op haar lip. De tranen blonken in haar blauwe ogen en ze knipperde ze gauw weg. ‘Hij zal zijn vader nooit leren kennen, maar hij draagt in elk geval wel zijn vaders naam.’

			‘Je lijkt er behoorlijk van overtuigd te zijn dat het inderdaad een jongetje is.’

			‘Dat ben ik ook.’ Leah knikte. ‘Een jongetje dat precies op Jonathan lijkt, daar heb ik voor gebeden.’

			Isabella pakte Leahs hand. ‘Ik ook.’

			Heere, geef Leah dat wat haar hart verlangt. Ze heeft al zo veel geleden.

			Het babydekentje in haar handen werd wazig toen haar eigen ogen zich met tranen vulden. Leahs verlies was zonder twijfel groter dan haar eigen. Jonathan leefde niet meer, hij zou nooit meer terugkeren, hij zou de geboorte van zijn kind nooit kunnen meemaken. Ook al zou Connor morgenochtend vertrekken, hij leefde tenminste nog wel. Misschien zou ze hem op den duur wel kunnen vergeten. En misschien zouden andere mensen dan op den duur haar domme fouten vergeten.

			Ze perste haar lippen opeen. In elk geval zou het schandaal haar meer tijd geven om te rouwen, aangezien er voorlopig toch geen huwelijkskandidaten op de stoep zouden staan. Zelfs hun buren zouden nog liever doorreizen naar Mount Locust, dan dat ze besmet raakten met haar schandvlek. Dat was in elk geval iets om dankbaar voor te zijn.

			Zwijgend zetten beide dames hun werkzaamheden voort. Fronsend concentreerde Isabella zich op de kleine steekjes waarmee ze de laatste hand legde aan het dekentje en ze draaide het iets, zodat het licht erop viel.

			Toen het laatste steekje op zijn plek zat, hield ze het dekentje naar Leah op. Maar haar schoonzus was nauwelijks geïnteresseerd in haar naaiwerkje. Isabella volgde haar blik naar de andere hoek van de binnenplaats, waar William naar het prieeltje slenterde. 

			Leah keek op, zag dat Isabella naar haar keek en de albasten tint van haar huid kreeg een scharlakenrode kleur. Isabella deed net alsof ze het niet zag. ‘Is het niet geweldig dat William zo voorspoedig herstelt?’

			‘Ja, geweldig,’ bracht Leah fluisterend uit. 

			Isabella kon het niet helpen, ze moest haar schoonzus gewoon plagen. ‘Ik vermoed dat hij genoeg hersteld is om komende week zijn reis te kunnen voortzetten.’

			‘Dan al?’ Leahs blik schoot naar het prieeltje. ‘Maar zo’n zware reis is helemaal niet goed voor hem. Om nog te zwijgen van de struikrovers.’ Ze huiverde en haar grote, blauwe ogen keken Isabella smekend aan. ‘Isabella, je moet hem ervan overtuigen dat hij nog wat langer thuisblijft.’

			Isabella glimlachte. ‘Ik zal mijn best doen. Maar ik denk dat jij, lieve schat, veel meer gedaan krijgt bij onze meneer Wainwright, dan ik doe.’

			Leah bloosde en sloeg haar blik neer. ‘Je maakt een grapje.’

			‘Het is geen grapje. Hij is verliefd op jou, maar hij wacht op het juiste moment om een aanzoek te kunnen doen. Ze legde haar hand op Leahs arm en dwong haar schoonzus om haar aan te kijken. ‘Denk je dat je van hem zou kunnen houden? Hij zal een geweldige echtgenoot en vader zijn.’

			‘Het komt allemaal snel. Maar tot mijn schaamte moet ik bekennen dat ik inderdaad gevoelens voor William heb.’ Leah kneep in Isabella’s hand. De angst verstrakte haar mooie gezicht. ‘Alleen al door dit hardop uit te spreken heb ik het gevoel dat ik hiermee de herinneringen aan Jonathan verraad. Vergeef me, alsjeblieft.’

			‘Je hoeft geen vergeving te vragen.’ Isabella schudde haar hoofd en wierp een blik over haar schouder. ‘Goed, veeg je tranen af en breng je haar in model. Hij komt deze kant op.’

			‘O, nee.’ Leah hapte naar adem. ‘Ik wil niet dat hij me zo ziet.’

			Leah gooide haar naaiwerkje over haar dikke buik heen in het mandje en voordat Isabella haar overeind kon helpen, stond ze op uit de schommelstoel. Om vervolgens sneller dan Isabella voor mogelijk hield naar de dichtstbijzijnde deur te lopen.

			Een paar seconden voordat William de trap op liep, viel de deur achter haar dicht. ‘Ik dacht dat ik Leah –’

			‘Ze is naar haar kamer vertrokken.’ Isabella keek hem aan. ‘Je hebt haar net gemist.’

			Een teleurgestelde blik gleed over zijn gezicht en hij liet zich neerzakken in de schommelstoel waar Leah zojuist nog had gezeten. 

			‘Ze ontloopt me.’

			Isabella knikte glimlachend. ‘Daar heb je gelijk in.’ 

			William keek haar fronsend aan. ‘Ik zie niet in wat daar zo grappig aan is.’

			‘Ze ontloopt je, omdat ze zichzelf momenteel niet mooi genoeg vindt.’

			Hij staarde haar zo lang wezenloos aan, dat Isabella bang was dat hij haar niet goed had verstaan. Plotseling werden zijn ogen groot. ‘Dus ik maak een kans bij haar?’

			Isabella schoot in de lach en reikte naar haar naaiwerkje. ‘Ik denk zelfs dat je meer dan een kans maakt, vriend.’

			Martha stapte Leahs zitkamer binnen en wenkte Isabella. 

			Ze legde haar borduurwerkje opzij en sloop op haar tenen de kamer uit om Leah niet wakker te maken. De arme schat was zojuist eindelijk ingedut na haar zoveelste slapeloze nacht. 

			‘Ja, Martha?’

			‘Er is bezoek voor u.’

			Tot zover de hoop dat ze met rust gelaten zou worden. 

			‘Wie dan?’

			‘Meneer Braxton.’

			‘Breng hem maar naar de salon.’

			‘Ja, juffrouw.’

			Isabella haalde een hand door haar haren, streek haar jurk glad en haastte zich de trap af. Zodra ze de kamer binnenkwam, stond Nolan op.

			‘Nolan. Fijn dat je er bent.’

			Hij stapte op haar af, nam haar beide handen in de zijne en drukte een kus op haar wang. Isabella trok zich geschrokken terug. Hij was nooit zo vooruitstrevend. ‘Nolan, je loopt iets te hard van stapel.’

			‘Mijn oprechte verontschuldiging.’ Hij keek haar berouwvol aan. ‘Ik ben gewoon zo ontzettend dankbaar dat je veilig thuis gekomen bent.’

			‘Dank je wel.’ Isabella deed een stap naar achteren. ‘Kan ik je iets te drinken aanbieden?’

			‘Nee, bedankt. Ik kan maar even blijven.’

			Hij staarde haar onbeschaamd aan en zijn blik maakte haar nerveus. Ze friemelde aan haar rok. ‘Is er iets aan de hand? Je bent niet echt jezelf, vandaag.’

			Hij knipperde met zijn ogen en schudde toen zijn hoofd. ‘Sorry, ik stond gewoon na te denken.’

			‘Vertel eens, waarover?’ Ze had Nolan nog nooit zo stilletjes gezien. Meestal was hij behoorlijk spraakzaam en trakteerde hij Leah en haar op de meest uiteenlopende verhalen over de heldendaden die hij in Natchez had verricht, of over zijn reisjes naar New Orleans. Maar deze stille, gereserveerde kant kende ze nog niet van hem.

			Hij deed een stap in haar richting. ‘Mag ik eerlijk tegen je zijn, Isabella?’

			Isabella schraapte haar keel. ‘Natuurlijk.’

			‘Jouw ongelukkige, eh… incident met die struikrover is inmiddels wijd en zijd bekend en…’ Hij zweeg even en liet zijn blik door de kamer glijden. ‘En er wordt ook behoorlijk gekletst over jouw contractarbeider, meneer O’Shea, die jou van die onverlaten heeft bevrijd.’

			‘Ja, dat klopt inderdaad. En als ik me niet vergis, heb jij mijn vader de suggestie gedaan dat hij meneer O’Shea moet laten opsluiten voor het feit dat hij’ – ze trok een wenkbrauw op – ‘mij gered heeft?’

			‘Aha, dat heeft hij je dus verteld.’ Hij spreidde zijn armen en keek haar aan. ‘Ik was zo bezorgd over jouw welzijn dat ik buiten mijn boekje ben gegaan. Wil je me dat vergeven?’

			Isabella boog haar hoofd. ‘Ik vergeef je.’

			‘Ik ga ervan uit dat je vader mijn advies niet heeft opgevolgd?’

			‘Nee, meneer O’Shea zal Breeze Hill zo spoedig mogelijk verlaten.’

			O, Connor. Als je nu maar genoeg van me hield om voor me te vechten.

			‘Ik begrijp het. Nou, dat is voor iedereen het beste, denk je ook niet? Hoe eerder hij weg is, hoe sneller de mensen zullen vergeten…’ Hij zweeg en haalde zijn schouders op.

			Isabella werd woedend. Was Nolan hier om haar in te wrijven dat het überhaupt een dwaze actie van haar was om naar Natchez af te reizen? Ging hij er, net als alle andere roddelaars deden, van uit dat zij en Connor zich ongepast hadden gedragen, in plaats van dat ze hadden geprobeerd te ontsnappen aan een meedogenloze moordenaar?

			Toen ze het geluid van wagens hoorde, liep ze naar het venster en staarde naar buiten. Een nieuwe groep reizigers sloeg aan de voet van de heuvel hun kamp op, om zo niet aan de gevaren van het karrenspoor blootgesteld te hoeven worden. 

			Opeens begreep ze waarom Nolan er was en waarom hij zich zo onzeker gedroeg. Hij kwam haar een huwelijksaanzoek doen. Ze had hem vaak geweigerd, omdat ze niet van hem hield; ze had altijd gewacht op iemand voor wie ze echte gevoelens zou hebben. Ze had het excuus dat haar vader haar nodig had, of dat Leah en de baby haar nodig hadden, aangewend. Maar haar echte excuus was dat ze uit liefde wilde trouwen.

			Maar de man van wie ze hield, kon haar aanblik nauwelijks verdragen. Ze moest zich bedwingen om niet in lachen uit te barsten. Haar vader en Nolan hadden gelijk gekregen. Haar reputatie was aan flarden en geen enkele man zou nu om haar hand willen vragen.

			Een bitterzoete gedachte schoot wortel in de donkere hoekjes van haar hart. Ze zou helemaal niet trouwen. Ze had er geen behoefte meer aan. De baby zou haar vaders erfgenaam worden. Een nieuwe man in het Bartholomew-geslacht zou haar van al haar verplichtingen bevrijden. Dan zou ze vrij zijn om haar verloren liefde te betreuren. Vrij om om Connor te rouwen. 

			Heere, geef Leah alstublieft een zoon. Ik smeek het U.

			‘Isabella?’

			Haar blik schoot naar Nolan. ‘Sorry, ik was in gedachten verzonken. Zeg het nog eens?’

			‘Mijn huwelijksaanzoek geldt nog steeds. Ik kan je geen liefdesrelatie beloven, maar ik weet zeker dat jij en ik elkaar zullen respecteren. Op wederzijds respect kun je ook een succesvol huwelijk bouwen.’ Nolan kwam naast haar staan, keek uit het raam en balde zijn vuisten achter zijn rug. Toen richtte hij zijn blik op haar en glimlachte. ‘Net als op het verlangen om voor je familie te zorgen en jouw vaders nalatenschap weer in ere te herstellen.’

			Isabella beet op haar lip. Hoe kon het dat hij haar zo goed kende? Hij benoemde precies de dingen die ze altijd had gewild. En ja, het waren stuk voor stuk ook allemaal belangrijke argumenten, maar kon ze die dingen niet ook alleen af?
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			Hoe langer Nolan naast Isabella stond, hoe meer zijn geduld op de proef werd gesteld. 

			Een van de laatste rollen die hij moest spelen, was die van zorgzame minnaar. Als dat lukte, zou hij haar precies daar krijgen waar hij haar graag wilde hebben. Aan zijn zijde. Maar het zag ernaar uit dat ze zich daar niet toe liet overhalen.

			Maar hij was al te ver gekomen om nog van koers te veranderen. De komende weken zou het aantal reizigers langs het karrenspoor toenemen. Plantage-eigenaren en hun gezinnen zouden de koele wintermaanden weer in Natchez doorbrengen. Op zulke momenten lag het geld letterlijk voor het oprapen. Zijn mannen hadden gewoon een betere toegang tot het spoor nodig. En bovendien had hij geld nodig om toegang tot de Spaanse gouverneur te krijgen. 

			En daar had hij Isabella’s medewerking bij nodig. 

			Had hij Pierres advies moeten opvolgen en zich op Leah moeten focussen? De kans dat Leahs kind de volwassen leeftijd zou bereiken, was behoorlijk onwaarschijnlijk. Er stierven zo veel kinderen; zelfs de gouverneur had, vlak nadat hij zich in Natchez had gevestigd, zijn vrouw en kind verloren. 

			Maar Isabella dan? Met haar Europese en Amerikaanse afkomst, was ze de meest logische keuze als echtgenote, als hij bij de gouverneur in de gunst wilde komen. Er was nog één manier om haar ervan te overtuigen dat hij de beste huwelijkskandidaat was. 

			Hij wees naar het bonte reisgezelschap dat zich op het terrein van Breeze Hill had verzameld. ‘Isabella, al dat geklets over struikrovers en bezorgde reizigers begint me langzamerhand de keel uit te hangen. Breeze Hill ligt dicht aan de weg. En iedereen weet inmiddels dat jouw vader nooit iemand weg zal sturen. Er kan jou, Leah en de baby van alles overkomen. Braxton Hall is een veel veiligere plek voor jou. Trouw met me. Dan haal ik je weg van Breeze Hill en van al het gevaar dat hier op de loer ligt.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn vader zal Breeze Hill nooit verlaten.’

			‘Misschien komt er een tijd dat hij het in heroverweging neemt.’

			‘Misschien.’

			Nolan nam haar hand in de zijne. ‘Isabella…’

			‘Zet me niet onder druk, Nolan. Niet vandaag. Leah voelt zich niet goed en ik maak me zorgen om haar en haar kindje.’

			Hij bracht haar hand naar zijn lippen en verborg zijn irritatie achter een bezorgde glimlach. ‘Natuurlijk. Je bent van streek en ik maak alles alleen maar erger. Vergeef me.’

			Ze schonk hem een verwarde glimlach. ‘Dank je wel.’

			Op dat moment vloog de deur open en kwam Martha de salon binnengestormd. 

			‘Juffrouw Isabella, kom gauw. Ik denk dat het zover is.’

			Connor sorteerde zijn eigen gereedschappen en legde die apart van die van Breeze Hill. Daarna liet hij zijn blik langs de planken van de werkplaats gaan. Het had niet lang geduurd tot hij zich hier thuis was gaan voelen en de hamers, draaibanken en zagen van Bartholomew was gaan gebruiken. 

			Hij had zichzelf ondergedompeld in het leven op Breeze Hill alsof hij hier zijn leven lang zou blijven wonen. Daarom had hij zich ook vrij gevoeld om verliefd op Isabella te worden.

			Dwaas die hij was.

			Had hij dan helemaal niets geleerd van de problemen die hij in Ierland had gehad? Was hij voorbestemd om zich door knappe gezichtjes te laten verleiden?

			Hij wist wel beter, toch? 

			Het was nu negen jaar geleden dat Charlotte hem op een dwaalspoor had gebracht. Toen hij ergens in de ingewanden van een schip tot bezinning was gekomen, had hij zich gerealiseerd dat hij nooit van haar gehouden had. Het was kalverliefde geweest. Hij was verliefd geweest op het idee van die mooie Engelse dame die zo lief naar hem gelachen had, die met hem geflirt en hem verleid had, alleen maar om hem voor haar karretje te spannen. En o, wat had hij zich gemakkelijk laten bedotten. 

			Maar toen het erop aankwam, toen ze hem bedreigd had en hem gedwongen had om over hun samenzijn te liegen, was hij erachter gekomen wat voor type vrouw ze was. Ze had toen al lang een verhouding met de man die haar vader voor haar had uitgekozen; iemand uit dezelfde klasse, die het landgoed van zijn vader zou erven.

			Zo zou ook Isabella trouwen met een plantage-eigenaar.

			Precies zoals het behoorde te zijn.

			Maar dat hij wist hoe het bij de elite werkte, wilde nog niet zeggen dat het gemakkelijk te verkroppen was. Isabella had zíjn vrouw moeten worden.

			Hij wierp een kapot zaagblad naast zich neer.

			‘Dat kan nog wel gemaakt worden.’

			Connor keek op en zag dat William tegen de deurpost geleund stond. Zijn gezicht was bleek, alsof het kleine wandelingetje van het huis naar de houtzagerij eigenlijk al te veel van het goede was. 

			‘Misschien kan er nog een handzaag van gemaakt worden. In de zagerij hebben ze er waarschijnlijk niets meer aan, jammer genoeg.’	 

			Connor pakte een stoel bij de tafel vandaan en zette die voor William neer. ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar u ziet eruit alsof u bijna van uw stokje gaat. Misschien moet u even gaan zitten.’

			Met een hand op zijn in verband verpakte middel liet Wainwright zichzelf op de stoel zakken. Hij strekte zijn benen voor zich uit en leunde met zijn hoofd tegen de muur van de blokhut. ‘Geen ge-meneer, alsjeblieft. Na alles wat we samen hebben meegemaakt, ben ik eerder je gelijke dan je meerdere.’

			‘Oude gewoonten zijn moeilijk te doorbreken.’ Connor haalde zijn schouders op. ‘En niet iedereen kijkt er zo tegenaan als u dat doet.’

			‘Dat kan ik niet ontkennen.’ Wainwright schoof op zijn stoel heen en weer en kromp vervolgens ineen. 

			Connors blik schoot in de richting van het grote huis. De puntgevels van Isabella’s kamer op de bovenverdieping ware nauwelijks zichtbaar boven de bomenrij. ‘Weet Martha dat u ontsnapt bent?’

			Isabella zou waarschijnlijk ook bezorgd zijn, maar aan haar wilde hij nu niet denken, laat staan dat hij nu over haar wilde praten. 

			‘Martha heeft wel betere dingen aan haar hoofd dan zich om mij te bekommeren.’ William keek hem doordringend aan. ‘De baby kan elk moment zijn opwachting maken.’

			‘Is alles in orde?’

			‘Ja.’ Maar de bezorgdheid stond op Williams gezicht te lezen, toen hij naar het huis keek. ‘Voor zover ik weet wel. Ik kon alleen niet langer kijken naar alle vrouwen die continu de kamer in en uit renden. Elke keer als ik vroeg hoe het met Leah en haar baby ging, schudden ze hun hoofd. En trouwens, ik ben hier om met jou te praten.’ Hij ging rechtop zitten en kreunde. ‘Vervelende pijn ook. Maar goed, ik heb graag pijn, als dat de prijs is van het redden van een aantal dames.’ Wainwright keek hem aan. ‘Maar de enige hier die echt een leven gered heeft, ben jij. Als jij er niet was geweest, had Isabella niet meer geleefd. Bartholomew is je een hoop dank verschuldigd.’

			‘En u dan, meneer William? Bent u me ook iets verschuldigd?’

			‘Natuurlijk. We zijn allemaal blij dat Isabella weer veilig thuis is.’ Er verscheen een fronsrimpel op zijn voorhoofd. ‘Of doel je op iets anders?’

			Connor liep naar de veranda en staarde naar de boomtoppen die boven het huis uitstaken.

			De reis naar Natchez, de aanval van de struikrovers en het in veiligheid brengen van Isabella, hadden het zorgvuldige weefsel van zowel zijn als haar leven volledig verward. ‘Ik vertrek, morgenochtend. Meneer Bartholomew heeft me ontslagen. Ik ben vrij om te gaan.’

			Maar waarnaartoe? Hij betwijfelde of hij in Natchez werk zou kunnen vinden. Misschien kon hij maar beter naar het noorden vertrekken en iedereen doen geloven dat hij zonder met Isabella te trouwen was vertrokken, in plaats van dat zij zijn aanzoek geweigerd had.

			‘Waarom heeft hij je ontslagen? Hij gelooft toch niet in die praatjes die over jou en Isabella worden rondgebazuind?’

			Connor kromp ineen. Zelfs William had geen idee wat er gebeurd was. ‘Zolang anderen erin geloven, maakt het niet uit hoe hij er zelf over denkt.’

			‘Dus je wilt Bartholomew aan zijn lot overlaten?’

			‘Pardon?’ Connor keek verschrikt op. 

			Wainwright boog zich voorover en greep naar zijn zij. ‘Die verdraaide wond.’ Hij keek Connor aan. ‘Ik ben echt bang dat iemand jacht op de plantage van Bartholomew maakt. Jonathan is dood, Bartholomew zwaargewond. En dan die brand, het maakt allemaal deel uit van een vooropgezet plan om dit gezin te gronde te richten. Iemand moet met Isabella trouwen om haar van deze bedreiging te bevrijden.’

			‘Waarom trouwt u dan zelf niet met haar? Dan zijn uw problemen ook direct opgelost,’ zei Connor. 

			William keek Connor nieuwsgierig aan. ‘Je bent verliefd op haar, of niet?’

			‘Natuurlijk niet! Dan zou ik u toch niet het voorstel doen om met haar te trouwen?

			‘Ik kreeg niet de indruk dat je me aanmoedigde om met haar te trouwen. Ik dacht dat je er gewoon zeker van wil zijn dat er goed voor haar gezorgd wordt als jij straks weg bent.’ William zakte terug tegen de rugleuning van zijn stoel. ‘Maar dat doet er verder niet toe. Ik heb mijn hart aan iemand anders geschonken. En als de tijd rijp is, zal ik haar een fatsoenlijk aanzoek doen.’

			Dus Bartholomew had gelijk gehad. ‘U hebt het over mevrouw Leah. Denkt u dat meneer Bartholomew uw aanzoek zal accepteren, wetende dat er jacht op Breeze Hill gemaakt wordt?’

			William grinnikte. ‘Hij heeft zijn toestemming al gegeven. Toen we in Natchez waren, heb ik Bloomfield een formulier laten opstellen waarin staat dat ik, in het geval dat ik met Leah Bartholomew trouw, afstand doe van mijn aansprakelijkheid betreffende Breeze Hill en het aan haar kind toevertrouw, mocht het een jongen zijn. Wanneer het een meisje is, zal Isabella de rechtmatige eigenaar zijn.’

			‘Waarom hebt u haar dan nog geen aanzoek gedaan?’

			‘Leah houdt nog steeds van Jonathan. En hoe zit dat met jou? Je hebt Isabella nog niet jouw liefde verklaard?’

			Connor sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik zou niet weten waarom.’

			‘Onzin. Ik mag dan misschien halfdood zijn na die steekpartij en dat pistoolschot, maar ik ben niet blind.’

			‘Ze wil me niet.’

			‘Daar geloof ik niks van. Ze –’

			‘Ik heb aangeboden om met haar te trouwen, om haar reputatie te redden. Met instemming van haar vader. Maar ze heeft geweigerd.’

			William staarde hem verbijsterd aan en barstte toen in lachen uit. Meteen kromp hij ineen en greep naar zijn zij. ‘O, maak me nou niet aan het lachen. Het doet te veel pijn.’

			Connor fronste. ‘Ik zie niet in wat er zo grappig is.’

			‘Geen wonder dat ze geweigerd heeft. Ik denk dat ze niet wil trouwen met een man die tot een huwelijk gedwongen is.’

			‘Het was geen dwang.’

			‘Zo klinkt het anders wel. Heb je haar verteld dat je met haar wilt trouwen, omdat je niet zonder haar leven kunt, of omdat het een eervolle, nobele verplichting is?’

			De beschuldiging trof hem als een mokerslag. Zij was degene die geweigerd had, niet hij. 

			Hij klemde zijn kiezen een moment lang op elkaar. ‘Ze heeft haar keuze al gemaakt.’

			‘En wat nu als haar keuze inhoudt dat ze met Nolan Braxton in het huwelijksbootje stapt? Hij heeft haar eerder vandaag een aanzoek gedaan.’ Wainwright wierp hem een scherpe blik toe. ‘Wat nu als hij de grote bedreiging van de Bartholomews is? En dan heb ik Samuel Hartford nog niet eens genoemd. Alhoewel, ik betwijfel of die jonge Hartford zo veel sluwheid in zich heeft.’

			Connor schudde zijn hoofd. ‘Wat hebben die mannen er nu voor baat bij om de Bartholomews uit de weg te ruimen? Braxton heeft zijn eigen plantage en Hartford is de eerste erfgenaam van Hartford Hall.’

			‘Dat mag dan zo zijn, maar beide landgoederen grenzen aan Breeze Hill en een beetje plantage-eigenaar is altijd op zoek naar uitbreiding van zijn grond.’

			‘Zelfs u?’

			‘Je mag van me denken wat je wilt.’ William keek hem strak aan. ‘Mijn voornemen is nobel; ik wil de herinnering aan Jonathan graag levend houden. Zijn zoon, als Leah tenminste een jongen krijgt, zal Breeze Hill erven. Of ik het nu leuk vind of niet.’

			‘U realiseert zich toch wel dat dat stukje papier waarmee u Breeze Hill aan de mannelijke erfgenaam overlaat, het kind waarschijnlijk in een nog gevaarlijkere positie zal brengen?’

			William bevroor ter plekke. Zijn blik vernauwde toen hij over Connors woorden nadacht.

			‘Connor! Meneer William!’

			Beide mannen keken verschrikt op, toen Lizzy de zandweg af kwam rennen. Haar vlechten dansten op en neer. William stond onmiddellijk op. ‘Heb je nieuws, meisje?’ 

			Lizzy liet haar blik van de een naar de ander glijden en grijnsde van oor tot oor. 

			‘Het is geboren.’

			‘En mevrouw Leah?’

			‘“Redelijk tot middelmatig”, als ik mevrouw Martha mag geloven.’

			‘En het kind? Is het een jongetje of een meisje?’

			‘Een jongen.’

			Connor haalde diep adem. Als meneer Bartholomew en meneer Wainwright gelijk hadden, waren de problemen van de Bartholomews voorlopig nog niet voorbij.

			Isabella hield de baby in haar armen. Het lukte haar niet om haar ogen van het jongetje af te wenden. 

			Haar kleine neefje was perfect. 

			Tien piepkleine teentjes, tien vingertjes die de hare stevig vastgrepen en niet meer los wilden laten, een bos vol donkere donshaartjes. Hij leek sprekend op zijn vader.

			‘Welkom op deze wereld, Jonathan William Bartholomew,’ fluisterde ze verwonderd.

			Susan kwam naast haar staan. Ze glimlachte teder en vouwde haar handpalmen om het hoofdje van de kleine Jon. ‘Gods kostbare geschenk.’

			De tranen brandden in Isabella’s ogen. ‘Ja, Jonathan zou zo trots geweest zijn.’

			‘Geen tranen, juffrouw Isabella. Vandaag is een vreugdevolle dag.’

			‘Je hebt gelijk.’ Isabella snifte. ‘Ik zal proberen om niet te sentimenteel te zijn.’

			Op dat moment klonk er voorzichtig geklop op de deur en beiden keken ze verschrikt op. Susan haastte zich om de deur te openen. William verscheen in de deuropening. Zijn blik gleed door de kamer en bleef rusten op de baby in Isabella’s armen. Verwondering vulde zijn ogen. ‘Mag ik?’

			Isabella knikte. ‘Kom binnen.’ Ze draaide zich naar hem toe, zodat hij de baby beter kon bekijken.

			Hij staarde naar het vredig slapende gezichtje van de kleine Jon en streek voorzichtig over het zachte wangetje. Hij zuchtte diep.

			Isabella fronste. ‘Waarom doe je dat?’

			Er verscheen een glimlachje om zijn lippen. Hij keek vanuit zijn ooghoek naar Susan en schudde voorzichtig zijn hoofd. ‘Gewoon, zomaar.’

			‘Wil je zijn naam weten?’

			‘Jonathan, neem ik aan.’

			‘Ja. Jonathan William Bartholomew II.’

			‘William?’ Hij keek verheugd op.

			‘Ja, dat was Jonathans tweede naam.’

			‘Aha, ik begrijp het. Dat was ik even vergeten.’

			‘Hij had geen betere naam kunnen krijgen, vind je ook niet?’ Isabella grinnikte.

			Er trok een blos over zijn gezicht, maar hij ging niet op haar geplaag in. De kleine Jon werd wakker en rekte zich uit. Er verscheen een fronsrimpel tussen zijn wenkbrauwen. Toen slaakte hij een kreetje en draaide zijn gezicht naar Isabella toe. Ze legde hem tegen haar borst, maar hij worstelde zich los en klauwde met zijn handjes in haar nek.

			‘Susan.’ Isabella kwam overeind en gaf de baby over aan het kindermeisje. ‘Waarom breng je de kleine Jon niet naar Leah? Ik denk dat hij graag bij zijn moeder wil zijn.’

			‘Ja, juffrouw.’

			Toen Susan de kamer verlaten had, liet Isabella zich weer op de sofa zakken. ‘Mijn vader heeft me verteld dat je toestemming hebt gevraagd om Leah het hof te maken.’

			William kwam naast haar zitten en liet zijn handen op zijn knieën rusten. ‘Heb ik ook nog steeds jouw toestemming?’

			‘Natuurlijk. Jij en Leah passen perfect bij elkaar.’

			‘Laten we hopen dat Leah het ook zo ziet.’

			‘Ik weet bijna zeker van wel. Ja, natuurlijk mist ze Jonathan. En ze maakte zich erg veel zorgen om haar kindje. Maar nu het geboren is, denk ik dat ze steeds meer ruimte in haar leven krijgt om een nieuwe relatie aan te gaan. Al kan het wel zijn dat ze nog wat meer tijd nodig heeft.’

			‘Maar laat dat nu precies het probleem zijn. We hebben geen tijd.’ William schraapte zijn keel. ‘Heeft je vader je ook verteld dat ik alle aansprakelijkheid voor Breeze Hill aan Jonathans zoon heb verbeurd?’

			‘Ja.’ Isabella knipperde haar tranen weg. ‘William, je had mijn familie geen mooier geschenk kunnen geven. Dank je wel.’

			‘Nou…’ William schoof onrustig heen en weer. ‘Ik ben bang dat mijn goede bedoelingen meer kwaad dan goed zullen veroorzaken.’

			‘Hoe bedoel je? Als mijn vader gelijk heeft en er zit inderdaad iemand achter Breeze Hill aan, dan…’

			‘Dat is precies het probleem. Wat nu als ik het kind hierdoor juist in gevaar heb gebracht?’

			Isabella’s hart sloeg een slag over. ‘Nee. Niemand is zo hardvochtig…’ Haar stem brak. ‘Niemand is zo harteloos om een kind iets aan te doen.’

			William pakte haar hand. ‘We moeten het in overweging nemen. Jonathan is vermoord, het huis is bijna platgebrand en zelfs jij hebt onderweg bijna je leven moeten geven. Waarom zouden Leah en haar kindje niets kunnen worden aangedaan? Ik dacht dat ik een oplossing had bedacht door Leah en de baby van hun ondergang te redden en het land aan de baby af te staan, maar Connor…’ 

			‘Connor? Wat heeft die ermee te maken?’

			‘Niks.’ William zocht haar blik en haalde toen zijn schouders op. ‘Alles. Ik weet dat hij je een aanzoek heeft gedaan.’

			‘Hij heeft een aanzoek gedaan, omdat mijn vader hem zijn vrijheid heeft teruggegeven, in ruil voor een huwelijk met mij. Ik ben geen koe die je bij een ruilhandel kunt inzetten.’

			‘Je verandert dus niet van gedachten? Als het weer opklaart, is hij morgenochtend vertrokken.’

			Ze had de hele dag gehoopt en gebeden dat hij naar haar toe zou komen, dat hij het goed zou maken, haar zijn liefde zou verklaren. Maar ze had hem niet gezien. En ze haalde het wel uit haar hoofd om hém op te zoeken.

			‘Nee, ik ga hem niet smeken om te blijven.’ Ze stak haar kin in de lucht. ‘Hij heeft zijn keuze gemaakt. En die keuze is dat hij geen relatie wil.’

			William grinnikte. ‘Grappig, hij zei precies hetzelfde over jou.’
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			Connor deed voor de laatste keer de deur van de houtzagerij achter zich dicht. Hij hees zijn tas op zijn rug en liep de lange laan naar het huis af. Bij de voortuin bleef hij staan en wierp een blik op het raam van Isabella’s kamer. Toen keek hij om zich heen.

			De wind bewoog de toppen van de ceders heen en weer en in de verte rommelde de donder.

			Alsof het zo moest zijn.

			Op de dag dat hij aan Breeze Hill verkocht werd, had het geregend. Nu pakten de grijze wolken boven zijn hoofd zich samen en veranderden ze de aanblik van het huis in een donker, somber bouwwerk.

			Maar zelfs nu had de voorkant van de woning een elegante uitstraling, die de verbrande en verwoeste achtervleugel aan het oog onttrok. Bartholomew zou vast gauw iemand vinden om de renovatiewerkzaamheden af te maken. 

			Hij draaide zich om en liep weg, hopend dat hij voor de volgende regenbui Mount Locust zou bereiken. Misschien kon hij zich aansluiten bij een reiskaravaan die naar het noorden of zuiden afreisde. Het maakte hem niet eens zo veel uit welke kant hij op zou gaan, zolang het maar zo ver mogelijk bij Breeze Hill vandaan was.

			Plots zwaaide de voordeur open en William riep zijn naam. Hij holde de verandatrap af en zijn gezicht was een en al paniek. ‘Isabella is weg. Ze heeft een briefje bij Martha achtergelaten waarop staat dat ze bij Braxton is. Ik ben bang dat ze in gevaar is.’

			Connors hart brak van verlangen om haar nog één keer te kunnen zien. Maar hij smeet een deksel op de put van zijn begeerte. Hij hoefde zich niet langer zorgen om Isabella’s doen en laten te maken. Hoe meer afstand hij tussen hen bewaarde, hoe beter het was. Er zou vanzelf een dag aanbreken waarop hij zijn hart ervan kon overtuigen dat dit echt de beste manier was om haar uit zijn hoofd te zetten. 

			‘Er is vast niks aan de hand. Zodra het opklaart, komt ze weer naar huis.’ De woorden kwamen kil uit zijn mond, dat hoorde hij zelf, en werden door de wind weggeblazen. 

			William keek hem fronsend aan. ‘Ik heb het niet over het weer, ik heb het over Braxton. Kapitein Minor kwam gisteravond langs. Hij heeft een hoop vragen over Nolan Braxton gesteld. Er is vanuit Engeland een vraag gekomen of hij wel de rechtmatige eigenaar van Braxton Hall is. Het schijnt dat Braxton senior helemaal geen zoon had. Uit de documenten blijkt dat hij überhaupt geen erfgenamen had. Niet één.’

			‘Dit is niet de eerste keer dat een erfgenaam in twijfel wordt getrokken. En het zal ook niet de laatste zijn.’

			‘Het gaat me er niet om of Braxton de wetmatige erfgenaam van Braxton Hall is. Dat is iets wat de gouverneur zelf wel uit kan zoeken. Maar tot die tijd wil ik dat Isabella bij hem uit de buurt blijft. Want als hij geen echte Braxton is, wie is hij dan wel? Leah is hartstikke ongerust en meneer Bartholomew heeft al gedreigd dat hij zelf naar haar op zoek gaat.’ William beende in de richting van de stallen. ‘Ik heb hem beloofd dat ik haar zou vinden.’

			Connor liep achter hem aan. ‘Maar u bent helemaal niet in staat om te reizen.’

			‘Toch ga ik. Ik vertrouw die Braxton niet. Sterker nog, ik heb hem nooit vertrouwd.’

			Connor kwam naast hem lopen en wees naar de dikke, donkere wolken. ‘Kijk die wolken eens. Er is storm op komst, u rijdt uw dood tegemoet.’

			William wierp een blik in zuidelijke richting en zijn kaak verstrakte. ‘Er ligt meer in het verschiet dan dat kleine beetje regen. Zie je die boomtoppen? Als ik me niet vergis, komt deze bui bij de zee vandaan. Ik vermoed dat er een orkaan op komst is.’

			‘Een orkaan? Hier in de binnenlanden?’

			‘Ja, dat gebeurt soms. Des te meer reden om Isabella zo gauw mogelijk te vinden. Ik zal Toby en Jim met me meenemen, als je dat een beter gevoel geeft.’

			De stallen waren leeg. Maar in plaats van op zoek naar de paardenjongens te gaan, zadelde William zijn eigen paard op. Zijn gezicht werd melkwit toen hij het zadel op zijn plek probeerde te krijgen, maar hij klemde zijn tanden op elkaar en hees het ding op de rug van zijn paard. Toen Connor hem zo met zijn zadel zag worstelen, ontgrendelde hij zelf ook een stalbox en leidde een merrie naar buiten. 

			In zijn huidige conditie zou Wainwright binnen een paar minuten al van zijn stokje gaan. Connor mocht dan wel op het punt staan om het stof van Breeze Hill voorgoed van zich af te schudden, dat betekende nog niet dat hij zijn nieuwe vriend kon laten stikken. 

			Hij negeerde het bitterzoete besef dat dit hem een excuus gaf om Isabella nog één keer te zien en smeet een zadel op de rug van zijn paard. ‘U bent nog koppiger dan een ezel, meneer William.’

			Isabella zat alleen in Nolans salon en vouwde haar handen in haar schoot. 

			Waar was ze mee bezig? Was dit echt de juiste keuze?

			Ze wist het niet. Maar toen ze vannacht in de schommelstoel op Leahs kamer had gezeten, had ze over de toekomst van de kleine Jon gepiekerd. Er was maar één man die machtig genoeg was om haar neefje te kunnen beschermen. En dat was Nolan Braxton. 

			En ondanks haar slechte reputatie, wilde Nolan nog steeds met haar trouwen. Ze zou zijn aanzoek accepteren, onder voorwaarde dat Jon Breeze Hill zou erven. Nolan en William waren allebei betrouwbaar genoeg om hun afspraken geheim te houden tot Jon oud genoeg was om de plantage te kunnen besturen.

			Een harde donderslag deed de ramen rammelen. Waar bleef Nolan toch?

			Met grote, bange ogen had zijn huishoudster gezegd dat hij verhinderd was. Isabella had gevraagd of ze dan in elk geval zou mogen schuilen. De vrouw had haar naar de salon gebracht en was daarna direct weer verdwenen, terwijl ze iets mompelde over stormen en schuilen in de kelder. 

			Toen het steeds harder ging waaien stond Isabella op, liep naar het raam en trok de zware gordijnen open. De lucht boven New Orleans had het afgelopen uur een angstaanjagende blauwgrijze kleur gekregen en de boomtoppen zwiepten heen en weer. De storm werd met de minuut erger.

			Ze beet op haar lip. Moest ze de storm afwachten, of toch maar proberen weer naar huis terug te gaan? Met een zucht draaide ze zich om. Toen zag ze vanuit haar ooghoek plotseling een beweging op het tuinpad. Misschien was dat Nolan. Een golf van onzekerheid, die niets met het weer te maken had, spoelde door haar heen. Kon ze zichzelf toevertrouwen aan een man van wie ze niet hield? Zeker nu haar hart nog steeds naar Connor verlangde?

			Ja, dat kon ze. Precies zoals Connor had voorspeld, zou ze alles doen om Jonathans kind te beschermen. 

			Plots denderden drie paarden het terrein op, in de richting van de stallen. Twee van de drie ruiters sprongen van hun paard en joegen de beesten de stal in. Ze kon niet zien of Nolan een van hen was. Maar vlak voordat de staldeur dichtging, blies de wind de hoed van de derde man weg. Toen hij bukte om de hoed op te rapen, herkende ze de man die haar ontvoerd had.

			Ze hapte naar adem, liet het gordijn los en stapte bij het raam vandaan.

			Wat deed hij hier? Zocht hij gewoon een plek om te schuilen? Maar wie waren die andere twee mannen dan? Ook struikrovers? Waarom zouden zulke wetteloze mannen zich op Nolans plantage verschansen? Breeze Hill lag veel dichter bij het karrenspoor en was daardoor een veel logischere plek om te schuilen. Bovendien grensde Braxton Hall helemaal niet aan belangrijke wegen.

			Met bonzend hart holde Isabella naar de sofa om haar mantel te pakken. Ze moest maken dat ze hier wegkwam, weer of geen weer. 

			Ze beende naar de deur en stond toen oog in oog met Nolan Braxton.

			De wind gierde om Connor heen en sloeg de regen in zijn gezicht. Hij moest moeite doen om de jonge Wainwright bij te houden.

			Voor een man die nog niet zo lang geleden een messteek en een pistoolschot had overleefd, was de krachtige manier waarop hij zijn paard in de richting van Braxton Hall joeg niet onverdienstelijk. Connor galoppeerde achter hem aan en bad met zijn hele hart dat hij Wainwrights overblijfselen straks niet van de weg zou hoeven schrapen. 

			Een daverend gekraak deed de geluiden van de wind en de regen verstommen en het volgende moment sloeg nog geen twintig meter bij hem vandaan een enorme eik tegen de grond. Zijn paard hinnikte en steigerde van angst. Connor klampte zich aan het beest vast om niet te vallen, maar kwam toch met een bons op de grond terecht. Het paard bedacht zich niet en galoppeerde terug in de richting van Breeze Hill.

			Tegen de tijd dat hij overeind was gekrabbeld, was Wainwright al uit het zicht verdwenen. En dus zat er niets anders op dan lopend verder te gaan. Braxton Hall was vast niet ver meer. 

			Hij sprong over de omgevallen boom en liep verder. Na een aantal minuten kon hij tussen de bomen door de statige, drie verdiepingen hoge plantagewoning zien liggen. Waar was Wainwright toch? Daar! Hij was juist van zijn paard gestegen en leidde het dier naar de stallen die zich naast het huis bevonden. Connor kromde zich en ploeterde zich tegen de wind in naar de open staldeur. Hij moest bij Wainwright zien te komen. Samen moesten ze Isabella als de wiedeweerga zien te vinden.

			Als ze hier nog ergens was. 

			Het was al uren geleden dat ze van huis was vertrokken en met elke minuut die verstreek, groeide zijn ongerustheid. Hij had al lang weg willen zijn, al kilometers verwijderd van Breeze Hill. Hij had zijn gevoelens voor Isabella achter willen laten en een nieuw leven beginnen. Maar hier liep hij dan, op weg naar zijn zoveelste poging om haar te redden. Maar nu uit de armen van de man met wie ze wilde trouwen. 

			Fronsend worstelde hij zich door de open vlakte die tussen het bos en de stal in lag. Hij was opnieuw verbannen, net als acht jaar geleden. Het enige verschil was dat Isabella’s vader niet had gedreigd met een pistool en een strop. 

			Maar ook nu waren het zijn broers die het meeste onder zijn stommiteiten leden. Zodra ze Isabella veilig thuis hadden gebracht, zou hij vertrekken. Waar hij zich ook moest verschuilen tot de storm voorbij was, het zou niet Breeze Hill zijn. 

			Plots zag hij vanuit zijn ooghoek aan de zijkant van de stal iets bewegen. Connor stond even stil en herkende toen de breedgeschouderde slaaf die Bartholomew van Turnbulls pistool had gered. 

			‘Meester, meester,’ fluisterde de slaaf. Hij gebaarde naar een plek naast de stal, aan de andere kant van de staldeur. ‘Kom.’

			Wat was er aan de hand? Had William de slaaf naar hem toe gestuurd? Maar waarom zou hij de stal niet in mogen gaan? De slaaf wenkte opnieuw en Connor volgde hem door het gebrul van de wind.

			‘Waar is Wainwright?’

			‘Meester Turnbull, die Fransman en nog een andere man zijn bij meester Wainwright in de schuur.’ De slaaf holde naar de achterkant van het gebouw en wenkte hem. ‘Kom kijken.’ 

			‘Wacht. Waarom doe je dit?’

			‘U was d’r bij toen die man met die littekens meester Turnbull met een zweep sloeg. Ik wil u daar graag voor bedanken. Maar we moeten snel wezen, straks vermoorden hun hem nog.’

			In een fractie van een seconde overwoog Connor of het niet beter was om in zijn eentje op zoek naar Wainwright te gaan. Maar de staat van paniek waarin de zwarte man verkeerde, overtuigde Connor ervan dat hij hem kon vertrouwen. 

			‘Wijs me de weg.’

			Voor zo’n grote man bewoog de slaaf behoorlijk geruisloos. Voorzichtig duwde hij de achterdeur van de stal open en hurkte neer. Met zijn vinger tegen zijn lippen maande hij Connor tot stilte. Connor drukte zichzelf plat tegen een wagenwiel. Door het brullen van de wind heen hoorde hij flarden van een conversatie die bij de voordeur van de stal plaatsvond. 

			‘Ik vind dat we hem gewoon moeten vermoorden…’

			De wind rukte de rest van woorden weg, maar de stem was onmiskenbaar van Turnbull. Het leed geen twijfel dat hij het over William had. Maar tegen wie praatte hij? De slaaf had het over een of andere Fransman gehad. 

			Connor gebaarde naar een rijtuig dat voor de wagen geparkeerd stond. ‘Kom, dichterbij.’

			‘Nee, meneer.’ De slaaf trok aan zijn arm. ‘Straks vermoordt meester Turnbull u ook nog.’

			Maar Connor schudden hem van zich af en sloop zigzaggend naar voren. Als hij William van dienst wilde zijn, moest hij dichterbij zien te komen. Onhandig struikelde hij over een stapel afgedankte harnassen en hij was dankbaar dat de brullende wind die tegen de staldeuren beukte het geluid overstemde en het gekletter van de harnassen maskeerde. Hij bukte zich en tuurde door het onderstel van het rijtuig. Wat hij toen zag, deed hem bevriezen van angst.

			Turnbull had een pistool tegen Williams slaap gedrukt. In zijn ogen stond een hongerige blik die het woord ‘dood’ spelde. De Fransman die hij in de herberg was tegengekomen, stond naast hem. 

			Williams gezicht was bloederig en gehavend en hij zocht steun bij een houten paal. De Fransman prikte hem met een hooivork in de zij, precies op de plek waar William was neergestoken. William wankelde op zijn benen, viel toen op zijn knieën en greep naar zijn buik. Connor trok zijn pistool en voelde kort of hij zijn mes nog bij zich droeg. Het pistool zou vast weinig uithalen, hij had nog maar één schot over.

			De Fransman spreidde zijn handen. ‘Voor de laatste keer, monsieur, waarom hebt u deze woeste storm getrotseerd om helemaal naar Braxton Hall te rijden?’

			William keek hem aan, maar zei niets. 

			De Fransman draaide de hooivork rond in zijn handen, de tanden flikkerden in het licht van een kleine lantaarn. ‘Zwijgen gaat u niet verder helpen.’

			‘Moet je nou eens kijken.’ De derde man leidde Isabella’s paard de ruimte in. ‘Dit is zo’n fraai dameszadeltje.’

			Connors bloed kookte toen hij het gehavende en pokdalige gezicht van de man zag. Het was de struikrover die Isabella meegenomen had. Hij verplaatste zijn blik van de struikrover naar de Fransman en daarna naar Turnbull. Ineens vielen alle puzzelstukjes als vanzelf op hun plek. Ze speelden allemaal onder één hoedje. Er ontstond een knoop in zijn maag. Was Braxton de aanstichter van alle kwalijke daden die deze drie mannen op hun kerfstok hadden? En Isabella was op dit moment in zijn huis!

			Hij weerstond de drang om ervandoor te gaan en haar uit zijn klauwen te bevrijden. William had hem op dit moment waarschijnlijk harder nodig dan Isabella. 

			Alstublieft, Heere, bewaar haar, tot ik haar gevonden heb.

			De Fransman deed een stap naar voren om het paard te inspecteren. Hij grinnikte. ‘Quelle suprise, die Braxton heeft het goed voor elkaar. Dat duifje van een Bartholomew heeft haar nestje eindelijk gevonden. Interessant. Misschien moeten we ons met zijn allen naar het huis begeven. Dan kunnen we delen in de feestvreugde.’

			Turnbull zwaaide met zijn pistool in Williams gezicht. ‘Die vrouw interesseert me geen zier. Maar deze hier weet gewoon te veel.’

			‘Goed dan.’ De Fransman haalde zijn schouders op en stapte weer naar achteren. ‘Ga je gang. Dan ga ik ondertussen alvast kennismaken met een zekere mademoiselle.’

			Zodra de Fransman de schuur verlaten had, haalde Turnbull de trekker over. 

			Connor stond stokstijf stil, mikte en haalde toen zijn eigen trekker over. 

			Klik. Zijn schot miste doel. 

			Turnbull en de struikrover draaiden zich vliegensvlug om en keken hem recht in de ogen. William sloeg buiten bewustzijn tegen de grond. De mannen stoven uit elkaar, uiteraard om de kans dat Connor beide mannen tegelijkertijd zou aanvallen zo klein mogelijk te maken. 

			Hij wierp het onbruikbare pistool op de grond, greep het heft van zijn mes beet en wachtte af. 

			‘Nou, nou, als dat onze Ier niet is.’

			De struikrover reikte naar zijn eigen mes. ‘Ik ontferm me wel over hem, Turnbull.’

			‘Maak je geen zorgen, maat. Ik wil hem alleen maar een beetje verwonden; daarna mag jij het klusje afmaken.’ Turnbull hief zijn pistool en richtte dat op Connor. ‘Wil je je leven erom verwedden dat ik misschiet en…’

			Grommend zweeg Turnbull. Zijn ogen cirkelden in hun kassen. Zijn wapen kletterde op de grond en vol ongeloof keek hij naar zijn borstkas, waar drie tanden van een mestvork in staken. De grote slaaf stond achter hem, met de mestvork in zijn hand. Toen Turnbull vooroverviel, slaakte de struikrover een kreet en viel aan.

			Connor strekte zijn pols en wierp zijn mes.
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			Nolan droeg een zilveren dienblad de salon binnen. Isabella zat nog steeds op dezelfde plek als waar hij haar een paar minuten geleden had achtergelaten. Hij zette het dienblad op tafel en reikte naar de theepot. 

			‘Sorry, ik kan je niks anders aanbieden. Mijn huishoudster is doodsbang als het stormt. Al bij de eerste tekenen van guur weer verstopt ze zich in de kelder. Gelukkig heeft ze de thee op het fornuis laten staan.’

			Hij pakte een lepeltje. ‘Melk en suiker?’

			‘Ja, graag.’

			Het huis kraakte door de harde wind. Isabella’s ogen schoten naar het raam. Doodkalm overhandigde Nolan haar een theekopje. Hij was nauwelijks verrast door haar trillende handen. Vrouwen waren nu eenmaal bijzondere wezens. ‘Maak je geen zorgen, meisje. Ik weet zeker dat deze storm voorbij is voor je er erg in hebt. Je zult zien dat je nog voor de avond valt weer veilig thuis bent.’

			‘Ik ben juist bang dat het alleen maar erger wordt.’

			‘Misschien.’ De storm was nog wel het minste waar Nolan zich druk om maakte. Hij glimlachte. ‘We kunnen ons met de slaven in de kelder terugtrekken, als je dat wilt. Al is dat niet precies wat ik me bij een ontspannen avondje had voorgesteld.’

			‘Als het nodig is.’ Isabella nam een slok van haar thee en zette het kleine kopje toen terug op tafel. Het leek erop alsof ze haar nervositeit van zich af probeerde te zetten. Haar donkere ogen ontmoeten de zijne. ‘Nolan, ik zal er niet omheen draaien. Ik ben gekomen om je aanzoek te accepteren. Maar ik heb wel een voorwaarde.’

			‘Nou, nou, wat een aangename verrassing.’ Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar knokkels. Ze was echt beeldschoon. Hij had een geweldige keuze gemaakt en kon de overwinning nu al ruiken. ‘Alles wat je wilt, lieveling.’

			‘Ik wil dat je me ervan verzekert dat mijn neefje, Jonathan William Bartholomew II, Breeze Hill zal erven.’

			‘Dus Leahs kind is eindelijk geboren?’

			‘Ja, het is een jongen.’

			‘Je zou toch denken dat de geboorte van dit kind een reden tot vreugde is. Waarom maak je je dan zo’n zorgen?’

			‘Mijn vader is ervan overtuigd dat Jonathans dood en de tegenslagen die ons gezin zijn overkomen niet toevallig zijn gebeurd.’ Er verscheen een fronsrimpel op haar voorhoofd. ‘Als hij gelijk heeft, verkeert de kleine Jon nu al in groot gevaar.’

			‘Je houdt me voor het lapje.’ Het ging hem steeds beter af, steeds maar weer de sympathieke plantage-eigenaar te moeten spelen.

			‘Ik maak geen grapje. Ik wil mijn neefje tegen elke prijs beschermen. Ik stel voor dat jij de opzichter van Breeze Hill wordt, tot hij oud genoeg is om de plantage zelf over te nemen.’

			‘Je hebt mijn toestemming helemaal niet nodig om dat voor elkaar te krijgen. Juridisch gezien is het kind nu al de erfgenaam.’

			‘Als hij blijft leven wel, ja.’

			‘Je maakt…’ Nolan aarzelde even. Hij keek Isabella met gespeeld afgrijzen aan. ‘Je wilt toch niet beweren dat iemand dat kind zou willen vermoorden, alleen maar om aanspraak op jullie land te kunnen maken? En hoe zit het dan met de toekomstige echtgenoot van je schoonzus? Wat nu als zij besluit opnieuw te trouwen? Heeft haar nieuwe echtgenoot hier dan ook iets over te zeggen?’

			‘Haar toekomstige echtgenoot, mocht ze zijn aanzoek accepteren, heeft al lang zwart-op-wit laten stellen dat de kleine Jon de rechtmatige eigenaar van Breeze Hill wordt.’

			‘Bewonderenswaardig.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Mag ik je vragen wie de gelukkige is?’

			‘William Wainwright.’

			‘Aha.’ 	

			‘Ik wek niet de illusie dat ons huwelijk op liefde gebaseerd zal zijn. Dit is een zakelijke overeenkomst, meer niet. Maar dat de kleine Jon Breeze Hill zal erven, betekent een hoop voor mijn vader. En ook voor mij.’

			‘Dat lijkt me ook niet meer dan terecht.’ Nolan vouwde zijn handen en keek haar doordringend aan. ‘Isabella, ik doe niet graag zulke griezelige suggesties. Maar zelfs zonder het vergezochte en barbaarse idee dat iemand op zijn leven uit is, zijn de kansen dat dit kind de volwassen leeftijd bereikt bijzonder klein.’

			‘Zou kunnen. Maar ik kan niet voor mezelf instaan als hem echt iets overkomt.’ Haar lippen trilden en ze knipperde haar tranen weg. ‘Ik kan bijna niet geloven dat ik hier zo kalmpjes over de eventuele dood van mijn pasgeboren neefje zit te praten. Ik heb vannacht amper een oog dichtgedaan. Als zijn leven echt in gevaar is, moet ik hem koste wat kost beschermen.’

			‘Natuurlijk moet je dat.’

			Haar aanzoek paste verrassend genoeg precies in zijn plan. Als hij vrije toegang kreeg tot het deel van het karrenspoor dat langs Breeze Hill liep, konden zijn mannen gaan en staan waar ze wilden. En als hij in de gunst bij de gouverneur kwam, kon hij zich langzaam maar zeker steeds meer van de daden van Pierre en Turnbull gaan distantiëren. Maar dan zou hij hen natuurlijk wel afpersen in ruil voor zijn stilzwijgen. Tegen de tijd dat het kind volwassen werd, had hij Breeze Hill al lang niet meer nodig. 

			‘Isabella, ik vind het bijzonder bewonderenswaardig dat je Breeze Hill aan je neefje wilt afstaan. Ik zal jou en je neefje met alles wat in mijn macht ligt beschermen en het landgoed volledig in ere herstellen.’

			‘Dank je wel.’ Ze beet op haar lip en staarde uit het raam. 

			‘Anders nog iets?’

			‘Nee, of eigenlijk, toch wel. Ben je je ervan bewust dat er zich bepaalde mannen in jouw schuur ophouden?’

			‘Pardon?’

			‘Toen ik hier stond te wachten, heb ik een poos uit het raam gekeken om de storm in de gaten te houden. Ik heb toen een aantal mannen in jouw schuur zien verdwijnen.’

			‘Nou, in deze omstandigheden kan ik mensen moeilijk weigeren om in mijn schuur te komen schuilen.’

			‘Dat begrijp ik, maar ik heb een van hen herkend.’

			‘Meen je dat?’ Nolan nam een slok van zijn thee. 

			‘Ik dacht dat het een struikrover was.’ Haar stem haperde. ‘De man die me ontvoerd heeft.’

			Nolan verslikte bijna in zijn thee. ‘Dat heb je vast verkeerd gezien.’

			‘Ik denk niet dat ik me op dit punt zou vergissen.’

			Nolan stond op, liep naar het raam en tuurde naar buiten. Waren Pierre en zijn handlangers nu toch naar de plantage gekomen? En dat terwijl hij juist zijn uiterste best deed om niet met deze mannen geassocieerd te worden. Er was weinig voor nodig om, met één onachtzame handeling, zijn hele werk in rook te zien opgaan.

			Hij zag Pierre in de richting van het huis benen. Hij liet het gordijn zakken, draaide zich om en liep naar de andere kant van de kamer. ‘Ik zal een paar van mijn mannen de opdracht geven om de stallen uit te kammen. Red jij je hier?’

			Isabella knipperde met haar ogen. ‘Ja, ja natuurlijk.’

			Zowel Turnbull als de struikrover die Isabella had ontvoerd waren dood. Hun bloed verspreidde zich over de aarden vloer. Buiten loeide de storm nog steeds in al zijn hevigheid. 

			Connor liet zich op één knie naast William zakken. ‘William, gaat het goed met u?’

			‘Ik denk dat ik nog leef.’ Hij kromp ineen en krabbelde overeind, tot hij een positie vond waarin hij met zijn rug tegen de muur kon leunen. Kreunend greep hij naar zijn zij. ‘Ik begin steeds meer te denken dat ik maar beter niet bij jou in de buurt kan zijn, Connor O’Shea.’

			Connor grinnikte. ‘Insgelijks, meneer William.’

			Williams lach ging over in een zacht gegrom. ‘Maak me niet aan het lachen.’

			In stilte luisterden de mannen naar de huilende wind die zich aan de schuur leek vast te grijpen. De paarden hinnikten en steigerden in hun stallen. William staarde naar de dode lichamen en daarna naar de slaaf. Die stond als aan de grond genageld over Turnbulls lichaam gebogen, de mestvork nog steeds in zijn hand. ‘Hoe heet je?’ vroeg William hem.

			‘Abraham, meneer.’

			‘Wie is jouw eigenaar, Abraham?’

			‘Voor zover ik weet meester Braxton, meneer.’ Demonstratief verstrakte de slaaf zijn kaak. In zijn ogen verscheen een stoïcijnse blik; hij wierp een blik op Turnbulls dode lichaam en keek toen van Connor naar William. ‘Hij verdiende dit. Hij was gewelddadig. Niet alleen naar jullie toe, maar ook naar mij en m’n mensen.’

			‘Abraham, ik ga je iets vertellen. En ik wil dat je zorgvuldig naar me luistert.’ Zelfs nu hij ineengedoken tegen de stalmuur zat en het bloed van zijn gezicht stroomde, slaagde William erin om de trotse houding aan te nemen van iemand die verwachtte dat hij gehoorzaamd werd. ‘Ik heb Turnbull vermoord. Jij weet nergens van. Begrepen?’

			Abraham moest zich inhouden om niet tegen te sputteren. 

			‘Het is voor je eigen bestwil. Ik weet dat je ons probeerde te beschermen, maar dat maakt voor de mensen die jou willen vermoorden niets uit. Alsjeblieft, ik wil je graag op deze manier terugbetalen.’ 

			Abraham was een poos stil en keek toen naar de grond. ‘Ja, meneer.’

			William sloot zijn ogen en Connor greep zijn schouders vast. ‘William?’

			‘Niks aan de hand.’ De woorden kwamen er mompelend uit. ‘Help me eens overeind, we moeten Isabella vinden.’

			‘William, blijf alstublieft hier. Ik zal –’

			William kwam wankelend overeind en Connor kon hem nog net op tijd opvangen. De jonge Wainwright zakte in elkaar en viel slap in Connors armen. Connor liet William weer op de grond zakken en wenkte Abraham. ‘Blijf bij hem. Nee, eerst wil ik dat je deze lichamen gaat bergen. En daarna moet je maken dat je wegkomt.’ Connor knikte naar William. ‘En neem hem met je mee. Die Fransman kan elk moment terugkomen.’

			‘Ja, meneer. D’r is hier een kelder. Ik vermoed dat-ie daar niks van afweet.’

			Connor knikte. ‘Uitstekend.’

			Hij liep naar de staldeur. Nu moest hij Isabella zien te vinden.

			Plotseling stond hij stil, draaide zich om en keek Abraham vragend aan. ‘Weet Nolan Braxton dat Turnbull contact met die struikrovers heeft?’

			Abraham knikte. ‘Ja, dat weet hij. Hij is immers zelf de baas van die struikrovers.’

			Nolan vond Pierre in zijn studeerkamer, met een sigaar in zijn mond. 

			‘Wat doe jij hier?’

			Pierre haalde zijn schouders op. ‘Pardon, monsieur. Ik heb aangeklopt, maar er deed niemand open.’

			Nolan klemde zijn kaken op elkaar. Pierre wist best dat hij hier niet hoorde te zijn. Niet in dit huis, niet op de rest van het land. De Fransman was er dol op om te doen alsof hij dom was. Bijdehante grapjes werkten vaak op Nolans zenuwen, tenzij hijzelf degene was die ze maakte. ‘Ik heb je verboden om hier ook maar een stap binnen te zetten. Lucht je hart en verdwijn dan uit mijn ogen.’

			Pierre grinnikte. ‘Au contraire, mijn vriend. Wil je niet weten wie we in de schuur hebben gevonden?’

			‘Ik vermoed dat je het me nu gaat vertellen.’

			‘De jongeheer Wainwright kwam langs om juffrouw Bartholomew op te halen. Maar je hoeft je om hem geen zorgen meer te maken.’

			‘En waarom niet, als ik vragen mag?’

			‘Turnbull heeft zich over hem ontfermd.’ Pierre bestudeerde zijn nagels. 

			Nolan hoefde Pierre niet te vragen wat hij precies bedoelde. Hij kneep in het puntje van zijn neus. Alweer een zoon van een plantage-houder die het leven liet. En dat in zijn eigen schuur. ‘Waarom?’

			Pierre haalde zijn schouders op. ‘Hij wist te veel en hij heeft te veel gezien.’

			‘Als jij en Turnbull weg waren gebleven, zoals ik jullie had opgedragen, had hij helemaal niks hoeven weten, of zien.’

			Nolan keek Pierre onbewogen aan, maar zijn gedachten waren allesbehalve onbewogen. Toch jammer dat Wainwright Isabella gevolgd was. Maar ook dit kon in zijn voordeel werken. Mocht Pierre vanavond onverhoopt zijn laatste adem uitblazen, dan zou hij vast en zeker de schuld van de moord op Wainwright krijgen. Nolan hoefde dit cadeautje alleen nog maar mooi in te pakken.

			‘Luister, Pierre. Alles hangt af van mijn huwelijk met Isabella Bartholomew. Niet alleen krijgen we dan dankzij Breeze Hill vrij toegang tot het karrenspoor, we komen ook nog eens in de gunst van de gouverneur.’

			‘Hoe dan?’ Pierre trok ongelovig zijn wenkbrauw op. 

			‘Isabella’s moeder kwam uit Spanje, uit dezelfde regio als de gouverneur.’ Nolan spreidde zijn handen. ‘Kun je je nog herinneren dat je jezelf aan mevrouw Bartholomew hebt opgedrongen in Harper’s Inn? Misschien kun je die hele situatie later nog eens rechtzetten, maar vanavond is niet het juiste moment om jezelf bij haar te introduceren. Ze is op dit moment al gespannen genoeg.’

			‘Goed dan, monsieur.’ Pierre stond op. ‘Dan zal ik mezelf voorlopig in de schuur verschansen. Maar denk maar niet dat je me voor de gek kunt houden.’

			Nolan schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Het zou niet eens in me opkomen.’
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			Op van de zenuwen ijsbeerde Isabella door de salon. Ze zou opgelucht moeten zijn omdat Nolan ermee had ingestemd om Breeze Hill te onderhouden, totdat haar neefje oud genoeg was om het zelf te doen. Het belangrijkste was toch dat de kleine Jon een veilige toekomst tegemoet ging?

			Maar in plaats van opluchting, verspreidde zich een gevoel van angst in haar onderbuik. In het belang van haar neefje had ze zichzelf zojuist toevertrouwd aan een man van wie ze helemaal niet hield. En dat terwijl de man van wie ze wel hield, op dit moment vermoedelijk letterlijk haar leven uit liep.

			Wanhopig probeerde ze zich tegen haar verlangen naar Connor te verzetten. Ze zou vast leren om Nolan te respecteren, zelfs al hield ze niet van hem zoals ze van Connor hield. Respect was toch ook genoeg voor een huwelijk? 

			Plotseling klonk er een luid gekraak. Het huis schudde op zijn grondvesten en Isabella snelde naar het raam. Op de oprijlaan lag een gigantische eik, zijn takken reikten als klauwen naar het drie verdiepingen hoge gebouw. De wind nam nog altijd als een razende toe en deed de bomen die nog overeind stonden heen en weer zwiepen. 

			Waar bleef Nolan? Waarom duurde het zo lang? Zodra hij terug was, wilde ze naar de kelder. Met deze rukwinden was een tornado nooit ver weg. Het had geen enkele zin om hun leven in de waagschaal te stellen voor een overeenkomsten over welk landgoed dan ook. Ze zouden toch wel met elkaar trouwen. 

			Terwijl ze naar buiten keek, zag ze hoe de wind aan de veranda rukte. Het hout vloog los en sloeg met een harde klap tegen de zijkant van het huis. Isabella holde de salon uit, achtervolgd door het geluid van versplinterd hout en verbrijzeld glas.

			‘Nolan,’ schreeuwde ze. ‘Nolan, waar ben je?’

			Het mocht dan middag zijn, de hal was volledig in duister gehuld. Het karige licht dat uit een klein raam aan de andere kant van de gang kwam, was niet genoeg om haar de weg te wijzen. Een plotselinge bliksemschicht verlichtte de trappen naar de tweede en derde verdieping. De korte lichtflits onthulde het gedaante van een man aan de andere kant van de gang.

			‘Connor?’ 

			Ze holde in zijn richting, maar bleef plotseling als aan de grond genageld staan, bang om hem aan te raken. ‘Wat doe jij hier?’

			Een zacht gegniffel ontsnapte in een diepe basstem uit zijn keel. ‘Ik zou jou hetzelfde kunnen vragen.’

			‘Ik dacht dat je al weg was.’

			‘Ach, juffrouw. Dat was ook de bedoeling. Maar die dwaas van een Wainwright was vastbesloten om zijn dood tegemoet te rijden, omdat hij jou hier zo graag vandaan wilde halen. Dus zat er voor mij niks anders op dan met hem mee te gaan, om mezelf ervan te overtuigen dat hem niks zou overkomen.’

			Isabella beet op haar lip. ‘Dus je bent alleen gekomen om William in de gaten te houden?’

			De bliksem flitste en verlichtte zijn gefronste wenkbrauwen, wenkbrauwen die zijn met pijn gevulde ogen accentueerden. Maar Isabella hoefde zijn gezicht niet per se te zien om te weten hoe Connor eruitzag. Zijn gelaatstrekken stonden op haar netvlies gebrand. 

			‘Nee, ik ben hier voor jou, Isabella. Wil je me mijn gedrag vergeven?’ Hij stak zijn hand naar haar uit, streek een losgeraakte haarlok achter haar oor, deed toen een stap naar voren en sloeg zijn arm om haar middel. ‘Ik had je moeten geloven toen je mij jouw liefde verklaarde. Maar in plaats daarvan liet ik me leiden door mijn verleden. Dat maakte dat ik blind voor de waarheid was.’

			‘Ik houd van jou, Isabella,’ fluisterde hij. ‘Al vanaf de eerste keer dat ik je zag.’

			Er ontsnapte een snik aan haar keel, maar ze wist hem in te slikken, toen Connor zijn lippen op de hare drukte. Hij eiste haar adem, haar hart en haar liefde voor zich op. 

			De tranen stroomden over haar wangen en Connor trok zich verbaasd terug. Zijn duimen veegden zachtjes haar tranen weg. ‘Ach. Wat is er toch?’

			‘Je bent te laat, Connor.’

			‘Te laat waarvoor?’ Hij kuste de tranen van haar wangen. 

			‘Voor ons.’ Ze huiverde. Het gevoel van zijn lippen die de hare beroerden, deed haar bijna haar belofte aan Nolan vergeten. Zelfs de storm die het huis teisterde, deerde haar niet. Het enige wat nu telde, waren Connor en de gevoelens die ze voor hem had. ‘Ik heb tegen Nolan gezegd dat ik met hem wil trouwen.’

			Connor schudde zijn hoofd. ‘Dat kun je niet maken. Hij is –’

			De voordeur sloeg met een klap open en Connor draaide zich vliegensvlug om.

			Nolan Braxton stond in de deuropening en bleef daar een moment lang staan, voordat hij op hen af kwam lopen. Hij negeerde Connor en liet zijn blik op Isabella rusten. ‘Is alles in orde, Isabella?’

			‘Het gaat prima, maar…’ Isabella schoof voorzichtig achter Connor vandaan, maar Connor blokkeerde haar zicht en probeerde haar voor eventueel gevaar te behoeden. ‘Nolan, we moeten onmiddellijk ergens schuilen. De storm…’

			‘Natuurlijk.’ Hij gebaarde naar de trap. ‘We kunnen ons in de kelder verbergen.’

			In een vloeiende beweging trok Connor zijn pistool, ontgrendelde het en richtte op Nolan. Het wapen was volkomen onbruikbaar, zijn kogels waren op, maar dat wist Braxton niet. Hij hoefde er alleen maar voor te zorgen dat Isabella veilig kon ontsnappen. ‘Nee, eerst wil ik dit voor eens en voor altijd geregeld hebben.’

			‘Connor, wat doe je?’ Isabella hield haar adem in. Nolan hield halverwege de gang stil. ‘Doe alsjeblieft dat pistool weg. Nolan is niet gevaarlijk.’

			‘Heeft hij je al verteld wie er in zijn schuur rondhangen?’ Connor vernauwde zijn blik en hield Nolan nauwlettend in de gaten. ‘De struikrover die jou ontvoerd heeft, de Fransman uit Harper’s In en Turnbull, de slavenhandelaar.’

			‘Ze zochten alleen een schuilplaats. Nolan heeft ze al weggestuurd.’

			‘Ze hebben William bijna vermoord.’

			Isabella hapte naar adem. ‘Is William gewond? Alweer? Waar is hij dan?’

			‘Hij is in veiligheid gebracht.’ Tenminste, Connor hoopte dat hij in veiligheid was gebracht. De Fransman was nog steeds nergens te bekennen en het kon zomaar dat er nog meer struikrovers in de buurt rondhingen. ‘Turnbull is dood, Braxton. En de man die Isabella ontvoerd heeft ook. Meneer Bartholomew had gelijk. Er zit inderdaad een invloedrijke plantage-eigenaar achter de dood van Jonathan en de aanvallen op Isabella’s familieleden. En die plantage-eigenaar ben jij.’

			‘Isabella, luister niet naar hem. Hij is gek geworden.’

			‘Ik ben gek geworden? Wie ben jij, Braxton? Of wil je dat ik je dat vertel? De echte Braxton had geen zoon. Hij had überhaupt geen erfgenamen.’

			Braxtons kalme uitstraling verdween als sneeuw voor de zon. Met wijd opengesperde ogen keek hij Connor aan.

			‘Wat? Geef je de jongedame hier geen antwoord? Zelfs niet nu de autoriteiten in Natchez de scheepsboeken erop napluizen om uit te zoeken hoe je erin geslaagd bent de identiteit aan te nemen van een erfgenaam die vijftien jaar geleden nog niet eens bestond? Het is voorbij, Braxton. Als je jezelf nu aangeeft, kan de gouverneur je nog clementie verlenen.’

			De blik op Braxtons gezicht vertelde Connor dat hij zelf al had uitgedokterd hoe weinig die optie zou uithalen.

			‘Nolan, is dat waar? Heb jij Jonathan vermoord?’ Isabella’s stem sloeg over. 

			‘Jammer genoeg wel. Ik had mijn leven al helemaal uitgestippeld. En Breeze Hill stond die succesvolle toekomst in de weg.’ Nolan zocht Isabella’s blik. Er verscheen een voorzichtige glimlach op zijn gezicht. ‘Met jou aan mijn zijde en met de zegen van de gouverneur, hadden we tot grote hoogte kunnen stijgen en een rijkdom kunnen vergaren waar elke man van droomt.’

			Achter Nolan sloeg de bliksem in. Connor knipperde verschrikt met zijn ogen en zodra zijn blik weer scherp was, zag hij dat Nolan zijn pistool had getrokken. De man richtte en vuurde een schot af. De pijn sloeg door Connors rechterarm en hij liet zijn pistool vallen. 

			‘Connor!’ Isabella gilde.

			Hij greep een zware kandelaar van de tafel naast hem en smeet die in Nolans richting. Daarna duwde hij Isabella naar de trap.

			‘Rennen!’

			Vervolgens draaide hij zich naar Nolan om. De man had een tweede pistool getrokken en hield die op hem gericht. Connor bleef als aan de grond genageld staan. Een vreemd brullend geluid verspreidde zich om het huis. Vervolgens kwam er een draaikolk door de open deur naar binnen en zoog alles op, vastbesloten om het huis compleet ondersteboven te keren. Een blik van pure angst trok over Nolans gezicht en hij reikte in Connors richting. 

			In het volgende moment werd Nolan door de windhoos gegrepen en door de deuropening naar buiten gezogen. 

			Connor dook naar het trappenhuis.

			‘Connor!’

			Het oorverdovende gebrul verslond Isabella’s schreeuw, maar ze voelde Connor achter zich. Duwend en trekkend sleurde hij haar de trap af naar de pikdonkere keuken van de huisbedienden. Onder aan de trap tuimelden ze over elkaar heen. Connor greep haar bij haar middel en trok haar naar de grond. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevig vast. 

			Als uit het niets herinnerde ze zich de dag waarop ze zich samen voor de wilde zwijnen hadden verscholen. Vergeleken met de wind die het huis boven hun hoofden in tweeën reet, had die middag niets voorgesteld. Ze klampten zich aan elkaar vast. Het geknerp van versplinterd hout, glas dat in duizend stukjes uiteenspatte en meubels die her en der tegen de grond werden gesmeten… Het werd allemaal overschaduwd door het woeste gehuil dat hen in rap tempo naderde. 

			Het trappenhuis schudde en trilde door de kracht van de wind. Isabella greep Connors overhemd beet en hield dat stevig vast. De krappe ruimte onder het trappenhuis was benauwend en zijn warme lichaam drukte haar plat tegen de grond. Dit keer zouden ze het niet overleven. Ze wist het zeker. Ze had nooit naar Nolan toe moeten gaan. Ze had niet alleen zichzelf in gevaar gebracht, maar ook Connor en William. O, William. Ze smeekte God of hij ongedeerd mocht zijn.

			O, Heere, bewaar ons. Maar als U Connor besluit weg te nemen, neem mij dan ook. Ik kan het niet verdragen om te zien hoe het leven uit hem wegstroomt. Hij probeerde me te redden, Heere. Alstublieft, bewaar ons. 

			De gebeden vermengden zich met haar tranen. Het bleef maar door haar hoofd spoken hoe ongelooflijk onnozel ze was geweest. Haar verkeerde keuze had al zo veel mensen het leven gekost. 

			Zo plotseling als de tornado was opgekomen, zo snel verdween hij ook weer. Isabella deed voorzichtig haar ogen open. Straaltjes licht en spetters regen bevlekten de keukenvloer en de wind woei nog steeds om hen heen. Ze liet haar adem langzaam ontsnappen en realiseerde zich toen dat de complete buitenmuur was verdwenen. Het was een wonder dat de trap waaronder ze schuilden nog steeds op zijn plek stond. 

			Connor schoof onrustig over de grond en draaide haar hoofd naar zich toe, zodat hij haar gezicht kon zien. Hij streek haar haren glad en bestudeerde haar trillende lichaam. Haar hart bonsde toen ze zijn gezicht streelde. De topjes van haar vingers registreerden de stoppels op zijn kaak, de frons tussen zijn wenkbrauwen, zijn lippen, elke kostbare ademteug. 

			‘We leven nog,’ fluisterde ze. ‘En we zijn samen.’

			‘We zijn samen,’ bevestigde hij. Hij trok haar tegen zich aan. ‘En ik laat je nooit meer gaan. Helemaal nooit meer.’

			‘Beloofd?’

			‘Beloofd, Isabella. Ik dacht dat ik wel genoeg moed had om jou aan zo’n rijke plantage-eigenaar toe te vertrouwen. Maar dat bleek een misvatting.’ Hij vouwde zijn handen om haar gezicht en hield haar blik gevangen in de zijne. ‘Ik vraag het je nog één keer. Wil je met me trouwen?’

			Isabella trok haar wenkbrauw op en reikte naar zijn gezicht om een eigenzinnige pluk donkerbruin haar glad te strijken. ‘Oké, Connor O’Shea, en waarom zou ik daar volgens jou met “ja” op moeten antwoorden?’

			‘Omdat…’ De standvastige blik in zijn ogen veranderde in een aarzeling en even flitste er iets van onzekerheid over zijn gezicht. Maar toen klemde hij zijn kiezen op elkaar en verscheen er een frons op zijn voorhoofd. ‘Omdat ik van je houd. Daarom. En met alles wat in me is, ik kan het niet verdragen om jou met een ander te zien trouwen. Ik weet dat we arm zullen zijn nu Breeze Hill aan de kleine Jon toebehoort, maar…’ Hij zweeg en legde haar hand op zijn hart. ‘Het enige wat ik je te bieden heb, is mijn hart.’

			Isabella’s hand gleed van zijn borstkas naar zijn nek. Terwijl ze hem naar zich toe trok, fluisterde ze: ‘Ja, Connor O’Shea. Heel graag. Ik zou niets liever willen.’

		


		
			33

			Toen geklop op de deur van zijn blokhut Connor wakker maakte, stond de zon al hoog aan de hemel.

			‘Connor, ben je wakker?’ riep Toby. ‘Meneer Bartholomew vraagt naar je.’

			De gebeurtenissen van de dag ervoor kwamen in een flits terug. De gehaaste rit om Isabella te redden. Het gevecht in de stallen. De tornado die Braxton Hall in tweeën had gereten en Nolan met zich mee had gezogen. Isabella die zijn huwelijksaanzoek accepteerde. Het was zowel een nachtmerrie als een mooie droom geweest.

			Hoe kil het ook mocht lijken, Connor was niet gebleven om te helpen met opruimen en hij was ook niet naar Braxton op zoek gegaan. Toen William en de slaven ongedeerd uit de kelder tevoorschijn waren gekomen en William hem ervan overtuigd had dat hij in staat was om te rijden, waren William, Connor en Isabella ervandoor gegaan. Terug naar Breeze Hill, alle drie misselijk van bezorgdheid. De duisternis was al gevallen toen ze de plantage hadden bereikt, om daar tot de ontdekking te komen dat Breeze Hill zonder kleerscheuren de tornado door was gekomen. 

			Hij kleedde zich snel aan en liep met Toby naar het grote huis. Bij de waterput lag een garnizoen Spaanse soldaten in het zonnetje te luieren. Soldaten? Zijn bezorgdheid nam toe en Connor haastte zich over de binnenplaats naar de veranda, haalde diep adem en klopte op de deur van Bartholomews zitkamer. 

			‘Kom binnen,’ klonk meneer Bartholomews raspende stem. 

			De heer des huizes zat in zijn gebruikelijke stoel. Kapitein Minor stond naast de open haard en William en meneer Wainwright waren op de sofa neergestreken. Meneer Bartholomew wenkte hem binnen. ‘Ach, Connor. Kom erbij zitten. De kapitein heeft nieuws over Braxton.’

			‘Nolan Braxton is dood. We hebben hem gisteravond laat tussen de brokstukken van Braxton Hall gevonden. Maar er was iets bijzonders met zijn lijk aan de hand. Zoals verwacht was zijn lichaam behoorlijk gehavend na die tornado. Maar dat is niet de doodsoorzaak geweest. Zijn keel is doorgesneden, vlak nadat de storm is gaan liggen. Ik vermoed dat hij vermoord is door zijn eigen mannen.’ Minor spreidde zijn armen, zijn gezicht was lijkbleek. ‘Wie het weet, mag het zeggen. Met personeel dat zo weinig respect voor mensenlevens heeft…’

			Meneer Wainwright schudde zijn hoofd. ‘Welk een wreed lot, een tornado overleven, om daarna door je eigen mannen om zeep geholpen te worden.’

			‘Is er al nieuws over die Fransman?’ wilde William weten. 

			‘Geen spoor. Ik vermoed dat we die man nooit meer terugzien.’ Kapitein Minor klapte in zijn handen en zei: ‘Maar dat is niet waarom ik hier ben. Meneer O’Shea, mijn aanwezigheid heeft alles met uw broers te maken.’

			Connor keek verschrikt op. ‘Mijn broers, meneer?’

			‘Niet te snel.’ Minor opende zijn boekentas en bladerde door een stapel papier. ‘Bartholomew, als ik het goed begrijp staat O’Shea onder bij Breeze Hill onder dwangcontract, klopt dat?’

			‘Ja. En nee.’

			‘Nee?’ Kapitein Minor stopte verbaasd met bladeren. 

			‘Onlangs…’ Meneer Bartholomew wierp een blik op Connor en schraapte zijn keel. Zijn ogen twinkelden. ‘Eh, bepaalde omstandigheden hebben ervoor gezorgd dat ik Connor uit zijn contract heb moeten ontslaan. Hij is momenteel een vrij man en staat op het punt mijn schoonzoon te worden.’

			‘Geweldig.’ Minor knikte en sorteerde zijn papieren. ‘Dan kunnen we de zaken gauw afhandelen.’

			Connor fronste zijn wenkbrauwen. Welke zaken? De blik op het gezicht van meneer Bartholomew maakte duidelijk dat Isabella’s vader zich op dit moment hetzelfde afvroeg. 

			‘Kapitein. Ik weet dat u dol op dramatiek bent, maar het begint nu wel wat vermoeiend te worden.’ Meneer Bartholomew trommelde met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel. ‘Draai er niet langer omheen, alstublieft. Ik heb nog niet ontbeten.’

			‘Goed dan.’ Minor glimlachte ingenomen. Hij wierp een blik op zijn papierstapel en stak met een grotesk gebaar een formulier in de lucht. ‘Aha, hier is het.’

			Hij richtte zich tot Connor. ‘Meneer O’Shea, uw doortastende handelen op de dag waarop de struikrovers mevrouw Watts aanvielen, zijn bij de gouverneur niet onopgemerkt gebleven. Hij kwam tot de ontdekking dat, in overeenstemming met het contract dat u met Breeze Hill hebt gesloten, de heer Bartholomew navraag naar uw broers in Ierland heeft gedaan. De gouverneur heeft toen, op aandringen van mevrouw Watts, regelingen getroffen om uw broers zo snel mogelijk naar Natchez te laten overkomen.’

			Connor stond als aan de grond genageld. Hij was stomverbaasd. Zijn blik gleed van Williams gehavende gezicht naar dat van Bartholomew en toen weer terug naar de kapitein. ‘Mijn broers? Allemaal? Tegelijkertijd?’

			Minor schoot in de lach. ‘Allemaal. Als gouverneur Gayoso zich eenmaal iets in zijn hoofd heeft gehaald, dan gebeurt het ook direct.’

			‘Ik, ik weet niet wat ik moet zeggen. Dank u wel.’

			‘U hoeft mij niet te bedanken. Bedank de gouverneur maar. En mevrouw Watts. O, en dan nog iets.’ Hij trok een vel papier met daarop het zegel van de gouverneur uit zijn paperassen. ‘Zoals jullie inmiddels wel weten, was de man die wij als Nolan Braxton kennen een bedrieger en maakte hij wettelijk gezien geen aanspraak op het stuk land dat als Braxton Hall wordt vermeld. In naam van de gouverneur van Natchez mag ik, kapitein Stephen Minor, op 15 augustus in het jaar 1791, u deze woning aanbieden, als dankbetuiging voor uw bewezen diensten.’

			Minor overhandigde hem een document waarin vermeld stond dat hij recht had op meer land dan waar hij als arme Ierse jongen ooit van had kunnen dromen. Volkomen sprakeloos stond Connor in Bartholomews zitkamer. Hij staarde naar het papier in zijn handen, waarop het zegel van de gouverneur gedrukt stond.

			‘Wat zeg je ervan, O’Shea?’

			William stond op. Zijn gekneusde en toegetakelde gezicht vertoonde al de eerste blauwe plekken en zijn oog zat nog altijd dicht. ‘Ik zou zeggen dat dit een zeer opmerkelijk huwelijksgeschenk is.’ Er verscheen een grijns om zijn gezwollen lippen. Hij stak zijn hand naar Connor uit. ‘Van harte gefeliciteerd, man.’

			Isabella gaf de kleine Jon nog een laatste kusje en legde hem in zijn wiegje. Voorzichtig, om Leah niet wakker te maken, sloop ze op haar tenen de babykamer uit en deed vervolgens geruisloos de deur achter zich dicht. 

			Vanuit haar vaders zitkamer kwam een hard, brommend gelach. Ze fronste. Wie was er zo vroeg op de dag al op bezoek? Ze kon maar weinig mensen bedenken van wie haar vader het zou toestaan dat ze hem op zo’n vroeg tijdstip al stoorden. Ze draaide zich om en bevroor ter plekke toen ze door het raam een garnizoen soldaten bij de waterput zag zitten. 

			Soldaten, zo vroeg in de ochtend?

			De deur van haar vaders zitkamer ging open en Connor verscheen in de deuropening. Toen hij haar zag staan, verscheen er een brede grijns op zijn gezicht. Hij liep met grote stappen op haar af, greep haar vast en trok haar de gang in die naar de veranda leidde. 

			Zodra ze aan het zicht onttrokken waren, trok hij haar tegen zich aan en drukte een kus op haar lippen.

			Geschokt door deze onbeschaamde en plotselinge liefkozing had Isabella weinig andere keuze dan zijn kus te beantwoorden, net zo lang tot ze geen adem meer had. 

			Sneller dan ze had gewild trok ze zich giechelend terug. Hoewel ze buiten adem was, voelde ze zich gelukkiger dan ze zich in lange tijd had gevoeld. ‘Connor O’Shea, wat is er met je gebeurd?’

			Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte luid.

			Isabella legde haar hand over zijn mond. ‘Stil,’ fluisterde ze. ‘Straks hoort iemand je nog.’

			Onder haar hand krulden zijn lippen zich tot een glimlach en hij drukte een kus op haar handpalm. De vederlichte aanraking veroorzaakte vlinders in haar buik. ‘Laat ze toch, het kan me allemaal niks meer schelen.’

			Hij liet zich op de derde trede van de trap vlakbij zakken en trok haar naar zich toe, en ze ging op de tweede trede zitten. Met haar rug leunde ze tegen zijn borstkas en zijn armen sloten zich om haar schouders. Isabella koesterde zich in zijn omhelzing en slaakte een diepe zucht. Ze hield van dit gevoel: zijn brede borstkas tegen haar rug, zijn sterke armen die haar stevig vasthielden. 

			‘Kapitein Minor was op bezoek. Ik… Ik kan het nog steeds niet geloven.’ Het kwam er haast eerbiedig uit. 

			Isabella vlocht haar vingers door de zijne en glimlachte. ‘Je moet me alles vertellen.’

			En dat deed hij. Toen hij klaar was, vocht Isabella tegen de tranen. Nu hij alles tegen haar had gezegd, was Connors aanvankelijke opwinding langzaam afgenomen. Hij drukte haar tegen zich aan en boog zich naar voren. Zijn wang schuurde langs de hare. 

			‘En dan te bedenken dat al die dingen waar ik de afgelopen jaren zo hard voor gewerkt heb nu ineens allemaal tegelijk komen. Komend voorjaar zijn mijn broers hier. Ik krijg mijn eigen land,’ fluisterde hij. Zijn stem brak. ‘En dan ook nog zo’n mooie vrouw. Isabella, waar heb ik dit allemaal aan verdiend? Waar heb ik jou aan verdiend?’

			Isabella draaide haar gezicht naar hem toe. Haar hart brak toen ze tranen over zijn wangen zag lopen. Ze kwam overeind en kuste hem op zijn wangen. Zijn tranen proefden zout op haar lippen. ‘Je was gewoon jezelf. Je houdt van je broers, je bent altijd vastbesloten geweest om goed voor hen te zorgen. Maar behalve je broers heb je ook mij gered. Meer dan eens, als ik me niet vergis. En je hebt mevrouw Watts gered. En William…’

			‘Ook meer dan eens.’ Er verscheen een geamuseerde lach op zijn gezicht. 

			‘Ja, absoluut.’ Isabella smoorde een snik die plotseling opwelde. Ze stak haar hand naar hem uit, streelde zijn kaak en grijnsde. ‘Je kunt er niks aan doen, lieveling. Het is je tweede natuur om steeds dingen te willen repareren, mensen te redden en hen te beschermen.’

			‘Ik zal je de rest van mijn leven blijven beschermen. Als jij dat goedvindt, tenminste.’ Connor bestudeerde haar gezicht en fronste plotseling bezorgd zijn wenkbrauwen. Hij leunde naar voren, tot zijn lippen de hare net niet raakten.

			‘Ik houd zielsveel van u, juffrouw Bartholomew. Beloof me alsjeblieft dat u mevrouw O’Shea zult worden, voor de rest van uw leven,’ fluisterde hij.

			‘Ja.’ Isabella hapte naar adem toen zijn lippen de hare vonden. ‘Voor altijd. Dat beloof ik.’

		


		
			Van de auteur

			Een boek wordt niet alleen geboren uit de rijke verbeeldingskracht van één persoon, maar ook uit de trouwe steun van een heleboel betrokkenen: grafisch vormgevers, redacteuren, vertegenwoordigers, familie en vrienden. Als auteur van historische fictie realiseer je je algauw dat niet alleen de mensen die zich voor jouw werk inzetten iets in de melk te brokkelen hebben. Dus daarom wil ik ook graag de mensen die er hun levenswerk van hebben gemaakt om geschiedenis te documenteren graag in het zonnetje zetten. 

			Ik had het genoegen om met dezelfde redacteur te werken als tijdens mijn twee vorige romans. Erin Smith kent me inmiddels goed genoeg om te weten hoe ze me moet aanpakken. Als ze eenmaal een anachronisme heeft ontdekt, mag ik van haar pas rusten als ik alles in het werk heb gesteld om die fout te herstellen. Ik zou graag willen zeggen dat dat me altijd honderd procent lukt, maar niets is minder waar. Ik besef heel goed dat ik de schuld niet op anderen mag afschuiven en daarom ben ik blij dat ik met Erin mag werken.

			Het was nog een hele klus om de gebeurtenissen in het Natchez-district van de achttiende eeuw te beschrijven. Maar tegelijkertijd heb ik er ook van genoten, omdat Natchez in die tijd een smeltkroes van Fransen, Britten, Spanjaarden, Afrikaners en indianen was. 

			De Breeze Hill-plantage, de familie Bartholomew, Nolan Braxton, de Wainwrights, de Hartfords en hun bijbehorende plantages hebben geen van allen echt bestaan. En hetzelfde geldt voor Connor O’Shea en een meerderheid van de bijpersonages.

			Manuel Luis Gayoso de Lemos Amorín y Magallanes is daarentegen wel in de geschiedenisboeken terug te vinden. Gayoso was in 1791 gouverneur van Natchez, ook wel bekend als West Florida. Zijn tweede vrouw, met wie hij in 1792 trouwde, was inderdaad Elisabeth Watts. Helaas is zij drie maanden na hun huwelijk overleden. 

			Ook Stephen Minor was een historische figuur. Kapitein Minor werd geboren in Pennsylvania en diende in het Spaanse leger. Daarna werd hij benoemd tot secretaris van gouverneur Gayoso de Lemos. In zijn latere leven werd hij een succesvol bankier en begin 1800 stond hij tevens opgetekend als een van de rijkste inwoners van Natchez.

			Ik hoop dat u genoten heeft van dit eerste boek in de serie Langs de Natchez-route. Ik kan niet wachten om het verhaal van Quinn en Ciara met u te delen.

			Pam Hillman

		


		
			Over de auteur

			Pam Hillman schrijft inspirerende historische romans. Ze heeft met haar werk al heel wat prijzen en nominaties in de wacht gesleept. 

			Pam is geboren en opgeroeid op een melkveehouderij in Mississippi en heeft haar tienerjaren doorgebracht op het zitje van een hooiwagen. Omdat haar vader zich geen luxe tractors met airconditioning en radio kon veroorloven, reed Pam rond op een oud Allis-Chalmers-model. Als haar vader haar vroeg om het hooi in balen te verpakken, antwoordde Pam dat ze liever op de hooiwagen reed. Dan hoefde ze tenminste niet zo over haar werk na te denken en kon ze ondertussen haar fantasie de vrije loop laten en verhaaltjes verzinnen. Wat haar betreft zou elk meisje van zo’n leven moeten dromen.

			Neem ook eens een kijkje op haar website: www.pamhillman.com.

		


		
			Gespreksvragen

			1.	Connor en Isabella voelden zich beiden verplicht om voor hun familie te zorgen en keerden daarbij zelfs de ouder-kindrollen om. Vind je dit prijzenswaardig? Of vind je dat ze hierin te ver gingen? Waarom dan? Vind jij in je leven genoeg ruimte om je grenzen te bewaken?

			2.	Isabella legde de schuld van het overlijden van haar moeder en haar broer bij God neer. Ze verweet Hem dat Hij hun expres van haar had afgenomen. Wat zou je tegen haar willen zeggen? Is het terecht dat ze God de schuld gaf? Waarom?

			3.	De Bartholomews hadden een behoorlijk progressieve houding ten opzichte van slavernij. Wat overtuigde meneer Bartholomew ervan dat “elke man het recht heeft om te bewijzen dat hij meer waard is dan zijn ras, zijn religie of zijn bloedlijn”? Zie je in de hedendaagse samenleving nog steeds gevallen van ongelijkheid? Zo ja, waar zie je die? Wat kun jij doen om andere mensen te helpen met het opzijzetten van hun vooroordelen?

			4.	Nadat de familie Horne op de plantage was komen wonen en daarmee een nog grotere last op de schouders van de familie Bartholomew had gelegd, vroeg Isabella zich af waar ze het geld vandaan moest halen om hun loon te kunnen betalen. Vertel eens iets over een moment in jouw leven waarop jij, of iemand die je goed kent, offers moest brengen om iemand anders te kunnen dienen. Welke acties heb je toen ondernomen? Hoe is het afgelopen?

			5.	Isabella werd sterk aangegrepen door de preek van meneer Horne, waarin hij niet Job, maar Jobs vrouw centraal stelde. Meneer Horne zei: “Wie van ons heeft er nog nooit aan Gods bestaan getwijfeld, toen hij door zorgen overmand werd?” Is het verkeerd om vragen aan God te stellen? Wanneer verandert het stellen van die vragen in doelbewust zondigen? Ging Isabella te ver in de manier waarop ze met God communiceerde?

			6.	In hoofdstuk 12 zei Isabella dat haar gebeden haar moeder, haar broer en de plantage niet hadden kunnen redden. Hoe reageerde Connor hierop? Welk antwoord zou jij graag willen horen als je in een soortgelijke situatie zou verkeren?

			7.	Toen Connor Isabella over zijn familieomstandigheden verteld had, drukte ze hem op het hart: “Het is nooit te laat om je verontschuldiging aan te bieden.” Heb jij weleens gedacht dat het te laat was om je te verontschuldigingen? Heeft die betreffende relatie toen standgehouden?

			8.	In Johannes 16:33 zegt Jezus tegen Zijn discipelen: “In de wereld zult u verdrukking hebben, maar heb goede moed: Ik heb de wereld overwonnen.” Wat zouden deze woorden voor Isabella hebben kunnen betekenen? En wat betekenen ze voor jou?

			9.	In de hedendaagse samenleving verlangen ouders ernaar dat hun kinderen een beter leven krijgen dan zijzelf hebben gehad. In de middenklasse betekent dit meestal dat ze kunnen studeren, goed onderwijs krijgen en kans hebben op een goede baan. In 1700 was het voor ouders niet ongebruikelijk om hun kinderen al jong aan het werk te zetten. Voor ons klinkt dat misschien hardvochtig, maar het was vaak de enige manier waarop ouders de toekomst van hun kind enigszins konden beïnvloeden. Denk je dat ouders hiermee de juiste keuze maakten? Waarom wel, of waarom niet?

			10.	Gezien de smeltkroes van rangen en culturen die het Natchez van de achttiende eeuw bevolkte, was het onvermijdelijk dat er ook huwelijken tussen verschillende rangen en standen werden gesloten. Isabella was er een poosje van overtuigd dat ze binnen haar eigen sociale klasse zou moeten trouwen, ook al hield ze van iemand die hier niet aan voldeed. Zouden er vandaag de dag nog steeds stellen zijn die met deze problemen worstelen?

			11.	Nolan Braxtons leven werd gekenmerkt door misdaad en bedriegerij, maar hij dacht dat hij dat vanzelf zou ontgroeien door met Isabella te trouwen en een gerespecteerd lid van de samenleving te worden. Denk je dat het hem gelukt zou zijn om een compleet nieuwe weg in te slaan, als hij die kans had gekregen? Wat zou Nolan ervoor nodig hebben gehad om zichzelf aan te geven en zijn duistere praktijken op te biechten?

			12.	Lukas 15:11-32 vertelt het verhaal over de verloren zoon. Welke paralellen en overeenkomsten kun je ontdekken tussen het Bijbelverhaal en dit boek?
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